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 งานวิจยันีมี้วตัถปุระสงค์เพ่ือวิเคราะห์การรับเสียงนาสิกในภาษาไทยของผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นใน

ระดบัระดบัต้น กลาง สงู ด้วยกรอบอลักอริทึมการเรียนรู้แบบต่อเน่ือง (GLA) โดยเบอร์สม่าและเฮยส์ 

(Boersma; & Hayes.  2001) จากผลการวิจยัพบวา่ ผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นแตล่ะระดบัมีการรับเสียงนาสิกท่ี

เกิดในตําแหน่งต้นพยางค์ ท้ายพยางค์ของคําหนึ่งพยางค์ และระหว่างพยางค์ของคําสองพยางค์ 

แตกตา่งกนั โดยเฉพาะผู้ เรียนระดบักลางได้ผลิตรูปแปรของเสียงนาสิกเป็นจํานวนมากกว่าระดบัระดบั

ต้น และระดับสูง จึงทําให้มีตัวเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสุดมากกว่าหนึ่งตัวเลือก ผู้ วิจัยจึงเลือกใช้กรอบ

อลักอริทึมการเรียนรู้แบบต่อเน่ือง ในการวิเคราะห์การรับภาษาท่ีสอง เน่ืองจากสามารถเรียงลําดับ

ข้อบงัคบัได้ในลกัษณะท่ี   ทบัซ้อนหรือเหล่ือมกนัของผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นระดบักลาง และสามารถลดและ

เพิ่มลําดบัความสําคญัของข้อบงัคบัเด่นและข้อบงัคบัเหมือนได้ ส่วนผู้ เรียนระดบัต้นพบว่าข้อบงัคบั

เดน่จะถกูเรียงลําดบัข้อบงัคบัเดน่ไว้เหนือข้อบงัคบัเหมือน ในขณะท่ีผู้ เรียนระดบัสงูข้อบงัเหมือนจะถกู

เรียงไว้เหนือข้อบงัคบัเด่น การวิเคราะห์ด้วยกรอบอัลกอริทึมการเรียนรู้แบบต่อเน่ืองแสดงให้เห็นถึง

พฒันาการการรับเสียงนาสิกในภาษาไทยของผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นทกุระยะ 
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 This study proposes a Gradual Learning Algorithm (GLA) and constraint-based 

analysis (Boersma & Hayes, 2001) of Thai nasal acquisition by Japanese learners.  Japanese 

learners of Thai employed different strategies to adapt a nasal tone in different positions. Free 

variations took place at the intermediate level, in which two or more surface forms are selected 

as the optimal candidate. To account for free variation, GLA, a stochastic OT approach, was 

adopted for constraint reassessment rather than standard OT. In the initial stage of the 

grammar, markedness constraints outrank faithfulness constraints for beginners. Markedness 

and faithfulness constraints also overlap for intermediate learners and exhibit variations. In 

the end, the faithfulness constraints were highly ranked because the advanced Japanese 

learners were able to master Thai nasals. 
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 ปริญญานิพนธ์ฉบบันี ้ได้รับทนุอดุหนนุการศกึษาเพ่ือทําปริญญานิพนธ์ ของบณัฑิตวิทยาลยั 

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ และสําเร็จลุล่วงไปได้ด้วยความกรุณา ช่วยเหลือ แนะนําวิธีการใน         

การดําเนินการวิจัย และให้คําปรึกษาอย่างดีย่ิง จากอาจารย์ท่ีปรึกษาและกรรมการสอบปากเปล่า

ปริญญานิพนธ์ ตลอดจนประธานกรรมการสอบปากเปล่าปริญญานิพนธ์ผู้ชว่ยศาสตราจารย์          ดร.

นันทนา วงษ์ไทย ท่ีอบรมสั่งสอน และคอยช่วยเหลือ ให้คําปรึกษาผู้ วิจัยนับตัง้แต่เร่ิมเข้าศึกษาใน

หลักสูตรภาษาศาสตร์การศึกษา มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒแห่งนี ้และขอกราบขอบพระคุณ

อาจารย์ผู้ทรงคณุวฒุิและกรรมการสอบปากเปล่าปริญญานิพนธ์อาจารย์ ดร.ณฐัยา พิริยะวิบลูย์ ท่ีได้

ให้คําแนะนํา และตรวจสอบแก้ไขข้อบกพร่องตา่งๆ จนทําให้ปริญญานิพนธ์ฉบบันีมี้ความสมบรูณ์มาก

ย่ิงขึน้  

 ขอขอบพระคุณอาจารย์นิโคล ลาซัส (Nicole Lasas) และอาจารย์แมแกน ลุย (Meagan 

Louie) ท่ีคอยช่วยเหลือขดัเกลาภาษาและเตรียมพร้อมในการนําเสนอผลงานวิจยัในงานสมัมนาระดบั

นานาชาต ิณ ประเทศฮอ่งกง จนทําให้การนําเสนอผลงานสําเร็จลลุว่งไปได้ด้วยดี 

 ขอขอบพระคณุคณาจารย์ในภาควิชาภาษาศาสตร์ มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒทกุท่านท่ี

ได้ประสิทธ์ิประสาทวิชาความรู้ คอยให้คําแนะนําสั่งสอน และขอขอบคุณเพ่ือนนิสิตในภาควิชา

ภาษาศาสตร์ อาทิ ติยนชุ รู้แสวง ณิชชา ชินธนามัน่ สิริกร ศรีมกุด์ และวาริสา เหมกิตติวฒัน์ ท่ีคอยให้

ความร่วมมือ ความช่วยเหลือ และเป็นกําลงัใจท่ีดีตอ่กนัตลอดมา ผู้ วิจยัรู้สึกซาบซึง้ในมิตรภาพท่ีทกุ

ทา่นมอบให้ และถือเป็นสิ่งมีคา่อยา่งย่ิงท่ีผู้ วิจยัได้รับจากการเป็นนิสิตในภาควิชาภาษาศาสตร์นี ้ 

 คุณประโยชน์ของปริญญานิพนธ์ฉบับนี ้ผู้ วิจัยขอมอบเป็นเคร่ืองบูชาพระคุณของคุณพ่อ  

กองสี เกือ้กูล และคุณแม่แสวง เกือ้กูล ผู้ ให้กําเนิดและเป็นต้นแบบของคุณงามความดีทัง้หลาย 

ตลอดจนคณาจารย์ทกุทา่นท่ีได้อบรมสัง่สอน ประสิทธ์ิประสาทความรู้ทัง้ปวงแก่ผู้ วิจยั และเหนือสิ่งอ่ืน

ใด ประโยชน์ใดท่ีจะเกิดขึน้จากการนําความรู้ท่ีได้จากหลกัสูตรภาษาศาสตร์การศกึษา มหาวิทยาลยั

ศรีนครินทรวิโรฒ ไปประกอบกิจการงานใดอนัเป็นประโยชน์แก่ตวัเองและผู้ อ่ืนในสงัคม ผู้ วิจยัขออทิุศ

ผลบญุนัน้แก่อดีตอาจารย์ท่ีปรึกษาปริญญานิพนธ์ อาจารย์ ดร.สพุตัรา ทองกลัยา ผู้จดุประกายความ

เป็นนกัภาษาศาสตร์ให้แก่ผู้ วิจยั  
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บทที่ 1 

บทนํา 
 

ภูมิหลัง  

 การเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศของชาวต่างชาตินัน้ มกัจะพบข้อจํากัดใน    

การเรียนรู้ภาษาไทยในลักษณะท่ีแตกต่างกัน เช่น ชาวญ่ีปุ่ นไม่สามารถแยกเสียงพยัญชนะใน

ภาษาไทยระหว่างเสียงพ่นลม กบัเสียงไม่พ่นลม ได้แก่ เสียง /p-ph/, /t-th/ และ /k-kh/ ท่ีอยู่ในตําแหน่ง

ต้นพยางค์ในภาษาไทย (สุธาสินี.  2546; ศุลีพร.  2547) และนอกจากนี ้เสียง /m/, /n/, /ŋ/ ท่ีอยู่ใน

ตําแหนง่ท้ายพยางค์ในภาษาไทยก็ยงัเป็นเสียงท่ีชาวญ่ีปุ่ นเกิดความสบัสนในการรับรู้และการออกเสียง

มากท่ีสดุ (นะกะงะวะ.  2541; ฮาทาเคะยามะ. 2554) สว่นผู้ เรียนภาษาไทยในฐานะภาษา ตา่งประเทศ

ท่ีพดูภาษาองักฤษเป็นภาษาท่ี 1 ไม่สามารถแยกเสียง /p-b/ และ /t-d/ ออกจากกนัได้ แตส่ามารถแยก

ความแตกต่างระหว่างเสียง /p-ph/ และ /t-th/ ได้ (Pater.  2003) ในขณะท่ีชาวออสเตรเลียท่ีพูด

ภาษาอังกฤษกลับมีปัญหาในการรับรู้และออกเสียง /p/ และ /t/ ท่ีอยู่ในตําแหน่งท้ายพยางค์ ใน

ภาษาไทย (Tsukada.  2006)  

 ทัง้นี ้ความแตกต่างของเสียงในภาษา 1 ก็จะมีความสมัพนัธ์กับการเรียนรู้ภาษาท่ี 2 ของ

ผู้ เรียน กล่าวคือ ผู้ เรียนจะสามารถเรียนรู้เสียงภาษาของภาษาท่ี 2 ท่ีมีในภาษาท่ี 1 ได้ง่ายกว่า ส่วน

เสียงใดท่ีมีในภาษาท่ี 2 แต่ไม่มีในภาษาท่ี 1 ก็จะเรียนรู้ได้ยากกว่า (Archangeli.  1997: 2) เช่น 

การศกึษาการออกเสียง ในหวัข้อวิจยัเร่ือง “Second Language Data and Constraints on Manner: 

Explaining Substitutions for the English Interdentals”  ของ ลินดา ลอมบาร์ดี (Lombardi.  2003) 

ได้ศึกษาการออกเสียง /ɵ/ ในภาษาอังกฤษ ของผู้ เรียนชาวต่างชาติท่ีไม่มีเสียง /ɵ/ ในภาษาท่ี 1 ท่ี

พบว่าผู้ เรียนชาวรัสเซีย และชาวญ่ีปุ่ น ได้ใช้กลวิธีการแทนหนว่ยเสียง /ɵ/ ด้วยเสียงท่ีมีอยู่ในภาษาท่ี 1 

ของผู้ เรียนและเป็นเสียงท่ีมีลกัษณะการเกิดเสียงใกล้เคียงหรือเหมือนกบัเสียง /ɵ/  กล่าวคือ ในภาษา

รัสเซียไม่มีเสียง /ɵ/ แต่มีเสียง /t/ ดังนัน้ ชาวรัสเซียได้แทนหน่วยเสียง /ɵ/ ด้วยเสียง [t] ในขณะท่ี

ภาษาญ่ีปุ่ นไม่มีเสียง /ɵ/ แตมี่เสียง /s/ ผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นจึงได้แทนหน่วยเสียง /ɵ/ ด้วยเสียง [s] เช่น ใน

การออกเสียงคําว่า ‘marathon’ /maraɵon/ ในภาษาอังกฤษ ผู้ เ รียนชาวรัสเซียจะออกเสียงเป็น  

[maraton] และชาวญ่ีปุ่ นจะออกเสียงคําดงักล่าวเป็น  [marason] และนอกจากนีล้อมบาร์ดียงักล่าว

อีกว่ามีผู้ เรียนในบางประเทศได้แทนเสียง /ɵ/ ด้วยเสียง [t] เหมือนกับชาวรัสเซีย เช่น ชาวไทย และ

ชาวฮงักาเรียน และผู้ เรียนในบางประเทศได้แทนเสียง /ɵ/ ด้วยเสียง [s] เหมือนกบัชาวญ่ีปุ่ น เชน่    ชาว

เยอรมนั เป็นต้น ทัง้นี ้สาเหตท่ีุผู้ เรียนมีกลวิธีการแทนหน่วยเสียงด้วยเสียงท่ีตา่งกัน เน่ืองจาก    การ

เรียงลําดบัข้อบงัคบัในภาษาท่ี 1 ของผู้ เรียนแตล่ะประเทศมีลกัษณะท่ีแตกตา่งกนั  



2 

 

 อยา่งไรก็ตาม ถึงแม้วา่ความแตกตา่งของลกัษณะทางภาษาระหวา่งภาษาท่ี 1 และภาษาท่ี 2 

จะเป็นอุปสรรคในการเรียนรู้ แต่ก็ปรากฏกรณีท่ีผู้ เรียนชาวอเมริกา อาจารย์อดมั แบรดชอร์ (Adam 

Bradshaw) ผู้ ดําเนินรายการเบรกดาวน์ (The Breakdown) และผู้ เรียนชาวออสเตรเลีย อาจารย์ แอนด

รูว์ บิ๊กส์ (Andrew Biggs)  ท่ีได้รับรางวลัเพชรสยามในปี 2548 ด้านความสามารถในการใช้ภาษาไทย

ยอดเย่ียม ซึ่งบุคคลดังกล่าวเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาท่ี 2 จนสามารถเรียนรู้และพัฒนา

ความสามารถทางภาษาได้ถึงระดับสูงหรือใกล้เคียงกับเจ้าของภาษา ส่ือสารภาษาไทยได้อย่างมี

ประสิทธิภาพ  

 แต่ในขณะเดียวกันก็มีผู้ เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาท่ี 2 จํานวนมากท่ีไม่สามารถใช้

ภาษาไทยในระดบัท่ีส่ือสารได้ เน่ืองจากไม่สามารถแยกความแตกต่างและออกเสียงภาษาไทยบาง

เสียงได้ จนเป็นเหตใุห้เกิดความเข้าใจผิดในการส่ือสาร ยกตวัอยา่งเช่น เม่ือผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นออกเสียง

นาสิกท้ายพยางค์ไม่ถกูต้อง แสดงในข้อมลูภาษา (1a) คําว่า ‘ทานข้าว’ /tha:nkhâ:w/ หน่วยเสียงนาสิก

ท้ายพยางค์ของคําแรกคือ เสียง [n] แตช่าวญ่ีปุ่ นกลบัออกเป็นเสียง [ŋ]  

 

(1) เสียงท่ีออกโดยชาวไทย  เสียงท่ีออกโดยชาวญ่ีปุ่ น        ความหมาย 

 a.  /tha:nkhâ:w/         [tha:ŋkhâ:w]                    ‘ทานข้าว’             

 b.  /tha:ŋkhâw/               [tha:ŋkhâw]           ‘ทางเข้า’      

                   

 เม่ือชาวญ่ีปุ่ นต้องการชวนคนไทยออกไปทานข้าวกันโดยถามคําถาม (2a) ก็จะได้ประโยค

คําตอบท่ีต้องการ แตบ่างครัง้ก็ไม่สามารถออกเสียงคําว่า ‘ทานข้าว’ /tha:nkhâ:w/ ได้ และบางครัง้กลบั

ออกเสียงนาสิกเพดานออ่นแทน (2b) จงึทําให้การส่ือสารไมบ่รรลผุล  

 

 (2) a.  คําถาม:  /raw pay tha:nkha ̂:w kan ma ́y?/                                                   

           ‘เราไปทานข้าวกนัไหม’                                                                                    

      คําตอบ:  /khɔ:tho ̂:t kha ̂ dicha ́n ma ̂y hi ̌w/                      

           ‘ขอโทษคะ่ ดฉิันไมห่ิว’      

 b.  คําถาม:  /raw pay tha:ŋkha ̂w kan ma ́y?/                           

            ‘เราไปทางเข้ากนัไหม’                 

      คําตอบ:  /thi ̂i tha:ŋkha ̂w mi: ’aray na ̂:sǒncay kha ́’/?           

            ‘ท่ีทางเข้า มีอะไรนา่สนใจคะ’ 
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ในฐานะท่ีผู้ วิจยัเป็นครูสอนภาษาไทยให้ชาวตา่งชาต ิผู้ วิจยัได้สงัเกตการออกเสียงนาสิกของชาวญ่ีปุ่ น

ท่ีพูดภาษาไทย และพบข้อมูลภาษาท่ีน่าสนใจของการออกเสียงนาสิกระหว่างพยางค์ของคําสอง

พยางค์ในภาษาไทย ท่ีมีเสียงนาสิก (Nasal) ได้แก่ เสียง /m/, /n/, /ŋ/ อยู่ในตําแหน่งท้ายพยางค์ของ

พยางค์แรก และมีเสียงกัก (Stop) ได้แก่ เสียง /p/, /ph/, /b/, /t/, /th/, /d/, /k/, /kh/ อยู่ในตําแหน่งต้น

พยางค์ของพยางค์ท่ีสอง และบ่อยครัง้ท่ีพบว่าชาวญ่ีปุ่ นหนึ่งคนจะออกเสียงหนึ่งหน่วยเสียงแปรเป็น

เสียงยอ่ยตา่งๆ หลายรูปแปร ซึง่สามารถสรุปการแปรของเสียงท่ีพบมี 4 ลกัษณะ ดงันี ้

  ลกัษณะท่ี 1 คือ การแปรเสียงนาสิกท้ายพยางค์ ท่ีเกิดจากการเปล่ียนตําแหน่งของฐานกรณ์

การเกิดเสียง (Place of articulation) ดงัในข้อมลูภาษา (3) ถึง (5) ดงันี ้ 

 

(3) การแปรของเสียงนาสิกท้ายพยางค์ของพยางค์แรกจากเสียง /n/และ /ŋ/  เป็นเสียง [m]เม่ือมี

เสียงริมฝีปากตามมา  

 เสียงท่ีออกโดยชาวไทย  เสียงท่ีออกโดยชาวญ่ีปุ่ น          ความหมาย 

 a.  /tha:npu:/     [tha:mpu:]       ‘ทานป’ู   

 b.  /wanphɔ:̂/     [wamphɔ:̂]   ‘วนัพอ่’                          

 c.  /tɔ:nba ̀:j/     [tɔ:mba ̀:j]     ‘ตอนบา่ย’                               

 d.  /ba:ŋpu:/     [ba:mpu:]              ‘บางป’ู                 

 e.  /tha:ŋpha ̀:n/    [tha:mpha ̀:n]               ‘ทางผา่น’                       

 f.   /wa:ŋbin/     [wa:mbin]   ‘วางบลิ’ 

                           

(4) การแปรของเสียงนาสิกท้ายพยางค์ของพยางค์แรกจากเสียง /m/ และ /ŋ/ เป็นเสียง [n] เม่ือมี

เสียงปุ่ มเหงือกตามมา 

 เสียงท่ีออกโดยชาวไทย  เสียงท่ีออกโดยชาวญ่ีปุ่ น           ความหมาย 

 a.  /námta:/      [nánta:]                  ‘นํา้ตา’   

 b.  /tamthaj/    [tanthaj]    ‘ตําไทย’  

 c.  /thamdi:/    [thandi:]    ‘ทําดี’  

 d.  /sɔ:̌ŋta:/      [sɔ:̌nta:]       ‘สองตา’            

 e.  /wa:ŋthâ/     [wa:nthâ]    ‘วางทา่’  

 f.  /mɔ:ŋdu:/     [mɔndu:]    ‘มองด’ู  
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(5) การแปรของเสียงนาสิกท้ายพยางค์ของพยางค์แรกจากเสียง /m/ และ /n/ เป็นเสียง [ŋ] เม่ือมี

เสียงเพดานออ่นตามมา 

 เสียงท่ีออกโดยชาวไทย  เสียงท่ีออกโดยชาวญ่ีปุ่ น           ความหมาย 

 a.  /to ̂mkàj/      [to ̂ŋkhàj]                ‘ต้มไก่’                            

 b.  /to ̂mkhàj/       [toŋ̂khàj]     ‘ต้มไข่’    

              c.  /to ̂mkhâ:w/     [toŋ̂khâ:w]   ‘ต้มข้าว’     

 d.  /f:nka ̀w/     [f:ŋka ̀w]           ‘แฟนเก่า’ 

 e.  /tɔ:nkha ̂m/           [tɔ:ŋkha ̂m]              ‘ตอนค่ํา’                          

 f.  /tha:nkha ̂:w/     [tha:ŋkha ̂:w]   ‘ทานข้าว’                             

 

 ลกัษณะท่ี 2 คือการแปรของเสียงกักไม่ก้องเป็นเสียงกักก้อง ซึ่งเป็นการแปรเสียงท่ีเกิดจาก

การเปล่ียนของลกัษณะการสัน่ของเส้นเสียง (voicing) ดงัในข้อมลูภาษา (6)   

 

(6) การแปรของเสียงกกัต้นพยางค์ของพยางค์ท่ีสองจากเสียง /k/ และ /kh/ เป็นเสียง [g]  

 เสียงท่ีออกโดยชาวไทย  เสียงท่ีออกโดยชาวญ่ีปุ่ น           ความหมาย 

 a.  /to ̂mkàj/       [to ̂ŋga ̀j]               ‘ต้มไก่’                                

 b.  /f:nka ̀w/     [f:ŋga ̀w]   ‘แฟนเก่า’                        

 c.  /wa:ŋkɔ̀:n/     [wa:ŋgɔ̀:ŋ]               ‘วางก่อน’                       

 d.  /to ̂mkhàj/        [toŋ̂ga ̀j]              ‘ต้มไข่’  

 e.  /tɔ:nkha ̂m/     [tɔ:ŋga ̂m]   ‘ตอนค่ํา’                         

 f.   /tha:ŋkha ̂w/     [tha:ŋga ̂w]   ‘ทางเข้า’ 

                          

 ลกัษณะท่ี 3 คือการแทรกสระหลงัเสียงนาสิกท่ีอยู่ในตําแหน่งท้ายพยางค์ของพยางค์แรก ซึ่ง

ปรากฏการณ์นีทํ้าให้คําในภาษาไทยเปล่ียนจากคํา 2 พยางค์เป็นคํา 3 พยางค์  

 

(7) การแทรกสระ [ɯ]หลงัเสียงนาสิกท้ายพยางค์ /m/, /n/ และ/ŋ/ ของพยางค์แรก 

 เสียงท่ีออกโดยชาวไทย  เสียงท่ีออกโดยชาวญ่ีปุ่ น         ความหมาย 

 a.  /na ́mta:/     [na ́mɯta:]   ‘นํา้ตา’                           

 b.  /to ̂mkàj/     [to ̂mɯka ̀j]   ‘ต้มไก่’    
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   (7) (ตอ่) 

              c.  /tha:npu:/               [tha:nɯpu:]     ‘ทานป’ู                           

 d.  /f:nka ̀w/     [f:nɯka ̀w]   ‘แฟนเก่า’     

 e.  /ba:ŋdɯ:an/   [ba:ŋɯdɯ:an]                  ‘บางเดือน’                      

 f.   /ka:ŋke:ŋ/     [ka:ŋɯke:ŋ]    ‘กางเกง’ 

 

 และลกัษณะท่ี 4 คือการแปรเสียงกักท่ีอยู่ในตําแหน่งต้นพยางค์ของพยางค์ท่ีสอง จากเสียง

กกัพ่นลมเป็นเสียงกกัไมพ่่นลม ดงัในข้อมลูภาษา (8) และจากเสียงกกัไมพ่น่ลมเป็นเสียงกกัพน่ลม ดงั

ในข้อมลูภาษา (9) ซึง่เป็นการแปรเสียงท่ีเกิดจากการเปล่ียนของเส้นเสียง  

 

(8) การแปรของเสียงกกัต้นพยางค์ของพยางค์ท่ีสองจากเสียงกกัพน่ลมเป็นเสียงกกัไมพ่น่ลม 

 เสียงท่ีออกโดยชาวไทย  เสียงท่ีออกโดยชาวญ่ีปุ่ น           ความหมาย 

 a.  /lamphu:/               [lampu:]                    ‘ลําพ’ู   

 b.  /wanphɔ:̂/       [wampɔ:̂]                          ‘วนัพอ่’   

 c.  /tɔ:nthi ̂aŋ/     tɔ:nti ̂aŋ]                          ‘ตอนเท่ียง’ 

 d.  /ba:ŋthi:/     [ba:nti:]               ‘บางที’ 

 e.  /tɔ:nkha ̂m/     [tɔ:ŋka ̂m]                          ‘ตอนค่ํา’ 

 f.  /tha:ŋkha ̂w/     [tha:ŋka ̂w]                          ‘ทางเข้า’ 

 

(9) การแปรของเสียงกกัต้นพยางค์ของพยางค์ท่ีสองจากเสียงกกัไมพ่น่ลมเป็นเสียงกกัพน่ลม

 เสียงท่ีออกโดยชาวไทย  เสียงท่ีออกโดยชาวญ่ีปุ่ น           ความหมาย 

 a.  /sa ̌:mpi:/               [sǎ:mphi:]                  ‘สามปี’   

 b.  /kinpu:/        [kimphu:]                          ‘ทานป’ู   

 c.  /sɔ ̌:ɔŋpi:/     [sɔ̌:mphi:]                          ‘สองปี’   

 d.  /w ̂nta:/     [w ̂ntha:]               ‘แวน่ตา’ 

 e.  /kinka ̀j/      [kiŋkha ̀j]                      ‘กินไก่’   

 f.  /f:nka ̀w/     [f:ŋkha ̀w]                          ‘แฟนเก่า’ 

 

 จากข้อมลูภาษาทัง้หมด พบว่า มีรูปแบบการออกเสียงท่ีแสดงให้เห็นว่ามีการกลมกลืนเสียง

กัน ทัง้ลกัษณะการกลมกลืนฐานกรณ์การเกิดเสียงของหน่วยเสียง 2 หน่วยเสียง คือ เสียงนาสิกใน
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ตําแหน่งท้ายพยางค์ของพยางค์แรก และเสียงกักในตําแหน่งต้นพยางค์ของพยางค์ท่ี 2 ท่ีออกเสียง

ติดกนั นอกจากนีย้งัพบว่ามีการกลมกลืนลกัษณะของเส้นเสียง การกลมกลืนการพน่ลมของเสียง และ

การแทรกเสียงสระหลงัเสียงนาสิกท่ีอยูใ่นตําแหนง่ท้ายพยางค์ของพยางค์แรกอีกด้วย นอกจากนี ้ผู้ วิจยั

ยงัสงัเกตเห็นว่า ผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นท่ีเรียนภาษาไทยในระดบัต้น ระดบักลาง และระดบัสงู ได้ออกเสียง

นาสิกในลักษณะแตกต่างกันไป โดยเฉพาะผู้ เรียนระดับกลางได้ออกเสียงนาสิกแปรไปจากเสียง

เป้าหมายในลกัษณะตา่งๆ มากกว่าผู้ เรียนระดบัอ่ืนๆ เช่น การออกเสียงนาสิกต้นพยางค์ พบว่าผู้ เรียน

ทุกระดบัสามารถออกเสียงนาสิก /m/ และ /n/ ได้ ในขณะท่ีเสียง /ŋ/ต้นพยางค์เป็นเสียงท่ีเป็นปัญหา

สําหรับชาวญ่ีปุ่ น โดยผู้ เรียนระดบัต้นจะออกเสียง /ŋ/ เป็นเสียง [g] สว่นผู้ เรียนระดบักลางจะออกเสียง 

/ŋ/ เป็นเสียง [g], [ŋ] และ [n] และ ผู้ เรียนระดบัสงูสามารถออกเสียง /ŋ/ ได้อยา่งถกูต้อง 

 

ตาราง 1  เปรียบเทียบการออกเสียงนาสิกต้นพยางค์ของผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นทกุระดบั 

 

เสียงท่ีออกโดย 

ชาวไทย 

เสียงท่ีออกโดยชาวญ่ีปุ่ น ความหมาย 

ระดบัต้น  ระดบักลาง  ระดบัสงู 

a. /m̂:/ [m:] [m:] [m:] ‘แม’่ 

b. /mi:/ [mi:] [mi:] [mi:] ‘มี’ 

c. /má:/ [ma:] [ma:] [ma:] ‘ม้า’ 

d. /nî:/  [ni:]  [ni:]  [ni:]  ‘น่ี’ 

e. /nǔ:/ [nu:] [nu:] [nu:] ‘หน’ู 

f. /na:/ [na:] [na:] [na:] ‘นา’ 

g. /ŋu:/ [gu:] [gu:] [ŋu:]  [nu:]  [ŋu:]   ‘ง’ู 

h. /ŋô:/ [go:] [go:] [ŋo:]  [ŋo:]   ‘โง’่ 

i. /ŋaw/ [gaw] [gaw] [ŋaw] [naw] [ŋaw]   ‘เงา’ 

 

 จากข้อมลูภาษาท่ีพบในเบือ้งต้น ผู้ วิจยัต้องการหาคําตอบและคําอธิบายการออกเสียงนาสิก

ภาษาไทยของชาวญ่ีปุ่ นในแต่ละระดบั ในตําแหน่งต้นพยางค์ ท้ายพยางค์ของคําหนึ่งพยางค์ และ

ตําแหน่งระหว่างพยางค์ของคําสองพยางค์ โดยเร่ิมจากศกึษาทฤษฎีอุตมผล (Prince; & Smolensky. 

1993) ซึ่งเบอร์สม่าและเฮยส์ (Boersma; & Hayes.  2001) ได้ปรับเข้ากับกรอบอลักอริทึมการเรียนรู้

แบบตอ่เน่ือง (GLA) เน่ืองจากสามารถอธิบายระยะการรับภาษาท่ี 2 ได้อยา่งชดัเจน  
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ความมุ่งหมายของการวิจัย 

 1. เพ่ือวิเคราะห์รูปแปรการออกเสียงนาสิกในภาษาไทยของผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ น 

 2. เพ่ือวิเคราะห์การเรียงลําดบัข้อบงัคบัการออกเสียงนาสิกของผู้ เรียนระดบัต้น ระดบักลาง 

และระดบัสงู ด้วยกรอบอลักอริทมึการเรียนรู้แบบตอ่เน่ืองโดยเบอร์สมา่และเฮยส์ 

 

ความสาํคัญของการวิจัย 

 การศึกษาการออกเสียงในภาษาไทยของผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นเป็นประเด็นทางภาษาศาสตร์ท่ีมี

ผู้ ทําวิจยักันมาอย่างต่อเน่ือง ซึ่งมีทัง้นกัวิจยัชาวไทยและชาวต่างชาติได้ศึกษาการออกเสียงนาสิกนี ้ 

ทัง้กรณีศึกษาคําพยางค์เดียวและคําสองพยางค์ และท่ีผ่านมาผู้ วิจยัทัง้หมดได้เห็นตรงกันว่าเสียง

นาสิกเป็นหน่วยเสียงท่ีเป็นอุปสรรคสําคญัสําหรับการเรียนภาษาไทยของชาวญ่ีปุ่ น แต่จากงานวิจยั

เร่ืองการออกเสียงนาสิกในภาษาไทยของชาวญ่ีปุ่ นทัง้หมดท่ีผ่านมา ยงัไม่มีงานวิจยัชิน้ใดได้นํากรอบ

อลักอริทึมการเรียนรู้แบบตอ่เน่ืองโดยเบอร์สม่าและเฮยส์ (Boersma; & Hayes.  2001) มาเป็นเกณฑ์

ในการวิเคราะห์รูปแบบการออกเสียงนาสิกท่ีปรากฏในตําแหน่งต้นพยางค์ ท้ายพยางค์ของคําหนึ่ง

พยางค์ และโดยเฉพาะเสียงนาสิกท่ีปรากฏในตําแหน่งระหว่างพยางค์ของคําสองพยางค์ ซึ่งกรอบ

อลักอริทมึการเรียนรู้แบบตอ่เน่ืองจะทําให้เห็นวา่หนว่ยเสียงท่ีตามมาสง่ผลตอ่การเกิดรูปแปรของเสียง

นาสิก ในลักษณะใดบ้าง ย่ิงไปกว่านัน้ กรอบแนวคิดนีย้ังช่วยในเร่ืองของการวิเคราะห์ระยะการรับ

ภาษาของผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นท่ีเรียนภาษาไทยเป็นภาษาท่ี 2 ว่ามีลําดบัพฒันาการการรับหน่วยเสียง

นาสิกอยา่งตอ่เน่ืองตัง้แตร่ะยะเร่ิมต้น ระยะกลาง และระยะสดุท้ายได้อย่างชดัเจน ดงันัน้การวิเคราะห์

รูปแปรของเสียงนาสิก และการวิเคราะห์ระยะการรับภาษาของผู้ เรียนจงึเป็นประโยชน์อย่างย่ิงสําหรับ

การพฒันาหลกัสูตรการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ เน่ืองจากจะช่วยให้ผู้สอนสามารถ

ตระหนกัถึงข้อบงัคบัใดบ้างท่ีเก่ียวข้องกับการออกเสียงนาสิกท่ีปรากฏในทุกตําแหน่ง และเพิ่มความ

ระมดัระวงัในการรักษาข้อบงัคบัท่ีสําคญัของภาษาไทย อีกทัง้การวิเคราะห์การรับภาษาของผู้ เรียนจะ

ชว่ยให้ผู้สอนสามารถออกแบบฝึกการออกเสียงท่ีสอดคล้องกบัธรรมชาติการรับภาษาของผู้ เรียน ซึง่จะ

ทําให้การเรียนการสอนภาษาไทยสําหรับชาวญ่ีปุ่ นดําเนินไปอยา่งมีประสิทธิภาพ และใช้เวลาน้อยท่ีสดุ 

 

ขอบเขตของการวิจัย 

 การเก็บข้อมูลภาษามาจากผู้ เข้าร่วมทดลองข้อมูลภาษาท่ีใช้ในงานวิจยันีเ้ก็บจากการออก

เสียงของผู้ เข้าร่วมการทดลองเป็นผู้พูดภาษาญ่ีปุ่ นเป็นภาษาแม่ และกําลงัเรียนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาท่ี 2 จากโรงเรียนสอนภาษาเอกภาพ Unity Thai Language School ในกรุงเทพมหานครจํานวน

ทัง้สิน้ 15 คน โดยจะแบง่ระดบัผู้ เรียนเป็น 3 ระดบั อนัได้แก่ระดบัต้น ระดบักลาง และระดบัสงู ระดบั
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ละ 5 คน ซึ่งการแบ่งระดบัความสามารถทกัษะภาษาไทยของผู้ เรียนจะพิจารณาจากผลการสอบวัด

ระดบัทกัษะภาษาไทยของผู้ เรียน จํานวนชัว่โมงและระยะเวลาในการเรียนภาษาไทย และโอกาสในการ

ใช้ภาษาไทยในการส่ือสารกบัเจ้าของภาษา และผู้ เข้าร่วมทดลองเป็นเพศหญิง และมีอายรุะหว่าง 20 

ปี ถึง 40 ปี  

 สว่นขอบเขตในการวิจยันี ้เป็นการศกึษารูปแบบการออกเสียงนาสิก /m/, /n/, /ŋ/ ท่ีปรากฏใน

ตําแหน่งตา่งๆ ได้แก่ ตําแหน่งต้นพยางค์ของคําหนึ่งพยางค์  ตําแหน่งท้ายพยางค์ของคําหนึ่งพยางค์ 

และตําแหน่งท้ายพยางค์แรกของคําสองพยางค์ และกําหนดให้มีหน่วยเสียงกักได้แก่ เสียง /p/, /ph/, 

/b/, /t/, /th/, /d/, /k/, /kh/  อยู่ในตําแหน่งต้นพยางค์ท่ีสองของคําสองพยางค์ และนํากรอบอัลกอริทึม

การเรียนรู้แบบตอ่เน่ืองโดยเบอร์สมา่และเฮยส์ มาวิเคราะห์รูปแปรการออกเสียงนาสิกในภาษาไทยของ

ผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ น และวิเคราะห์การเรียงลําดับข้อบังคับการออกเสียงนาสิกของผู้ เรียนระดับต้น 

ระดบักลาง และระดบัสงู 

 

นิยามศัพท์เฉพาะและสัญลักษณ์ที่ใช้ในการวิจัย 

 1. กรอบอัลกอริทึมการเ รียนรู้แบบต่อเ น่ือง (Gradual Learning Algorithm) หมายถึง 

แบบจําลองรับภาษาท่ีปรับจากทฤษฎีอตุมผล ซึ่งเสนอโดยเบอร์สม่าและเฮยส์ ในปี 2001 ว่าด้วยเร่ือง

การเรียงลําดบัข้อบงัคบับนสเกลการรับภาษาท่ีเกิดขึน้อย่างต่อเน่ือง และสอดคล้องกับความเด่นของ

ข้อบงัคบัจากมากไปหาน้อย  

 2. หน่วยเสียงนาสิก (Nasals) หมายถึง เสียง /m/, /n/ และ /ŋ/ ในภาษาไทย ท่ีปรากฏใน

ตําแหน่งต้นพยางค์ของคําหนึ่งพยางค์  ตําแหน่งท้ายพยางค์ของคําหนึ่งพยางค์ และตําแหน่งระหว่าง

พยางค์ของคําสองพยางค์ซึ่งเสียงนาสิกจะเกิดในตําแหน่งท้ายพยางค์ของพยางค์แรก และมีเสียงกัก

เป็นเสียงท่ีตามมาหรือเป็นหนว่ยเสียงต้นพยางค์ของพยางค์ท่ีสอง 

 3. ข้อบังคับ (Constraint) หมายถึง กฎทางภาษาท่ีกําหนดว่าภาษาต่างๆ มีลักษณะทาง

ภาษาเป็นอย่างไร เช่น ข้อบังคับเด่น *[wŋ  คือ กฎทางภาษาท่ีไม่อนุญาตให้มีเสียง [ŋ] ปรากฏใน

ตําแหน่งต้นคํา และข้อบงัคบัเหมือนได้แก่ Dep-IO ซึ่งจะไม่อนญุาตให้มีการแทรกเสียงสระในรูปออก                          

หรือ Max-IO(Nasal) ซึง่จะต้องรักษาความเป็นเสียงนาสิกในรูปออก  แล ะ  *COMPLEX คื อ  กฎ ท า ง

ภาษาห้ามมีเสียงพยญัชนะต้นพยางค์และท้ายพยางค์มากกวา่หนึง่เสียง เป็นต้น 

 4. การเรียงลําดบัข้อบงัคบั (Constraint ranking) หมายถึง ลกัษณะท่ีกําหนดความแตกต่าง

ของภาษาแตล่ะภาษา เน่ืองจากแตภ่าษามีลกัษณะการเรียงลําดบัข้อบงัคบัท่ีตา่งกนั แตส่ิ่งท่ีเหมือนกนั

คือลกัษณะการเรียงลําดบัข้อบงัคบันีก็้จะเรียงลําดบัจากข้อบงัคบัท่ีมีความสําคญัมากไปถึงข้อบงัคบัท่ี

มีความสําคญัน้อย  
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กรอบแนวคิดในการวิจัย 

 ในการวิจยัครัง้นี ้ผู้ วิจยัเลือกใช้ กรอบอลักอริทึมการเรียนรู้แบบต่อเน่ืองโดยเบอร์สม่าและ

เฮยส์ (Boersma; & Hayes.  2001) ในการอธิบายระยะการรับภาษาท่ี 2 แบง่ออกเป็น 3 ระยะ ได้แก่ 

ระยะแรก ผู้ เรียนจะนําลกัษณะข้อบงัคบัและการจดัเรียงลําดบัข้อบงัคบัของภาษาแม่มาใช้ในการออก

เสียงของภาษาเป้าหมายจึงทําให้ผู้ เรียนออกเสียงไม่ถกูต้อง ระยะท่ีสอง ผู้ เรียนเร่ิมมีความคุ้นเคยกับ

ลกัษณะข้อบงัคบัและการจัดเรียงลําดบัข้อบงัคบัของภาษาเป้าหมาย แต่การออกเสียงยงัไม่ถูกต้อง

สมบรูณ์ ระยะสดุท้าย เป็นระยะท่ีผู้ เรียนรับลกัษณะข้อบงัคบัและลกัษณะการเรียงลําดบัข้อบงัคบัได้ใน

ระดบัใกล้เคียงหรือเหมือนกบัเจ้าของภาษา 

 เบอร์สม่าและเฮยส์ ได้ปรับกรอบแนวคิดนีจ้ากทฤษฎีอุตมผล (Prince; & Smolensky.   

1993) ซึ่งเป็นทฤษฎีท่ีพัฒนาต่อยอดมาจากทฤษฎีภาษาศาสตร์เพิ่มพูน (Generative Linguistics) 

ของโนม ชอมสกี ้ท่ีว่ามีแนวคิดสําคญัว่ามนษุย์มีความสามารถในการเรียนรู้ภาษามาตัง้แตกํ่าเนิดและ

เป็นสากล และเสนอรูปแบบการเรียนภาษาท่ีเป็นสากลนัน้ว่า ไวยากรณ์สากล (Universal Grammar) 

ซึ่งแนวคิดนีจ้ะให้ความสําคญักับรูปเข้า (Input) และรูปออก (Output) เป็นหลกั และมองว่าภาษาทกุ

ภาษามีข้อบงัคบั (Constraint) เหมือนๆ กนั แตข้่อบงัคบัเหล่านัน้จะถกูจดัเรียงด้วยลําดบัความสําคญั

ของข้อบงัคบั (Constraint ranking) ท่ีแตกตา่งกนั ดงันัน้รูปแบบการจดัเรียงข้อบงัคบัท่ีแตกตา่งกันจึง

ทําให้เกิดความแตกตา่งกนัของแตล่ะภาษา และการเรียนรู้ภาษาใหม่ก็คือ การเรียนรู้รูปแบบข้อบงัคบั

ชดุใหม่ท่ีเป็นเอกลกัษณ์เฉพาะของแตล่ะภาษา และข้อบงัคบัของภาษาถือว่าเป็นกฎท่ีสามารถละเมิด

ได้ และนอกจากจะนําไปเป็นเกณฑ์ในการตัดสินความถูกผิดของรูปแบบภาษาของผู้ เรียนได้แล้ว 

ข้อบงัคบันีย้งัสามารถบอกระดบัของผู้ เรียนได้เช่นกนั โดยการพิจารณาจากการละเมิดข้อบงัคบัภาษา

ของผู้ เรียนว่ามีการละเมิดข้อบงัคบัท่ีมีความสําคญัมาก หรือข้อบงัคบัท่ีมีความสําคญัน้อยท่ีพอจะ

อนโุลมได้  

 

สมมตฐิานในการวิจัย 

 ระดับของผู้ เรียนมีความสอดคล้องกับระดับความสามารถในการรับหน่วยเสียงนาสิก 

กล่าวคือ ผู้ เรียนระดบัต้นจะมีความสามารถในการรับหน่วยเสียงนาสิกได้น้อยกว่าผู้ เรียนในระดับท่ี

สงูขึน้ ทัง้นีเ้น่ืองจากผู้ เรียนในระดบัต้นจะให้ความสําคญักบัข้อบงัคบัเดน่ (Markedness Constraint) 

และฝ่าฝืนข้อบงัคบัเหมือน (Faithfulness constraint) ส่วนผู้ เรียนในระดบัท่ีสูงขึน้จะลดความสําคญั

ของข้อบงัคบัเด่น และเพิ่มความเข้มงวดในการรักษาข้อบงัคบัเหมือน และสามารถออกเสียงได้ดีใน

ระดบัเทียบเท่ากับเจ้าของภาษา จึงทําให้ลกัษณะการจดัเรียงลําดบัข้อบงัคบัของผู้ เรียนแตล่ะระดบัมี

ดงันี ้
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 1. การจดัเรียงลําดบัข้อบงัคบัของผู้ เรียนระดบัต้น ข้อบงัคบัเด่นจะถูกเรียงอยู่ก่อนข้อบงัคบั

เหมือนและตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสดุต้องไมฝ่่าฝืนข้อบงัคบัเดน่นัน้ 

 2. การจดัเรียงลําดบัข้อบงัคบัของผู้ เรียนระดบักลาง ข้อบงัคบัเด่นและข้อบงัคบัเหมือนเกิด

ความเหล่ือมลํา้กนั และมีความยืดหยุ่น สามารถสลบัท่ีกนัได้ทําให้ตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสดุมีมากกว่า

หนึง่ตวัเลือก  

 3. การจดัเรียงลําดบัข้อบงัคบัของผู้ เรียนระดบัสงู ข้อบงัคบัเหมือนจะถกูเรียงอยู่ก่อนข้อบงัคบั

เดน่ และตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสดุต้องไมฝ่่าฝืนข้อบงัคบัเหมือนนัน้   
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บทที่ 2 

เอกสารและงานวจิัยที่เก่ียวข้อง 
 

 ในบทนีผู้้ วิจัยจะนําเสนอการทบทวนวรรณกรรม ซึ่งประกอบไปด้วยหัวข้อต่างๆ ได้แก่ 1) 

ระบบเสียง (Sound system) ซึ่งเป็นการแนะนําหนว่ยเสียงในภาษาไทยและหน่วยเสียงในภาษาญ่ีปุ่ น 

(Phonemic inventory) และระบบโครงสร้างพยางค์ในภาษาไทย(Syllable structure) และโมราใน

ภาษาญ่ีปุ่ น (Moraic structure)  2) การอธิบายปรากฏการณ์ทางภาษาเร่ืองการกลมกลืนของเสียง 

(Assimilation) ซึ่งครอบคลุมทัง้ประเภทการกระจายลักษณ์ (Feature spreading) และทิศทางการ

กระจายลักษณ์ (Direction of feature spreading) ซึ่งการกลมกลืนเสียงประกอบด้วย 3 ลักษณะ

หลกัๆ ได้แก่  การกลมกลืนฐานกรณ์การเกิดเสียง (Place of articulation assimilation) การกลมกลืน

ลักษณะการออกเสียง (Manner of articulation assimilation) และการกลมกลืนความก้องของเสียง 

(Voicing assimilation) สว่นทิศทางการกระจายลกัษณ์มีทัง้การกลมกลืนจากขวาไปซ้าย (Regressive 

assimilation) และ การกลมกลืนจากซ้ายไปขวา (Progressive assimilation)    และ 3) กรอบ

อลักอริทึมการเรียนรู้แบบตอ่เน่ืองโดยเบอร์สม่าและเฮยส์  (Boersma; & Hayes.  2001) ซึ่งเป็นกรอบ

ทฤษฎีท่ีผู้ วิจัยนํามาวิเคราะห์ปรากฏการณ์การออกเสียงนาสิกและลําดับการรับเสียงนาสิกใน

ภาษาไทยของผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นท่ีกําลงัไทยภาษาไทยในฐานะภาษาท่ี 2 

 

1. ระบบเสียงในภาษาไทยและระบบเสียงในภาษาญ่ีปุ่น  

 โดยทัว่ไปนกัภาษาศาสตร์จะจําแนกหน่วยเสียงในภาษาด้วยเกณฑ์การจําแนกต่างๆ ดงันี ้     

1) การจําแนกตามลกัษณะการเกิดของเสียง ได้แก่ ลกัษณะการสัน่ของเส้นเสียง (Voicing) ตําแหน่ง

ของฐานกรณ์การ เ กิด เ สี ยง  (Place of articulation) และลักษณะการออกเ สี ยง  (Manner of 

articulation) 2) การจําแนกตามลักษณ์ (Feature) ของเสียง ท่ีเรียกว่าหนึ่งลักษณ์ (Unary feature) 

สองลกัษณ์ (Binary feature) และ หลายลกัษณ์ (Multivalued features) ซึ่งวิธีการจําแนกหน่วยเสียง

ในลักษณะนีจ้ะพิจารณาลักษณ์เป็นคู่ๆ และให้ค่าความเป็นบวกและลบ (+/-) ของลักษณ์  3) การ

จําแนกประเภทของหน่วยเสียงตามความสัมพันธ์ของลักษณ์ต่างๆ อย่างเป็นลําดับขัน้ (Feature 

geometry) ซึ่งเป็นวิธีจําแนกท่ีแสดงให้เห็นความเหมือน และความต่างกัน ของหน่วยเสียงต่างๆ 

(Clements .  1985: 225-250;  Pulleyblank.  1998: 87-90; Odden.  2008: 26-33)  

 หน่วยเสียงพยญัชนะและหน่วยเสียงสระ ในภาษาไทยและภาษาญ่ีปุ่ น มีความเหมือนและ

ความตา่งกนั ดงันี ้
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 1.1 เสียงพยัญชนะ 

   หน่วยเสียงพยัญชนะในภาษาไทยและภาษาญ่ีปุ่ นมีจํานวนต่างกัน ดังท่ีเรืองจรูญ 

(Ruangjaroon.  2006: 2-3) อธิบายไว้ว่า หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาไทยมีทัง้หมด 21 หน่วยเสียง 

ดังท่ีเสนอไว้ในตาราง 2 ส่วน อิโตะและมาสเตอร์ (Ito; & Master.  2003: 8) กล่าวว่าหน่วยเสียง

พยญัชนะในภาษาญ่ีปุ่ นมี 14 หนว่ยเสียง ซึง่เสนอไว้ในตาราง 3 ดงัตอ่ไปนี ้

 

ตาราง 2  หนว่ยเสียงพยญัชนะในภาษาไทย 

 

คณุสมบตัขิอง 
เสียงพยญัชนะ 

ริม
ฝีปาก 

ริมฝีปาก-
ฟันบน 

ปุ่ ม
เหงือก 

ปุ่ มเหงือก-
เพดานแข็ง 

เพดาน
แข็ง 

เพดาน
ออ่น 

เส้น
เสียง 

เสียงกกั ก้อง b  d    ɂ 

ไมพ่น่ลม p  t   k  
พน่ลม ph  th   kh  

เสียดแทรก   f s    h 
กกั 
เสียดแทรก 

ไมพ่น่ลม    c1    
พน่ลม    ch    

นาสิก  m  n   ŋ  
ข้างลิน้    l     
ลิน้กระดก    r     
ก่ึงสระ  w    j   

   

 ตาราง 3  หนว่ยเสียงพยญัชนะในภาษาญ่ีปุ่ น 

 

คณุสมบตัขิอง 
เสียงพยญัชนะ 

ริมฝีปาก ปุ่ มเหงือก ปุ่ มเหงือก- 
เพดานแข็ง 

เพดานออ่น เส้นเสียง 

เสียงกกั ก้อง b d  g  
ไมก้่อง p t  k  

เสียดแทรก ก้อง  z    
ไมก้่อง  s   h 

เสียงนาสิก  m n    
เสียงสะบดัลิน้  w r j   

 1 พยญัชนะ จ และ ช ในภาษาไทยมีเสียงท่ีมีฐานกรณ์การเกิดเสียงปุ่ มเหงือก-เพดานแข็ง มีสทัอกัษรแทน

หน่วยเสียงพยัญชนะ  /c/และ  /ch/ หรือไม่ ก็  /ʨ / และ /ʨh/ เช่น  งานของพุทธชาติ  ธ .โปธิบาล (2540: 67) 

มหาวิทยาลยัสงขลานครินทร์ ปัตตานี 
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 หน่วยเสียงในภาษาไทยกับหน่วยเสียงในภาษาญ่ีปุ่ นสามารถจําแนกตามลกัษณ์ (Feature) 

ของเสียง เพ่ือเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกตา่งของหนว่ยเสียงได้ ดงันี ้

  1.1.1 เสียงก้อง (±VOICED) 

      หนว่ยเสียงพยญัชนะในภาษาญ่ีปุ่ นมีลกัษณ์ความเป็นเสียงก้องมากกวา่ภาษาไทย 

ดงัจะเห็นได้จากหนว่ยเสียงกกั (Stop) ในภาษาญ่ีปุ่ นมีหนว่ยเสียงท่ีมีลกัษณ์ความเป็นเสียงก้องจํานวน 

4 หน่วยเสียง ได้แก่ /b/, /d/, /g/ และ /z/ ในขณะท่ีภาษาไทยมีหน่วยเสียงพยญัชนะท่ีมีลกัษณ์ความ

เป็นเสียงก้องเพียง 2 หนว่ยเสียง ได้แก่ หนว่ยเสียง /b/ และ /d/ เทา่นัน้  

  1.1.2 เสียงพน่ลม (±ASPIRATED) 

      ระบบเสียงพยัญชนะในภาษาไทยมีลกัษณ์ความเป็นเสียงพ่นลม โดยจะมีหน่วย

เสียงพยญัชนะท่ีมีความเป็นเสียงพน่ลมจํานวน 4 หนว่ยเสียง ได้แก่ หนว่ยเสียง  /ph/, /th/, /kh/ และ /ch/  

แต่ลกัษณ์ความเป็นเสียงพ่นลมนี ้ไม่นํามาเป็นเกณฑ์ในการแยกความเป็นหน่วยเสียงในระบบเสียง

ของภาษาญ่ีปุ่ น  

  1.1.3 เสียงนาสิก (±NASAL) 

      ระบบเสียงของภาษาไทยมีหน่วยเสียงนาสิกจํานวน 3 หน่วยเสียง ได้แก่ /m/, /n/ 

และ /ŋ/ มีลกัษณ์ฐานกรณ์การเกิดเสียงริมฝีปาก ปุ่ มเหงือก และเพดานอ่อน ตามลําดบั ซึ่งหน่วยเสียง

นาสิก3 หน่วยเสียงในภาษาไทยสามารถเกิดได้ทัง้ในตําแหน่งต้นพยางค์ (Onset) และตําแหน่งท้าย

พยางค์ (Coda) ในขณะท่ี ภาษาญ่ีปุ่ นมีหน่วยเสียงนาสิกจํานวน 2 หน่วยเสียง ได้แก่ หน่วยเสียง /m/ 

และ /n/ แตท่ัง้สองหนว่ยเสียงนีเ้กิดได้เฉพาะตําแหนง่ต้นพยางค์หรือหน้าสระ (Vowel) เทา่นัน้ (Arai; & 

Greenberg.  1997: 1011)  

 นอกจากนี ้ในภาษาญ่ีปุ่ นยงัมีเสียงนาสิกท่ีเกิดหลงัเสียงสระได้ และสะกดด้วยตวัอกัษร       ฮิ

รากะนะ  ‘ん’ และแทนด้วยสัทอักษร /N/ เสียงนาสิกท่ีมีฐานกรณ์การเกิดเสียงระหว่างเพดานอ่อน 

(Velar) และลิน้ไก่ (Uvular) ซึ่งเสียงนีส้ามารถแปรเป็นหน่วยเสียงย่อยได้หลายหน่วยเสียงย่อย ทัง้นี ้

ขึน้อยู่กับบริบททางเสียงท่ีหน่วยเสียงปรากฏ ยกตวัอย่างเช่น /N/ จะแปรเป็นหน่วยเสียง [m] เม่ืออยู่

หน้าเสียงริมฝีปาก เช่น  /p/, /b/, /m/ ดงัตวัอย่างท่ีนําเสนอไว้ในข้อมลูภาษา (10ก) และแปรเป็นหน่วย

เสียงย่อย [n] เม่ืออยู่หน้าเสียงปุ่ มเหงือก เช่น  /t/, /d, /n/,  /r/, /s/, /z/ ดงัตวัอย่างท่ีนําเสนอไว้ในข้อมูล

ภาษา (10ข) และแปรเป็นหน่วยเสียงย่อย [ŋ] เม่ืออยู่หน้าเสียงเพดานอ่อน เช่น /k/, /g/ ดงัตวัอย่างท่ี

นําเสนอไว้ในข้อมลูภาษา (10ค) ซึง่ปรากฏการณ์ลกัษณะนีเ้รียกว่าการกลมกลืนฐานกรณ์การเกิดเสียง 

(Place assimilation) (Yamane.  2013)  
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(10) ก. /saNpo /    [sam.po ]              ‘เดนิเลน่’ 

 ข.   /beNto/    [ben.to]   ‘ ป่ินโต’ 

 ค.   /geNki/    [geŋ.ki]    ‘สบายดี’  

 ง.   /hoN/     [hoN]    ‘หนงัสือ’ 

 

 จึงไม่เป็นท่ีน่าแปลกใจท่ีชาวญ่ีปุ่ นจะออกเสียงนาสิกปุ่ มเหงือก /n/ เป็นเสียงนาสิกเพดาน

อ่อน [ŋ] แทน เม่ือหน่วยเสียงต้นคําของพยางค์ท่ีตามมาเป็นเสียงเพดานอ่อน เช่น คําว่า ‘ทานข้าว’ 

/tha:nkhâ:w/ ชาวญ่ีปุ่ นจะออกเสียงเป็น [tha:ŋkhâ:w]  ซึ่งสําหรับชาวญ่ีปุ่ นแล้ว หน่วยเสียงนาสิกท่ี

ปรากฏในตําแหนง่ระหว่างคําหรือพยางค์ ทัง้เสียง [n] และ [ŋ] เป็นเพียงหนว่ยเสียงย่อยเท่านัน้ ซึง่ตรง

ข้ามกบัภาษาไทย ท่ี [n] และ [ŋ]  ถือเป็นหนว่ยเสียง 2 หนว่ยเสียง (Distinctive phonemes) หลกัฐาน

มาจากคู่เทียบเสียงซึ่งมีความหมายต่างกัน ได้แก่ ‘ทาน’ /tha:n/ กับ ‘ทาง’ /tha:ŋ/  หรือ ‘นา’/na:/ กับ 

‘งา’ /ŋa:/ เป็นต้น ดังนัน้ เม่ือชาวไทยได้ยินชาวญ่ีปุ่ นออกเสียง คําว่า ‘ทานข้าว’ /tha:nkhâ:w/ เป็น 

[tha:ŋkhâ:w] จึงเกิดความเข้าใจผิด เพราะ เสียงท่ีชาวญ่ีปุ่ นออก มีความหมายเป็นคําว่า ‘ทางเข้า’ 

/tha:ŋkhâw/ (Otake; & Hatano.  1993: 259;  Takayuki; & Greenberg.  1997: 1011;  ณัฏ ฐิ รา .  

2557: 59-61) 

 1.2 เสียงสระ 

   หน่วยเสียงสระในภาษาไทยมีจํานวนทัง้หมด 21 หน่วยเสียง ประกอบไปด้วย สระเด่ียว 

(Monophthong) จํานวน 18 หนว่ยเสียง และสระประสม หรือ สระเล่ือนสองสว่น (Diphthong) จํานวน 

3 หน่วยเสียง ดงัท่ีได้นําเสนอไว้ในตาราง 4 ในขณะท่ีหน่วยเสียงสระในภาษาญ่ีปุ่ นประกอบด้วยสระ

เสียงสัน้ทัง้หมดเพียง 5 หนว่ย ในตาราง 5 ซึง่ลกัษณ์ของหน่วยเสียงสระสามารถวิเคราะห์ได้จากระดบั

ของลิน้ ตําแหนง่ของลิน้ในปาก และลกัษณะของริมฝีปาก  

 

ตาราง 4  หนว่ยเสียงสระในภาษาไทย 

 

คณุสมบตัขิองเสียงสระ ลิน้สว่นหน้า ลิน้สว่นกลาง ลิน้สว่นหลงั 
ปากเหยียด ปากเหยียด ปากห่อกลม 

ระดบัสงู i   i: ɨ   ɨ: u   u: 
ระดบักลาง-สงู e   e: ə   ə: o   o: 
ระดบัต่ํา-กลาง    :  ɔ   ɔ: 
ระดบัต่ํา  a   a:  
สระผสม i:a ɨ:a u:a 
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ตาราง 5  หนว่ยเสียงสระในภาษาญ่ีปุ่ น 

 

คณุสมบตัขิอง 
เสียงสระ 

ลิน้สว่นหน้า ลิน้สว่นกลาง ลิน้สว่นหลงั 
ปากเหยียด ปากเหยียด ปากเหยียด ปากหอ่กลม 

ระดบัสงู i  ɯ  
ระดบักลาง e   o 
ระดบัต่ํา  a   

 

2. ระบบโครงสร้างพยางค์ในภาษาไทยและโมราในภาษาญ่ีปุ่น 

 พูลลี ย์แบลงค์  (Pulleyblank.  1998: 2-12) กล่าวว่า  โครงสร้างของพยางค์  (Syllable 

structure) หรือ (σ) มีส่วนประกอบท่ีสําคัญ 2 ส่วน ได้แก่ ต้นพยางค์ (Onset) และ สัมผัสพยางค์ 

(Rhyme) ซึ่งประกอบไปด้วยหน่วยเสียงสระ หรือ แกนพยางค์ (Nucleus) และ หน่วยเสียงพยญัชนะ

ท้ายพยางค์ (Coda) โครงสร้างพยางค์ในภาษาองักฤษอย่างน้อยมีแกนพยางค์ (V) ส่วนพยญัชนะต้น

และพยญัชนะท้ายพยางค์จะมีหรือไม่มีก็ได้ (Optional)  แตมี่เง่ือนไขว่าต้นพยางค์จะสามารถมีหน่วย

เสียงพยญัชนะปรากฏร่วมกนัได้ไม่เกิน 3 หน่วยเสียง และท้ายพยางค์สามารถมีหน่วยเสียงพยญัชนะ

ปรากฏร่วมกนัได้ไมเ่กิน 2 หนว่ยเสียง 

 

         σ 
        (O)           R 

               N  (C) 

               C (C)(C)        V  C (C) 

 

ภาพประกอบ 1 โครงสร้างพยางค์ของภาษาองักฤษ 

 

 ท่ีมา: Douglas, Pulleyblank.  Introduction to Nonlinear phonology.  (1998).  P.  12. 

 

 2.1 โครงสร้างพยางค์ในภาษาไทย 

   โครงสร้างพยางค์ของภาษาไทยของคําพยางค์เดียวท่ีไม่มีหน่วยเสียงวรรณยกุต์สามารถ

แจกแจงได้หลายรูปแบบ แตอ่ย่างน้อยต้องมีต้นพยางค์และแกนพยางค์ (CVV) หรือ (CVC) โดยหน่วย

เสียงพยญัชนะไทยทัง้ 21 เสียงสามารถปรากฏเป็นเสียงพยญัชนะต้นได้ทัง้หมดแตต้่องไมเ่กิน 2 หนว่ย

เสียง ซึ่งหน่วยเสียงพยญัชนะท่ีสามารถปรากฏร่วมกนัเรียกว่าพยญัชนะควบกลํา้นัน้จะสามารถเกิดได้ 
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11 คู ่ได้แก่  /kr/, /kl/, /kw/, /khr/, /khl/, /khw/, /pr/, /pl/, /phr/, /phl/ และ /tr/  กล่าวคือ พยญัชนะตวัแรก

จะต้องเป็นหน่วยเสียงกัก /p/, /ph/, /t/, /k/ และ /kh/ ส่วนพยัญชนะตวัท่ีสองจะมีเพียง 3 หน่วยเสียง 

ได้แก่ หน่วยเสียง /r/,  /l/ และ  /w/ เท่านัน้ท่ีสามารถเกิดร่วมกนัได้ สว่นหน่วยเสียงพยญัชนะท่ีสามารถ

เกิดในตําแหนง่ท้ายพยางค์มีเพียง 8 หนว่ยเสียง ได้แก่ /m/, /n/, /ŋ/, /w/, /y/, /p/, /t/ และ /k/ เทา่นัน้  
 

         σ 
                   (O)            R 

                N  (C) 

                 C (C)         V (VV) (C) 

 

ภาพประกอบ 2 โครงสร้างพยางค์ของภาษาไทย 
 

 2.2 โมราในภาษาญ่ีปุ่น 

   ภาษาญ่ีปุ่ นเป็นภาษาโมรา  (Moraic language) ซึ่งเป็นภาษาท่ีกําหนดให้โมรา μ หรือ 

‘haku’ ในภาษาญ่ีปุ่ น ทําหน้าท่ีอธิบายนํา้หนกัของพยางค์ (Syllable weight) ซึง่มีอยู ่2 ประเภท ได้แก่ 

พยางค์เบา (Light syllable) คือพยางค์ท่ีประกอบไปด้วยโมรา 1 โมรา และพยางค์หนัก (Heavy 

syllable) คือพยางค์ท่ีประกอบไปด้วยโมรา 2 โมรา และนกัภาษาศาสตร์ได้ถือว่าโมรานีเ้ป็นส่วนหนึ่ง

ของพยางค์ โดยทั่วไปโมราจะประกอบด้วยหน่วยเสียงพยัญชนะและหน่วยเสียงสระสัน้ (CV) แต่มี

หนว่ยเสียงพยญัชนะ 2 หนว่ยเสียงท่ีไม่ต้องมีเสียงสระก็สามารถนบัเป็น 1 โมรา ได้ คือ เสียงนาสิก /N/ 

และเสียงกักซ้อน Germination  (Arai; & Greenberg.  1997: 1011; Tomita.  2551: 51; Otake; & 

Hatano.  1993: 3832)   

 วิธีการพิจารณาว่าหน่วยเสียงใดสามารถนับเป็นโมราในภาษาญ่ีปุ่ นได้ แสดงไว้ในข้อมูล

ภาษา (11-15) สระเสียงสัน้นบัเป็น 1 โมรา ในขณะท่ีสระเสียงยาวนบัเป็น 2 โมรา   

   

(11)  /ki/         [ki]     ‘ต้นไม้’ 

            μ 
 

  สระยาวและสระผสมในภาษาญ่ีปุ่ น ถือวา่ประกอบด้วยสระเสียงสัน้ 2 ตวั ซึง่จะถกูนบัเป็น 2 

โมรา (V.V)  

 

(12)  /ookii/       [o.o.ki.i]                 ‘ใหญ่’ 

               μ μ 
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        พยางค์ในภาษาญ่ีปุ่ นนอกจากประกอบด้วยพยัญชนะและเสียงสระแล้ว 

พยญัชนะต้นยงัสามารถเกิดร่วมกบัเสียงสระเล่ือน /j/ (CjV)  ซึ่งสระเล่ือนนีส้ามารถผสมกบัหน่วยเสียง

สระได้เพียง 3 หนว่ยเสียง ได้แก่ [ja, ju] และ[ jo] เทา่นัน้  

 

(13)  /kjoto/      [kjo.to]      ‘เกียวโต’ 

               μ  

 

    พยญัชนะเสียงนาสิก /N/ มีฐานกรณ์การเกิดเสียงระหว่างเพดานอ่อน (Velar) และลิน้ไก่ 

(Uvular) ซึง่นบัเป็น 1 โมรา สามารถเกิดได้โดยลําพงัหรือ เกิดในตําแหนง่ท้ายพยางค์ 

 

 (14)  a. /riNko/      [ri.ŋ.ko]               ‘แอปเปิล้’  

             μ 

  b. /mikaN/    [mi.ka.N]                 ‘ส้ม’ 

                  μ 

 

  หน่วยเสียงกกัซ้อน Germination (G) ในภาษาญ่ีปุ่ นสามารถปรากฏในตําแหน่งระหว่าง

พยางค์แตจ่ะไมส่ามารถเกิดในตําแหนง่ท้ายพยางค์ได้  

 

(15)  /gakki/      [ga.k.ki]          ‘เคร่ืองดนตรี’  

                         μ  

 

  ฮิซากิ (Hisagi.  1998: 1-2)  ได้สรุปโครงสร้างพยางค์ของภาษาญ่ีปุ่ นท่ีนกัภาษาศาสตร์ ได้

วิเคราะห์ไว้ 2 แนวคิด คือ แนวคิด ของคุโบะโซะโนะ (Kubozuno.  1989) และแนวคิดของสแกร์ 

(Skaer.  1991) การวิเคราะห์โครงสร้างพยางค์ตามแนวคิดของ คโุบะโซะโนะ (a) หน่วยพยญัชนะ (C) 

ในตําแหน่งต้นคําเกิดร่วมกับหน่วยเสียงสระ (V) หรือแกนพยางค์นับเป็น 1 โมรา ซึ่งต่างจากการ

วิเคราะห์โครงสร้างพยางค์ของสแกร์ (b) หน่วยเสียงพยญัชนะต้นเกิดเพียงลําพงั ไม่นบัเป็น 1 โมรา 

อย่างไรก็ตามหน่วยเสียงท้ายพยางค์สามารถเป็นหนว่ยเสียงสระ หน่วยเสียงนาสิก หน่วยเสียงกกัซ้อน

ได้ และนบัเป็น 1 โมรา 
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  a.   σ       b.   σ  

         μ                          μ       [+cons]   μ                  μ 

Onset   Nucleus           Coda       Onset        Nucleus            Coda 

   C     V             V/C            C    V        N/G/V 
 

         (Kubozuno.  1989)           (Skaer.  1991) 
 

ภาพประกอบ 3  โมราของภาษาญ่ีปุ่ น 
 

 ท่ีมา: Miwako, Hisagi.  Mora versus syllable: an analysis of native English speakers’ 

productions from a Japanese language game.  (1998).  P.  1. 
 

 จากการเปรียบเทียบลักษณะโครงสร้างโมราในภาษาญ่ีปุ่ นของฮิซากิ ท่ีกล่าวมาในข้างต้น 

อาจสรุปได้ว่า แท้จริงแล้วโมราก็คือองค์ประกอบของพยางค์ ซึ่งอาจมีองค์ประกอบย่อยท่ีเล็กท่ีสุดคือ 

หน่วยเสียงพยัญชนะหรือหน่วยเสียงสระเพียงหน่วยเสียงเดียว แต่อย่างไรก็ตาม โมราจะต้องมี

องค์ประกอบไม่เกิน 2 หน่วยเสียง โดยจะเรียงลําดบัหน่วยเสียงพยญัชนะอยู่ต้นโมราและตามด้วย

หน่วยเสียงสระ (CV) แต่จะไม่ปรากฏว่าโมรามีหน่วยเสียงสระอยู่ในตําแหน่งต้นและตามด้วยหน่วย

เสียงพยญัชนะ (VC) 

 

3. การกลมกลืนเสียง 

 การกลมกลืนเสียงเป็นปรากฏการณ์นีพ้บมากในภาษาญ่ีปุ่ น ซึ่งเป็นปรากฏการณ์การ

เปล่ียนแปลงทางธรรมชาติของเสียง ท่ีหน่วยเสียงหนึ่งจะมีลกัษณ์การออกเสียงคล้ายกับหน่วยเสียงท่ี

อยูต่ดิกนั การกลมกลืนเสียงสามารถเกิดขึน้ได้ทัง้หนว่ยเสียงพยญัชนะ และหนว่ยเสียงสระ ซึง่เป็นการ

กระจายหรือส่งถ่ายไป(Spreading) ของลกัษณ์บางอย่างของหน่วยเสียงหนึ่งไปยงัหน่วยเสียงอ่ืนท่ีอยู่

ติดกัน (Odden 2005: 228-244; McCarthy.  2003: 320-322) และ พูลลี ย์แบลงค์   (Pulleybank.  

1998: 71) ได้อธิบายกระบวนการกระจายไปของลกัษณ์ทางเสียงวา่มีองค์ประกอบอยู ่4 ประการ ดงันี ้

 

  i.  หนว่ยเสียงต้นทาง (A) ซึง่เป็นหนว่ยเสียงท่ีให้ลกัษณ์แก่หนว่ยเสียงอ่ืน 

  ii.  ลกัษณ์ (X) ของหนว่ยเสียงต้นทาง (A) ท่ีกระจายไป 

  iii.  หนว่ยเสียงปลายทาง (Y) ซึง่เป็นหนว่ยเสียงท่ีรับลกัษณ์จากหนว่ยเสียง (A) 

  iv.  ทิศทางของการกระจายไปของลกัษณ์   
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 การกลมกลืนเสียงสามารถแบง่ออกเป็น 2 ประเภทตามทิศทางของการกระจายไปของลกัษณ์ 

คือ 1) ทิศทางจากขวาไปซ้าย (Right to Left หรือ Regressive Assimilation) และ 2) ทิศทางจากซ้าย

ไปขวา (Left to right หรือ Progressive Assimilation)  

  3.1 การกระจายลักษณ์จากขวาไปซ้าย 

   การกระจายลกัษณ์ หรือการกลมกลืนเสียงท่ีมีทิศทางจากขวาไปซ้าย  (Right-to-left) 

หรือ การกลมกลืนตามเสียงหลงั (Regressive Assimilation, Backward หรือ Anticipatory) คือการท่ี

หนว่ยเสียงท่ีอยูท่างด้านขวาได้ให้ลกัษณ์แก่หนว่ยเสียงท่ีอยูท่างด้านซ้าย  

 

A 

        Y X 

 

ภาพประกอบ 4 ทิศทางของการกระจายลกัษณ์จากขวาไปซ้าย   

 

 ท่ีมา: Douglas, Pulleyblank.  Introduction to Nonlinear phonology.  (1998).  P.  71. 

 

 ตวัอย่างการกลมกลืนฐานกรณ์การเกิดเสียงท่ีมีทิศทางจากขวาไปซ้าย เช่นในภาษาญ่ีปุ่ น 

และภาษาองักฤษ ในขณะท่ีการกลมกลืนความก้องของเสียงท่ีมีทิศทางจากขวาไปซ้าย เช่น ในภาษา

เกาหลี และภาษาสเปน ซึง่อธิบายไว้ในข้อมลูภาษา (16) ถึง (19) 

 ข้อมูลภาษา (16) แสดงให้เห็นว่าหน่วยเสียงนาสิกในภาษาญ่ีปุ่ น /N/ ท่ีเกิดในบริเวณฐาน  

เพดานออ่น และลิน้ไก่ เม่ือปรากฏในตําแหนง่ท้ายพยางค์แรกของคําสองพยางค์จะกลมกลืนฐานกรณ์

การเกิดเสียงกับหน่วยเสียงกักต้นพยางค์ท่ีสอง และยกตัวอย่างเช่นคําว่า ‘sampo’ ‘hantai’ และ 

‘keŋko’  

 

(16)  การกลมกลืนฐานกรณ์การเกิดเสียงในภาษาญี่ปุ่ น 

 sampo     hantai    keŋko 

 [ริมฝีปาก]      [ปุ่ มเหงือก]              [เพดานอ่อน]        (Imada; & Shigeko.  1995) 

 

 เช่นเดียวกับการกลมกลืนฐานกรณ์ในภาษาองักฤษ ระหว่างหน่วยเสียงนาสิก /n/ กับหน่วย

เสียงกักท่ีตามมา 3 หน่วยเสียง โดยระบุว่ามีทัง้การกลมกลืนฐานกรณ์ ริมฝีปาก ฐานกรณ์ปุ่ มเหงือก 
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และฐานกรณ์เพดานอ่อน เช่นคําว่า ‘impossible’ ‘intolerable’ และ ‘inconceivable’ ดังในข้อมูล

ภาษา (17) 

 

(17)  การกลมกลืนฐานกรณ์การเกิดเสียงในภาษาองักฤษ 

 impossible   intolerable  iŋconceivable 

 [ริมฝีปาก]      [ปุ่ มเหงือก]            [เพดานอ่อน]                    (Baković.  2006) 

  

 ในขณะท่ี ข้อมูลภาษา (18) แสดงการกลมกลืนความก้องของในภาษาเกาหลีในบทความ

เร่ือง “Projective Feature Geometry: a case study in Korean assimilation” วา่ มีการกลมกลืนตาม

เสียงหน้า เช่น หน่วยเสียงนาสิก (nasal) ท่ีอยู่ทางด้านหลงัได้ให้ลกัษณ์ความก้องของเสียง (voicing) 

แก่หนว่ยเสียงกกั (obstruent) ท่ีอยูท่างด้านหน้า แตห่นว่ยเสียงกกัยงัเก็บลกัษณ์ฐานกรณ์การเกิดเสียง

ไว้  

 

(18) การกลมกลืนความก้องของเสียงในภาษาเกาหลี 

    [amnal]        ‘future’  

    [ความก้อง]                  (Kuroda.  2003) 

 

 และในข้อมลูภาษา (19) แสดงการกลมกลืนเสียงในภาษาสเปนเช่นงานวิจยัของ ชมิดท์ และ 

วิลลิส (Schmidt; & Willis.  2011: 2) ท่ีได้ศกึษาลกัษณะการกลมกลืนเสียงของหนว่ยเสียง /s/ ในภาษา

สเปน ในหัวข้อท่ีว่า “Systematic Investigation of Voicing Assimilation of Spanish /s/ in Maxico 

City” แล้วพบวา่ เม่ือมีหนว่ยเสียงกกัก้อง (voiced obstruent) ตามมา หนว่ยเสียง /s/ จะรับเอาลกัษณ์

ความก้องของหนว่ยเสียงกกัก้อง  

 

(19)  การกลมกลืนความก้องของเสียงในในภาษาสเปน      

          [dez ðe]                                 ‘since’ 

       [ความก้อง]                                  (Schmidt; & Willis.  2011) 
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  3.2 การกระจายลักษณ์จากซ้ายไปขวา 

   การกลมกลืนเสียงท่ีมีทิศทางจากซ้ายไปขวา  (Right-to-left) หรือ การกลมกลืนจาก

หน้าไปหลัง (Progressive assimilation, Forward หรือ Perseveratory) คือการท่ีหน่วยเสียงท่ีอยู่

ทางด้านซ้ายมีการให้ลกัษณ์แก่หนว่ยเสียงทางด้านขวา ดงัภาพประกอบตอ่ไปนี ้

 

 

        A     

        X Y   

  

ภาพประกอบ 5 ทิศทางของการกระจายลกัษณ์จากซ้ายไปขวา   

 

 ท่ีมา: Douglas, Pulleyblank.  Introduction to Nonlinear phonology.  (1998).  P.  71. 

 

 แม็คคาธี (McCarthy.  2001) ได้ศึกษาเร่ือง Autosegmental spreading in optimal theory 

และได้แสดงการกระจายเสียงนาสิก (nasal spreading) แก่หน่วยเสียงสระ และมีทิศทางการกระจาย

เสียงนาสิกจากซ้ายไปขวา ดงัในข้อมลูภาษา (17) และนอกจากนี ้ในภาษาเกาหลีจากงานของ กโุรดะ 

(Kuroda.  2003: 85) ยงัได้ยกตวัอย่าง การกลมกลืนเสียงจากซ้ายไปขวาในภาษาเกาหลี เช่น หน่วย

เสียงนาสิก /m, ŋ/ ท่ีอยู่ทางด้านซ้ายได้ให้ลกัษณ์ความเป็นนาสิกแก่หน่วยเสียง /l/ ท่ีอยู่ทางด้านหลงั 

แตห่นว่ยเสียง /l/ ก็ยงัเก็บลกัษณ์ฐานกรณ์การเกิดเสียงไว้ ดงัในข้อมลูภาษา (20)  

 

(20)  การกระจายของลกัษณ์จากซ้ายไปขวาในภาษาเกาหลี  

     [samnyu]          ‘third rate’ 

       [นาสิก]                            (Kuroda.  2003) 

 

4. ทฤษฎีอุตมผล 
 4.1 ความรู้ท่ัวไปเก่ียวกับทฤษฎีอุตมผล   

  ทฤษฎีอุตมผล (Optimal Theory) เป็นทฤษฎีทางภาษาศาสตร์ท่ีถูกนําเสนอโดย Alan 

Prince และ Paul Smolensky ในปี 1993 โดยมีแนวคิดสําคัญมาจากทฤษฎีภาษาศาสตร์เพิ่มพูน 

(Generative Linguistics) ของ  Noam Chomsky ท่ี เ น้นการ ศึก ษ า อง ค์ ปร ะ ก อ บภ า ษา  แล ะ

ความสมัพนัธ์ระหว่างภาษาในรูปเข้า (Input หรือ Underlying representation) และรูปออก (Output 
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หรือ Surface representation)  ซึ่งลกัษณะภาษาในรูปเข้านีเ้ป็นชุดของเสียงท่ีเก็บไว้อยู่ในคลังศพัท์ 

(Lexical) และเป็นรูปแบบของภาษาระดบัลึกท่ีมีความสมัพนัธ์กับความเข้าใจภาษาของมนุษย์ ส่วน

ลักษณะภาษารูปออกเป็นรูปแบบของภาษาระดับพืน้ผิวท่ีมนุษย์ผลิตออกมา ดังนัน้การศึกษา

กระบวนการการเรียนรู้ภาษาของมนษุย์ก็คือการศึกษาความสมัพนัธ์ระหว่างลกัษณะภาษาในรูปเข้า

กับรูปออกนีเ้อง และทฤษฎีอุตมผลถือว่ากระบวนการเรียนรู้ภาษาของมนุษย์นีเ้ป็นกระบวนการท่ีมี

ความเป็นความสากล และให้ช่ือเรียกว่า ไวยากรณ์สากล (Universal Grammar) (Archangeli; & 

Langendoen.  1997: 13-17; D. Terence.  1998: 6-9;  Paul; & Claartje.  2003: 1-3)   

 ทฤษฎีอตุมผล ได้เสนอข้อบงัคบัท่ีเก่ียวข้องกับการเรียนรู้ภาษาของมนษุย์ 2 ประเภท ได้แก่  

ข้อบังคับเหมือน (Faithfulness constraints) และ ข้อบังคับเด่น (Markedness constraints) ซึ่ง

ข้อบงัคบัเหมือน เป็นข้อบงัคบัท่ีเน้นการรักษารูปแบบการออกเสียงระหว่างรูปเข้าและรูปออก กลา่วคือ 

รูปเข้าและรูปออกจะต้องมีลกัษณ์การออกเสียงท่ีเหมือนกัน เช่น MAX-IO ท่ีห้ามมีการลบเสียง หรือ 

DEP-IO ท่ีห้ามมีการเพิ่มเสียง เป็นต้น ส่วนข้อบงัคบัความเดน่ ต้องการให้แสดงรูปออกท่ีเป็นธรรมดา

ท่ีสดุ เช่น NOCODA ท่ีห้ามมีเสียงพยญัชนะท้าย หรือ *COMPLEX ท่ีห้ามมีเสียงพยญัชนะต้นพยางค์

และท้ายพยางค์มากกวา่หนึง่เสียง  
 

(21) ตวัอยา่งข้อบงัคบัเหมือน  

  MAX:  ห้ามมีการลบเสียง หมายถึง หนว่ยเสียงทกุหนว่ยท่ีปรากฏในรูปเข้า จะต้อง 

       ปรากฏในรูปออก 

  DEP:  ห้ามมีการเพิ่มเสียง หมายถึง หนว่ยเสียงทกุหนว่ยท่ีปรากฏในรูปออก จะต้อง 

       ปรากฏในรูปเข้า หรือห้ามมีหนว่ยเสียงท่ีอยูใ่นรูปออกเกินเข้ามา 

  IDENT-IO[PLACE] : ต้องรักษาลกัษณ์ฐานกรณ์การออกเสียง หมายถึง รูปเข้าและ       

    รูปออกจะต้องมีลกัษณ์ฐานกรณ์การออกเสียงเหมือนกนั 

  

(22) ตวัอยา่งข้อบงัคบัเดน่ 

  NOCODA: ห้ามมีเสียงพยญัชนะท้าย หรือ พยางค์จะปิดด้วยเสียงสระเทา่นัน้ 

  *COMPLEX: ห้ามมีเสียงพยญัชนะต้นพยางค์และท้ายพยางค์มากกวา่หนึง่เสียง 
 

  จากการเปรียบเทียบรูปแบบภาษาระหว่างรูปเข้าและรูปออก พบว่าความสัมพันธ์ 

ระหว่างลกัษณะภาษาในรูปเข้ากับรูปออกมีอยู่ 2 ลกัษณะ ได้แก่ ลกัษณะแรก รูปแบบภาษาระหว่าง 

รูปเข้าและรูปออกมีรูปแบบท่ีเหมือนกนั และลกัษณะท่ีสอง รูปแบบภาษาระหว่างรูปเข้าและรูปออกมี

รูปแบบท่ีต่างกัน (Pulleyblank.  1997: 61-63) ดังนัน้ จึงเกิดแนวคิด 2 แนวคิดท่ีใช้ในการอธิบาย
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ความสมัพนัธ์ระหว่างภาษาระดบันี ้ได้แก่ แนวคิดแรก คือ สมมตุิฐานการรักษาความเหมือน (Identity 

Hypothesis) ท่ีอธิบายว่าการท่ีรูปแบบภาษาระหว่างรูปเข้าและรูปออกต้องมีรูปแบบท่ีเหมือนกันนัน้ 

เป็นเพราะภาษาในรูปออกมีการรักษาลกัษณ์การออกเสียงของรูปเข้าไว้  

  ส่วนแนวคิดท่ีสอง คือ ทฤษฎีการเปล่ียนแปลงรูปแบบภาษา  (Transformation / 

Derivational Theory) ท่ีอธิบายว่าการท่ีรูปแบบภาษาระหว่างรูปเข้าและรูปออกมีรูปแบบท่ีตา่งกันนัน้

เป็นเพราะมีกระบวนการเปล่ียนแปลงรูปแบบภาษาเกิดขึน้ระหว่างรูปเข้ากบัรูปออก หรือมีการละเมิด

กฎการออกเสียง หรือลกัษณ์การออกเสียงอย่างใดอย่างหนึ่งของรูปเข้า และผลจากการละเมิดลกัษณ์

การออกเสียงของรูปเข้าทําให้เกิดรูปแบบภาษาใหม่ในจํานวนไม่จํากัด และรูปแบบภาษาใหม่แต่ละ

รูปแบบจะมีลกัษณ์การออกเสียงท่ีแตกตา่งกนัไป และขัน้ตอนสดุท้ายของการะบวนการเปล่ียนแปลงนี ้

คือขัน้ตอนการเลือกตวัแทนท่ีดีท่ีสดุของรูปแบบภาษาใหมท่ัง้หมด เพ่ือท่ีจะแสดงในรูปออก  

 ตวัอยา่งการหารูปออกท่ีดีท่ีสดุในภาษาสมมต ิท่ีให้ความสําคญักบัข้อบงัคบั IDENT-IO[VOICE] 

หรือ ข้อบงัคบัเหมือนลกัษณ์ความก้อง เป็นข้อบงัคบัท่ีเข้มงวดมากท่ีสดุ รองลงมาเป็นข้อบงัคบั  MAX-

IO ท่ีห้ามมีการลบเสียง และข้อบงัคบั DEP-IO ท่ีห้ามมีการเพิ่มเสียง เป็นข้อบงัคบัท่ีมีความเข้มงวด

น้อยท่ีสดุ ในการวิเคราะห์หาตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสดุท่ีปรากฏในรูปออก ตวัเลือกทัง้หมดท่ีถกูสร้างขึน้

อาจมีการละเมิดข้อบงัคบัอย่างใดอย่างหนึ่งของ /รูปเข้า/ เป็นต้นว่า [ตวัเลือก1] มีการละเมิดข้อบงัคบั 

DEP-IO สว่น [ตวัเลือก2] ได้ละเมิดข้อบงัคบั 2 ข้อ คือ  MAX-IO และ DEP-IO และสดุท้ายคือ [ตวัเลือก

3] ได้ละเมิดข้อบงัคบั IDENT-IO[VOICE] ดงันัน้ ตวัเลือกท่ีจะถูกประเมินให้เป็นรูปออกคือ [ตวัเลือก1] 

เน่ืองจากมีการละเมิดลกัษณ์การออกเสียงน้อยท่ีสดุ และไม่ละเมิดข้อบงัคบัท่ีเข้มงวดมากท่ีสุด ส่วน 

[ตวัเลือก3] จะกลายเป็นตวัเลือกท่ีไม่เหมาะสมท่ีสดุเพราะได้ละเมิดข้อบงัคบั IDENT-IO[VOICE] ซึ่งเป็น

ข้อบงัคบัท่ีเข้มงวดมากท่ีสดุในภาษาสมมตนีิ ้  
 

                คลงัศพัท์:        /รูปเข้า/ 

    การละเมิดลกัษณ์ DEP-IO:    [ตวัเลือก1] 

    การละเมิดลกัษณ์ MAX-IO และ DEP-IO:  [ตวัเลือก2] 

    การละเมิดลกัษณ์ IDENT-IO[VOICE]:      [ตวัเลือก3] 

                 :                   : 

    การคดัเลือกตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสดุ:   [ตวัเลือก1] 

         

ภาพประกอบ 6 ทฤษฎีการเปล่ียนแปลงรูปแบบภาษา 
 

 ท่ีมา: Douglas, Pulleyblank.  Optimal Theory and Features.  (1997).  P.  63. 
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 ในกระบวนการการเรียนรู้ภาษาของมนษุย์ ทฤษฎีอตุมผลได้เสนอกลไกภาษา (Mechanism) 

ท่ี สําคัญในกระบวนการเปล่ียนแปลง รูปแบบภาษา ได้แก่  GEN และ EVAL (Archangeli; & 

Langendoen.  1997: 13-14; Oostendorp.  2006: 5; Hancin-Bhatt.  2008: 121-122; Kager.  1999: 

18-21; C. Zsiga.  2013; 309-313) ซึ่งสามารถสรุปบทบาทและหน้าท่ีของกลไกทัง้สองอย่างได้ว่า 

GEN  (Generator) มีหน้าท่ีนําภาษาในรูปเข้าซึ่งเป็นรูปแบบของภาษาท่ีมีการเรียงเข้าอย่างเป็นระบบ

ของลกัษณ์การออกเสียงชดุหนึ่ง หรือ การเรียงลําดบัข้อบงัคบั (Constraint ranking) และเกิดรูปแบบ

ภาษาใหม่ท่ีมีการเรียงลําดบัข้อบงัคบัใหม่ (Constraint reranking) ของรูปแบบภาษาท่ีตา่งไปจากชุด

เดิม และในจํานวนรูปแบบภาษาใหม่ทัง้หมด อาจจะมีหรือไม่มีรูปแบบภาษาท่ีมีการเรียงลําดับ

ข้อบงัคบัท่ีเหมือนกบัรูปเข้าก็ได้ ดงัท่ี แม็คคาธี (McCarthy.  2008: 16) ได้แสดงความสมัพนัธ์ระหวา่ง

รูปเข้าท่ี GEN นํามาสร้างเป็นตวัเลือก (Candidates) ในขณะท่ี EVAL (Evaluator) มีหน้าท่ีนํารูปแบบ

ภาษาตา่งๆ ท่ีเกิดจากการสร้างขึน้ของ GEN มาประเมินหาตวัเลือกท่ีเหมาะสม (Optimal candidate) 

และจะนําเอาชดุข้อบงัคบัท่ีเรียงไว้ในแตล่ะภาษามาใช้เป็นเกณฑ์ในการประเมินหาตวัเลือกท่ีเหมาะสม

ท่ีสดุ เพ่ือไปปรากฏในรูปออก  

 จากการคดัเลือกรูปออกท่ีเหมาะสมท่ีสดุในภาพประกอบ 6 ท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น แม้ว่าใน

ตวัเลือกทัง้หมดจะมีตวัเลือกท่ีมีการเรียงลําดบัข้อบงัคบัเหมือนกบัรูปเข้าทุกประการ แตต่วัเลือกท่ีถูก

คดัเลือกให้เป็นตวัแทนท่ีดีท่ีสดุกลบัเป็นตวัเลือกท่ีมีการเรียงลําดบัข้อบงัคบัท่ีตา่งจากรูปเข้า  ดงันัน้จึง

อาจกลา่วได้วา่ ตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสดุ อาจไมใ่ชต่วัเลือกท่ีมีการเรียงลําดบัข้อบงัคบัท่ีตรงกบัรูปเข้าก็

ได้ แต่จะขึน้อยู่กับว่าในแต่ละภาษาจะการให้ความสําคญักับข้อบงัคบัไหน ซึ่งสามารถแสดงการหา

ตวัเลือกท่ีดีท่ีสดุของรูปเข้าในภาษาสมมต ิได้ ดงันี ้

 

ตาราง 6  การหาตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสดุของ /รูปเข้า/ ในภาษาสมมต ิ

 

/รูปเข้า/ IDENT-IO[VOICE] MAX-IO DEP-IO 

☞   [ตัวเลือก1]   * 

[ตวัเลือก2]  *! * 

[ตวัเลือก3] *!   

 

 จากตารางการหาตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสดุของ /รูปเข้า/ พบว่ามีองค์ประกอบของตารางอยู่ 4 

ส่วนหลกัๆ ได้แก่ ส่วนแรก เป็นส่วนท่ีอยู่มมุบนด้านซ้ายของตาราง ซึ่งเป็นส่วนของรูปเข้าท่ีถือว่าเป็น

โจทย์ในการหาตวัเลือก ส่วนที่สอง คือส่วนของตวัเลือก ในโจทย์นีท่ี้เกิดจากการสร้างขึน้โดย GEN  
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ส่วนที่สาม อยู่ส่วนบนของตาราง คือ ข้อบงัคบัท่ีเก่ียวข้องในการคดัเลือกหาตวัเลือกของรูปเข้า ซึ่ง

ข้อบงัคบัดงักล่าวจะถูกจดัเรียงลําดบัข้อบงัคบั ตามลําดบัความสําคญัจากข้อบงัคบัท่ีมีความสําคญั

มากท่ีอยู่ทางซ้ายสุด ไปหาข้อบงัคบัท่ีมีความสําคญัน้อยกว่าท่ีอยู่ทางด้านขวา และส่วนสุดท้าย เป็น

สว่นท่ีพิจารณาคณุลกัษณะของรูปออกแตล่ะรูปว่ามีการละเมิดข้อบงัคบัใดบ้าง ซึง่จากโจทย์นีต้วัเลือก

ท่ีเหมาะสมท่ีสุดคือ [ตัวเลือก1] ซึ่งจะปรากฏในรูปออก ส่วนสัญลักษณ์ท่ีใช้ในการขอตัวเลือกท่ี

เหมาะสมประกอบไปด้วยสญัลกัษณ์ตา่งๆ ดงันี ้

 

  i. * หมายถึง  ตวัเลือกได้มีการละเมิดหรือฝ่าฝืนข้อบงัคบั (Violate) 

  ii. ! หมายถึง  ตวัเลือกท่ีไมเ่หมาะสมท่ีสดุเพราะได้มีการละเมิดหรือฝ่าฝืนข้อบงัคบัท่ี 

        สําคญัมาก (Fatal violation) 

  iii.  ☞ หมายถึง ตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสดุ (Optimal candidate) 

  iv.  หมายถึง มีการเรียงลําดบัข้อบงัคบัท่ีอยู่ตดิกนั โดยท่ีข้อบงัคบัท่ีสําคญัมากกวา่ 

    จะอยูท่างด้านซ้ายของเส้นตรง สว่นข้อบงัคบัท่ีมีความสําคญัน้อยกวา่จะอยู ่ 

    ทางด้านขวาของเส้นตรง 

  v.  หมายถึง ไมมี่การเรียงลําดบัข้อบงัคบัท่ีอยูต่ิดกนั หรือข้อบงัคบัท่ีอยูท่าง   

    ด้านซ้าย และด้านขวาของเส้นปะ มีความสําคญัเทา่กนั 

  vi.      หมายถึง ข้อมลูในพืน้ท่ีเป็นสีเทาไมมี่สว่นเก่ียวข้องกบัการวิเคราะห์หา  

    ตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสดุ หรือตวัเลือกท่ีไมเ่หมาะสมท่ีสดุ 

 

 นอกจากนี ้ทฤษฎีอตุมผลยงักําหนดวา่ ข้อบงัคบัใดท่ีมีการฝ่าฝืนโดยตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสุด 

และไมเ่หมาะสมท่ีสดุ จะไมถ่กูนํามาวิเคราะห์ในตารางจากตวัอย่างการออกเสียงข้างต้น       และอาจ

กล่าวได้ว่าตวัเลือกท่ีดีท่ีสุดไม่จําเป็นต้องรักษาข้อบงัคบัทกุข้ออย่างเคร่งครัด และอาจมีการ ฝ่าฝืน

ข้อบงัคบัใดข้อบงัคบัหนึ่ง แต่จะต้องไม่ละเมิดหรือฝ่าฝืนข้อบงัคบัท่ีสําคญัมาก (Fatal violation) โดย

เดด็ขาด และถ้าตวัเลือกไหนได้ฝ่าฝืนข้อบงัคบัสําคญัมากก็จะถกูประเมินให้เป็นตวัเลือกท่ีไมเ่หมาะสม

ท่ีสดุ (Sub-optimal output)  

 แม็คคาธี (McCarthy.  2008: 19) และ ฮานชิน-แบทท์ (Hachin-Bhatt.  2008: 122) ได้สรุป

กลไกการเรียนรู้ภาษาและกระบวนการเปล่ียนแปลงรูปแบบภาษาไว้ในภาพประกอบ 7 และ 8 

ตามลําดบั ดงันี ้
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/รูปเข้า/        GEN         {ตวัเลือก1, ตวัเลือก2,…}           EVAL         [รูปออก] 

 

ภาพประกอบ 7 Flowchart for OT  

 

 ท่ีมา: John J., McCarthy.  Doing Optimality Theory.  (2008).  P.  19. 

 

                      CON 

 Input   GEN  Candidate Set  EVAL  output 

 

ภาพประกอบ 8 Diagram of an OT Grammar  

 

 ท่ีมา: Barbara, Hachin-Bhatt.  Introduction to Nonlinear phonology.  (2008).  P.  122. 

 

 ดงันัน้ อาจสรุปได้วา่ ทฤษฎีอตุมผลประกอบด้วยหลกัการสําคญัอยู ่4 ข้อ ได้แก่ 1) ความเป็น

ไวยากรณ์สากล เน่ืองจากภาษาของมนุษย์ทุกภาษาประกอบด้วยข้อบังคับต่างๆ เหมือนกัน 2)  

ข้อบงัคบัทางภาษา เปรียบได้กบักฎทางภาษา หากแต่เป็นกฎท่ีอนุโลมให้ละเมิดได้แต่ต้องละเมิดให้

น้อยท่ีสุด  3) คือ การท่ีภาษาแต่ละภาษามีความแตกต่างกัน เน่ืองมาจากลักษณะการเรียงลําดับ

ข้อบงัคบัท่ีตา่งกนั ซึ่งปกติแล้วการเรียงลําดบัข้อบงัคบันีก็้จะเรียงจากข้อบงัคบัท่ีมีความสําคญัมากไป

ถึงข้อบงัคบัท่ีมีความสําคญัน้อย  และ 4) ข้อบงัคบัท่ีมีความสําคญัมาก สามารถตดัสินการเป็นตวัเลือก

ท่ีดีท่ีสดุ (Seok-kuen Kang.  1996: 481-482)  

 ส่วนการวิเคราะห์การกลมกลืนเสียงด้วยทฤษฎีอตุมผล  แม็คคาธี (McCarthy.   2003: 230) 

กล่าวว่า การกลมกลืนเสียงเป็นการท่ีหน่วยเสียงสองหน่วยเสียงท่ีอยู่ติดกันมีลักษณ์การออกเสียงท่ี

แตกตา่งกนัมาก ในการออกเสียงอย่างเป็นธรรมชาติมกัจะเกิดการแลกเปล่ียนลกัษณ์การออกเสียงกนั 

ซึ่งปรากฏการณ์ทางภาษาเช่นนีท่ี้เรียกว่า การกลมกลืนเสียง (Assimilation) โดยปรากฏการณ์นีจ้ะมี

ส่วนประกอบสําคญัอยู่ 2 ส่วน ได้แก่ หน่วยเสียงท่ีรับลกัษณ์การออกเสียง (Targeted segment) และ

หน่วยเสียงท่ีให้ลกัษณ์การออกเสียง (Source segment) โดยมีทิศทางการให้ทัง้จากหลงัไปหน้า และ

จากด้านหน้าไปด้านหลังของหน่วยเสียงสองหน่วยเสียงท่ีอยู่ใกล้เคียงกัน และพูลลีย์แบลงค์ 

(Pulleybllank.  1997: 64) กลา่ววา่ข้อบงัคบัท่ีเก่ียวข้องกบัการกลมกลืนเสียงในภาษาคือ ข้อบงัคบัการ

กลมกลืนเสียง (IDENTICAL CLUSTER CONSTRAINT) หรือ (ICC) ซึ่งมีลกัษณะการกลมกลืนเสียง

อยูห่ลายแบบ ดงันี ้
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  i. ICC[VOICE] หนว่ยเสียงท่ีอยูต่ดิกนัจะต้องมีลกัษณ์ความก้องของเสียงเหมือนกนั 

  ii. ICC[PLACE] หนว่ยเสียงท่ีอยูต่ดิกนัจะต้องมีลกัษณ์ฐานกรณ์การเกิดเสียงฐาน 

       เดียวกนั 

  iii.  ICC[CONT] หนว่ยเสียงท่ีอยูต่ดิกนัจะต้องมีลกัษณ์ความตอ่เน่ืองของการออก 

       เสียง         

  iv. ICC[NAS] หนว่ยเสียงท่ีอยูต่ดิกนัจะต้องมีลกัษณ์ความเป็นนาสิกเหมือนกนั 

 

  ในแตล่ะภาษามีการเรียงลําดบัข้อบงัคบัท่ีไมเ่หมือนกนั เชน่ บางภาษาจะให้ความสําคญั

กับข้อบงัคบัเหมือนมากกว่าข้อบงัคบัการลมกลืนเสียง แต่ในอีกภาษาหนึ่งอาจให้ความสําคัญกับ

ข้อบงัคบัการลมกลืนเสียงมากกว่าข้อบงัคบัเหมือน ดงันัน้รูปแบบการเรียงข้อบงัคบัของสองภาษานีก็้

จะมีลกัษณะท่ีแตกตา่งกนั เช่น ถ้าภาษาไหนให้ความสําคญักบัข้อบงัคบัเหมือนของฐานกรณ์การเกิด

เสียง มากกว่าข้อบงัคบัการลมกลืนฐานกรณ์การเกิดเสียง รูปแบบการเรียงลําดบัของข้อบงัคบัของ

ภาษานีจ้ะเหมือนกบัในข้อมลูภาษา (23a) และถ้าภาษาไหนให้ความสําคญักบัข้อบงัคบัการกลมกลืน

ฐานกรณ์การออกเสียงระหว่างหน่วยเสียงนาสิก และหน่วยเสียงกัก (IDENTICAL CLUSTER 

CONSTRAINT [PLACE]) ว่ามีความสําคญักว่าข้อบงัคบัการรักษาลกัษณ์ฐานกรณ์การเกิดเสียงของรูป

รับเข้าและรูปออก (FAITH [PLACE]) ดงันัน้ รูปแบบการเรียงลําดบัของข้อบงัคบัในภาษานี ้ก็จะมีลกัษณะ

ดงัในในข้อมลูภาษา (23b) 

 

(23)  a.  FAITH [PLACE] >> IDENTICAL CLUSTER CONSTRAINT [PLACE]  

 b.  IDENTICAL CLUSTER CONSTRAINT [PLACE] >> FAITH [PLACE]   

  

 การวิเคราะห์กลมกลืนเสียง นอกจากจะวิเคราะห์ความสําคญัของข้อบงัคบัในภาษาแล้วยงั

ต้องวิเคราะห์ทิศทางการให้และรับลกัษณ์การออกเสียงด้วยเชน่กนั ดงัในภาพประกอบ 9 ท่ีพลูลีย์  แบ

ลงค์ (Pulleyblank.  1997: 68) ได้แสดงให้เห็นว่าปรากฏการณ์การกลมกลืนเสียงท่ีอยู่ทางด้านซ้าย

ของภาพประกอบจะเป็นกรณีท่ีพบได้ สว่นปรากฏการณ์การกลมกลืนเสียงท่ีอยู่ทางด้านขวาเป็นกรณีท่ี

ไมเ่คยเกิดขึน้  

 

 

 

 



28 

 

     ฐานกรณ์i    ฐานกรณ์j   ฐานกรณ์  ฐานกรณ์i    

       C          C               C         C        C      C 

   นาสิก         กกั             นาสิก       กกั        นาสิก         กกั        

      รักษาข้อบงัคบัเหมือน รักษาข้อบงัคบัเสียงกกั       รักษาข้อบงัคบัเสียงนาสิก 

    พบกรณีการกลมกลืนเสียง           ไม่พบกรณีการกลมกลืนเสียง 

          ในลกัษณะนี ้          ในลกัษณะนี ้

     

ภาพประกอบ 9 การให้ลกัษณ์การออกเสียงจากหนว่ยเสียงกกัถึงหนว่ยเสียงนาสิก 

 

 ท่ีมา: Douglas, Pulleyblank.  Optimal Theory and Features.  (1997).  P.  68. 

 

 จากแผนภาพจะเห็นว่าเม่ือหน่วยเสียงนาสิกปรากฏร่วมกับหน่วยเสียงกัก โดยท่ีหน่วยเสียง

นาสิกเกิดในตําแหน่งซ้ายหรือด้านหน้าของหนว่ยเสียงกักเช่นนี ้หน่วยเสียงกักจะให้ลกัษณ์ฐานกรณ์

การเกิดเสียงแก่หนว่ยเสียงนาสิก ซึง่มีทิศทางการให้ลกัษณ์จากขวาไปซ้าย หรือท่ีเรียกวา่ progressive 

assimilation และจะไม่มีปรากฏการณ์ท่ีว่าหน่วยเสียงนาสิกให้ลกัษณ์ฐานกรณ์การเกิดเสียงแก่หน่วย

เสียงกกั และในตาราง 7 เป็นการเสนอตวัอยา่งการหาตวัเลือกท่ีดีท่ีสดุของ /ń-kɔ/ ในภาษา Yoruba ซึง่

เป็นภาษาท่ีให้ความสําคญัมากท่ีสดุกบัข้อบงัคบั ICC[PLACE] ท่ีหนว่ยเสียงนาสิกและหนว่ยเสียงกกัท่ีอยู่

ติดกันต้องกลมกลืนฐานกรณ์การเกิดเสียง รองลงมาคือ ข้อบังคบั FAITH[PLACE]OBSTRUENTS ท่ี

หน่วยเสียงกักท่ีอยู่ทางด้านขวาของรูปออกต้องรักษาฐานกรณ์การเกิดเสียงของรูปเข้า และข้อบงัคบั

เหมือน FAITH[PLACE]NASAL ท่ีฐานกรณ์การเกิดเสียงหน่วยเสียงนาสิกท่ีอยู่ทางด้านซ้ายของรูปออก

ต้องเหมือนกบัรูปเข้า  

 

(24)  ICC[PLACE] >> FAITH[PLACE]OBSTRUENTS >> FAITH[PLACE]NASAL 

 

 เม่ือรูปเข้า /ń-kɔ/ ถกู GEN นํามาสร้างเป็นตวัเลือกจํานวน 3 ตวัเลือก คือ [ńkɔ], [ŋ́kɔ] และ 

[ńtɔ] และเม่ือพิจารณากระบวนการเปล่ียนแปลงรูปแบบภาษาท่ีเกิดขึน้ระหว่างรูปเข้ากบัรูปออกพบว่า 

ตัวเ ลือก [ńkɔ] ไ ด้ละเมิดข้อบังคับ ICC[PLACE] ในขณะท่ีตัวเ ลือก  [ŋ́kɔ] ไ ด้ละเมิดข้อบังคับ 

FAITH[PLACE]NASAL และตัวเลือก [ńtɔ] ได้ละเมิดข้อบังคับ FAITH[PLACE]OBSTRUENTS ดังนัน้จึง

พิจารณาให้ตวัเลือก [ŋ́kɔ] เป็นตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสมเพราะไม่ละเมิดข้อบงัคบัท่ีเข้มงวดมากท่ีสดุ 
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สว่นตวัเลือก [ńkɔ] แม้วา่จะมีรูปตรงกบัรูปเข้า แตก่ลบัละเมิดข้อบงัคบัท่ีเข้มงวดมากท่ีสดุ จงึถกูตดัสิน

ให้เป็นตวัเลือกท่ีไมเ่หมาะสมท่ีสดุ ดงัในตาราง 7 

 

ตาราง 7 การหาตวัเลือกท่ีดีท่ีสดุของ /ń-kɔ/ ในภาษา Yoruba 

 

/ń-kɔ/ ICC[PLACE] FAITH[PLACE]OBSTRUENTS FAITH[PLACE]NASAL 
[n ́kɔ] *!   

☞     [ŋ́kɔ]   * 
         [n ́tɔ]  *!  

 

 ลกัษณะการกลมกลืนเสียงระหว่างหน่วยเสียงนาสิกและหน่วยเสียงเสียงกกัมีหลายลกัษณะ 

ขึน้อยู่กับข้อบงัคบัของแต่ละภาษา กล่าวคือ บางภาษาอาจให้มีการให้และรับลกัษณ์  [PLACE] หรือ 

ลกัษณ์ [VOICE] ของเสียงอย่างใดอย่างหนึ่ง แตใ่นภาษา Zoque ซึ่งการให้และรับลกัษณ์[PLACE] มีหน่วย

เสียงกักเป็นผู้ ให้และหน่วยเสียงนาสิกเป็นผู้ รับ และมีทิศทางการให้ลกัษณ์การออกเสียงจากขวาไป

ซ้าย โดยปรากฏการณ์การให้และรับลกัษณ์ฐานกรณ์การเกิดเสียงนีม้าจากการกลมกลืนฐานกรณ์การ

เกิดเสียง หรือ ICC[PLACE] ส่วนการให้และรับลกัษณ์ [VOICE] ของเสียงมีหน่วยเสียงนาสิกเป็นผู้ ให้ และ

หน่วยเสียงกกัเป็นผู้ รับ และมีทิศทางการให้ลกัษณ์การออกเสียงจากซ้ายไปขวา โดยปรากฏการณ์การ

ให้และรับลักษณ์ความก้องของเสียงนีม้าจากการกลมกลืนความก้องของเสียง หรือ ICC[VOICE] ซึ่ง

นําเสนอไว้ในตารางตอ่ไปนี ้  

  

ตาราง 8 การกลมกลืนเสียงระหวา่งหนว่ยเสียงนาสิกและหนว่ยเสียงกกั ในภาษา Zoque 

 

  WITH STEM OUTSIDE STEM 
รูปเข้า np   nt    nk    mt    mk   … 

 
nb   nd   ng   md   mg    

np   nt    nk    mt    mk   … 
 
mb   nd   ŋg   nd    ŋg    

รูปออก . รักษา IDENT-IO[PLACE] 
. ฝ่าฝืน ICC[PLACE] 

. รักษา ICC[PLACE] 

. ฝ่าฝืน IDENT-IO[PLACE] 

   

 ตวัอย่างการหาตวัเลือกท่ีดีท่ีสุดของ /min-pa/ ในภาษา Zoque ท่ีกําหนดการเรียงข้อบงัคบั

ของการกลมกลืนความก้องของเสียง ICC[VOICE] สําคญักว่าการรักษาความเหมือนของลกัษณ์ความ
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ก้องของเสียงในรูปเข้าและรูปออก  FAITH[VOICE] ระหวา่งตวัเลือก [minpa] และ[minba] และ [minba] 

ได้รับเลือกให้เป็นตวัเลือกท่ีดีท่ีสดุ ดงัในตาราง 9 

 

ตาราง 9   การหาตวัเลือกท่ีดีท่ีสดุของ /min-pa/ ในภาษา Zoque 

   

 ถึงแม้ว่าตวัเลือกท่ีดีท่ีสุดมีลกัษณะไม่ตรงกับรูปเข้า แต่ตวัเลือกนีไ้ม่มีการละเมิดหรือฝ่าฝืน

ข้อบงัคบัท่ีสําคญัมากคือ ข้อบงัคบัของการกลมกลืนความก้องของเสียง ICC[VOICE] ตรงข้ามกบัตวัเลือก 

[minpa] ท่ีมีลกัษณ์ตรงกบัรูปเข้าทกุประการแตก่ลบัมีการฝ่าฝืนข้อบงัคบั ICC[VOICE] ซึ่ง ถือว่าเป็นการ

ฝ่าฝืนฉกรรจ์ ดงันัน้จึงถูกตดัสินให้เป็นตัวเลือกท่ีไม่เหมาะสมท่ีสุด และนอกจากการวิเคราะห์การ

กลมกลืนเสียง ทฤษฎีอตุมผลยงัสามารถนํามาวิเคราะห์ปรากฏการณ์การออกเสียงในลกัษณะตา่งๆ ได้ 

เช่น การลบเสียง (Deletion) การแทรกเสียงสระ (Vowel Insertion) หรือแม้แต่การแทนหน่วยเสียง 

(Phonemic Substitution) ขณะออกเสียง ดงัได้ยกตวัอยา่งการวิเคราะห์รูปแบบภาษา ในตาราง 14 ถึง 

16 ดงันี ้

 ตาราง 10 เบอร์สม่าและเลเวลท์ (Boersma; & Levelt.  2003.  3-5) ได้การอธิบายรูปแบบ

ภาษาท่ีมีการลบเสียงจากการออกเสียงของเด็กท่ีออกเสียงคําว่า ‘cat’ /kæt/ เป็น [kæ] ซึ่งรูปส่งออกมี

การลบเสียงท้ายพยางค์หน่วยเสียง /t/ วา่มีข้อบงัคบัท่ีสําคญัท่ีสดุคือข้อบงัคบั NOCODA รองลงมาคือ

ข้อบงัคบั DEP(seg) หรือห้ามมีการเพิ่มเสียง ข้อบงัคบั IDENT หรือห้ามมีการเปล่ียนหน่วยเสียง และ 

ข้อบงัคบั MAX หรือห้ามมีการลบเสียง ซึ่งเป็นข้อบงัคบัท่ีผู้ เรียนละเมิด และถูกจดัเรียงไว้เป็นอันดับ

ท้ายสดุของการเรียงข้อบงัคบั  

 

ตาราง 10 ออกเสียงคําวา่ ‘cat’ /kæt/ เป็น [kæ]  

 

/kæt/ NOCODA DEP(seg) IDENT MAX 
[kæt] *!    

☞         [kæ]    * 
[kæti]  *!   
[kæi]   *!  

/min-pa/ ICC[VOICE] FAITH[ VOICE ] 
                 minpa *!  

☞             minba  * 
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 ในขณะท่ี ตาราง 11 เฮฟเฟอร์นนั (Heffernan.  2000: 6) ได้อธิบายรูปแบบภาษาท่ีมี        การ

แทรกเสียงสระ จากศึกษาการออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ของผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ น ท่ีได้มีการแทรกเสียง

สระจากการออกเสียงคําว่า /kim/ เป็น [kimɯ] โดยได้ปรับหน่วยเสียงนาสิกท้ายพยางค์ ให้เป็นหน่วย

เสียงนาสิกต้นพยางค์ ซึ่งข้อบงัคบัท่ีเก่ียวข้องเร่ิมจากข้อบงัคับท่ีมีความสําคญัมากท่ีสุดไปหาน้อย 

ได้แก่ ข้อบงัคบั MAXIO หรือห้ามลบเสียง ข้อบงัคบั NOCODA หรือห้ามมีเสียงพยญัชนะท้ายพยางค์ 

ข้อบงัคบัIDENT IO PLACE หรือห้ามมีการเปล่ียนฐานกรณ์การเกิดเสียง ข้อบงัคบั DEP IO หรือห้ามมี

การเพิ่มเสียง ซึ่งเป็นข้อบงัคบัท่ีผู้ เรียนเลือกท่ีจะละเมิด และ ข้อบงัคบั IDENT IO NASAL หรือ รูปเข้า

ต้อง ตรง กับ รูปอ อก  (MAXIO >> NOCODA  >> IDENT IO  PLACE >> DEP IO  >> IDENT IO 

NASAL )  

 

ตาราง 11  การแทรกเสียงสระจากการออกเสียงคําวา่ /kim/ เป็น [kimɯ] ของผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ น 

 

/kim/ MAXIO NOCODA IDENT IO PLACE DEP IO IDENT IO NASAL 
[ki] *!     

[kim]  *!    
[kin]   *!   

☞   [kimɯ]    *  

   

 และ ตาราง 12 งานของ ลินดา ลอมบาร์ดี ้(Lombardi.  2003.  299-236) ได้อธิบายรูปแบบ

ภาษาท่ีมีการแทนหนว่ยเสียง /Ɵ/ ในภาษาองักฤษของผู้ เรียนชาวรัสเซีย และผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ น เน่ืองจาก

หน่วยเสียงดงักล่าวไม่มีในระบบเสียงของของผู้ เรียน ดงันัน้ผู้ เรียนชาวรัสเซียจึงเลือกใช้หน่วยเสียง [t] 

แทน ซึ่งข้อบงัคบัท่ีเก่ียวข้องในการออกเสียงของผู้ เรียชาวรัสเซียประกอบด้วยข้อบงัคบั *Ɵ หรือห้ามมี

เสียง [Ɵ] ซึ่งเป็นข้อบงัคบัท่ีสําคญัท่ีสุด รองลงมาคือ ข้อบงัคบั *CONT หรือ ห้ามมีเสียงท่ีมีลักษณ์ 

[CONT] ข้อบงัคบั *STOP หรือ ห้ามมีเสียงกกั และ ข้อบงัคบั *IDENT MANNER หรือ รูปเข้าต้องไม่ตรง

กบัรูปออก ตามลําดบั (*Ɵ  >>  *CONT   >>  *STOP  >>  * IDENT MANNER)  

 

ตาราง 12  การแทนท่ีหนว่ยเสียง /Ɵ/ ด้วยหนว่ยเสียง [t] ของผู้ เรียนชาวรัสเซีย 

 

/Ɵin/ * Ɵ *CONT *STOP *IDENT MANNER 
[Ɵin] *! *   
[sin]  *!  * 

☞        [tin]   * * 
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 สว่นผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นเลือกท่ีจะใช้หน่วยเสียง /s/ แทน ซึง่ในการวิจยันีไ้ด้มีข้อบงัคบัท่ีเก่ียวข้อง

ได้แก่ *Ɵ หรือห้ามมีเสียง [Ɵ] ซึง่เป็นข้อบงัคบัท่ีสําคญัท่ีสดุ รองลงมาคือ ข้อบงัคบั *STOP หรือ ห้ามมี

เสียงกัก ข้อบงัคบั *CONT หรือ ห้ามมีเสียงท่ีมีลกัษณ์ [CONT] และ ข้อบงัคบั *IDENT MANNER หรือ 

รูปเข้าต้องไมต่รงกบัรูปออก ตามลําดบั  (*Ɵ  >>  *STOP  >>  *CONT  >>  * IDENT MANNER) ดงัท่ี

เสนอไว้ในตาราง 13 ดงันี ้

 

 ตาราง 13 การแทนท่ีหนว่ยเสียง /Ɵ/ ด้วยหนว่ยเสียง [s] ของผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ น 

 

/Ɵin/ * Ɵ *STOP *CONT * IDENT MANNER 
[Ɵin] *!  *  

☞       [sin]   * * 
[tin]  *!  * 

 

 ทฤษฎีอุตมผลสามารถนํามาวิเคราะห์ปรากฏการณ์การออกเสียงในลักษณะต่างๆ และ

สามารถวิเคราะห์หาตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสดุของรูปออกได้ ทัง้รูปออกท่ีมีการลบเสียง การแทรกเสียง

สระ และการแทนหนว่ยเสียง แตอ่ยา่งไรก็ตาม โดยปกตแิล้ว ทฤษฎีอตุมผลจะใช้วิเคราะห์การรับภาษา

ท่ี 1 และตอ่มามีนกัสทัวิทยา 2 กลุม่ท่ีพฒันาทฤษฎีอตุมผลเพ่ือวิเคราะห์และอธิบายการรับภาษาท่ี 2  

 4.2 การรับภาษาท่ีสองตามแนวทฤษฎีอุตมผล 

  การรับภาษาท่ีสองตามแนวทฤษฎีอุตมผล หมายถึง การรับชดุของข้อบงัคบัชุดใหม่ของ

ภาษาเป้าหมาย ซึ่งชดุของข้อบงัคบัชุดใหม่นีอ้าจมีลกัษณะการเรียงข้อบงัคบัท่ีใกล้เคียงหรือแตกต่าง

กนัอย่างสิน้เชิงกับชุดของข้อบงัคบัในภาษาท่ีหนึ่ง หรือภาษาแม่ของผู้ เรียน ด้วยเหตนีุจ้ึงทําให้ผู้ เรียน

รู้สึกว่าภาษาบางภาษาง่าย หรือภาษาบางภาษายากกว่าภาษาอ่ืน ดงันัน้จึงกล่าวได้ว่าข้อบงัคบัท่ี

เก่ียวข้องกบัการรับภาษามากท่ีสดุคือข้อบงัคบัความเดน่ เน่ืองจากข้อบงัคบัความเดน่เป็นข้อบงัคบัท่ี

ภาษาแรกไม่ได้เน้นความสําคญัเหมือนกับข้อบงัคบัในภาษาเป้าหมาย ดงันัน้ พฒันาการทางภาษา 

(Development) คือการพยายามจดัเรียงข้อบงัคบัใหม ่(Re-ranking) ซึง่เป็นชว่งท่ีผู้ เรียนพยายามแก้ไข

รูปออกหรือรูปแบบภาษาท่ีตนผลิต ให้เหมือนกับรูปเข้าของภาษาเป้าหมายมากท่ีสุดนัน้เอง 

(McCathy.  2008: 26-27; Hanchin-Bhatt.  2008: 239; Boersma; & Levelt.  2003: 3-4)  

  เพ่ืออธิบายวิธีการแก้ไขปัญหาการรับภาษาท่ีสองของผู้ เรียน ทฤษฎีอุตมผลได้พฒันา

กรอบอลักอริทมึ 2 ประเภทคือ 1) กรอบอลักอริทมึการเรียนรู้แบบตอ่เน่ือง หรือท่ีเรียกเป็นภาษาองักฤษ

กว่า Gradual Learning Algarithm (GLA) ท่ีถูกพัฒนาขึน้โดย เบอร์สม่าและ เบอร์สม่าและเฮยส์ 

(Boersma; Boersma; & Hayes.  1999) (Hancin-Bhatt.  2008: 124-125)  และ 2) กรอบอลักอริทึม 
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การลดลําดบัความสําคญัของข้อบงัคบัอย่างเป็นลําดบั หรือท่ีเรียกเป็นภาษาอังกฤษว่า Constraint 

Demotion Algorithm (CDA) ท่ีพฒันาขึน้โดยทีซาร์ และ สโมเลนสกี ้(Tesar; & Smolensky. 1996)  

  4.2.1 กรอบอลักอริทมึการเรียนรู้แบบตอ่เน่ือง (GLA) 

       เบอร์สมา่และเฮยส์ (Boersma; & Hayes.  2000: 2-9) ได้เสนอหลกัการของกรอบ

อลักอริทมึการเรียนรู้แบบตอ่เน่ือง GLA ท่ีคํานวณความนา่จะเป็นของปรากฏการณ์การออกเสียงท่ีอาจ

เกิดกบัผู้ เรียนในช่วงเวลาใดเวลาหนึ่ง (Stochastic) ซึ่งการคํานวณนีจ้ะทําให้ทราบความถ่ีในการออก

เสียงของผู้ เรียนและสามารถเรียงลําดบัรูปแบบเสียงท่ีผู้ เรียนผลิตออกมาในหลายรูปแบบนัน้ว่า มี

รูปแบบใดท่ีมีค่าความถ่ีในการออกเสียงสูงสุด และตามกรอบอัลกอริทึมการเรียนรู้แบบต่อเน่ือง

อนญุาตให้เกิดรูปแปรอิสระ (Free Variation) ในการออกเสียง และตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสดุของผู้ เรียน

สามารถมีมากกว่า 1 ตวัเลือก ทัง้นีจ้ะตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสุดจะต้องมีค่าความถ่ีในการออกเสียง

สงูสดุ นอกจากนี ้กรอบอลักอริทมึการเรียนรู้แบบตอ่เน่ือง ยงัวา่ด้วยเร่ืองการเรียงลําดบัข้อบงัคบับน

สเกลการรับรู้แบบต่อเน่ือง ซึ่งการเรียงลําดับข้อบังคับนีจ้ะเป็นไปอย่างต่อเน่ือง แต่ต้องพิจารณา

ความสําคญัหรือความเข้มงวดของข้อบงัคบัก่อนเป็นอันดบัแรก  ซึ่งความเข้มงวดของข้อบงัคับจะ

สอดคล้องกับความเด่นของข้อบงัคบันัน้เอง จากนัน้ก็จะทําการเรียงข้อบงัคบั โดยเรียงข้อบงัคบัท่ีมี

ความเข้มงวดหรือความเดน่มากท่ีสดุไว้ในตําแหน่งทางซ้ายของสเกล ส่วนข้อบงัคบัท่ีมีความเข้มงวด

น้อยหรือความเดน่น้อยจะถกูเรียงไว้ในตําแหน่งทางขวาของสเกล นอกจากนี ้การเรียงลําดบัข้อบงัคบั 

ยงัมีความสมัพนัธ์กบัระยะห่างระหว่างข้อบงัคบั กล่าวคือ ถ้าระยะห่างระหวา่งข้อบงัคบัมากหรือกว้าง 

แสดงว่าข้อบังคับนัน้เป็นข้อบังคับสําคัญมาก  และไม่อนุญาตให้มีการฝ่าฝืนข้อบังคับนี ้ แต่ถ้า

ข้อบังคับไหนมีระยะห่างระหว่างข้อบังคับน้อย หรือ มีการคาบเก่ียวกัน หมายความว่าข้อบังคับ

เหล่านัน้มีความสําคญัพอๆกนั ภาษาอาจอนญุาตให้มี     การฝ่าฝืนข้อบงัคบัในลกัษณะเช่นนีไ้ด้ และ

ถือวา่การฝ่าฝืนนัน้เป็นความผิดท่ีสามารถอนโุลมได้ 

 ตัวอย่างการเรียงลําดับข้อบังคับของภาษาสมมุติในภาพประกอบ 10  มีการเรียงลําดับ

ความสําคญัข้อบงัคบัแบบ C1 >> C2 >> C3 โดยระยะห่างระหว่างข้อบงัคบั C1 และ C2 แยกออกจาก

กันอย่างชัดเจน ส่วนข้อบงัคบัระหว่าง C2 และ C3 มีการคาบเก่ียวกัน สามารถแสดงการเรียงลําดบั

ข้อบงัคบั บนสเกลการเรียงลําดบัข้อบงัคบัอยา่งตอ่เน่ืองของ GLA ได้ ดงันี ้
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   C1                                                  C2      C3        

 

 เข้มงวด                 ไมเ่ข้มงวด 

 (จดัเรียงในลําดบัต้นของสเกล)         (จดัเรียงในลําดบัหลงัของสเกล) 

 

ภาพประกอบ 10  การเรียงลําดบัข้อบงัคบั บนสเกลการเรียงลําดบัข้อบงัคบัอย่างตอ่เน่ืองของ GLA 

 

 ท่ี ม า : Paul, Boersma; & Bruce. Hayes. Empirical tests of the gradual learning 

algorithm.  (2000).  P.  3 

 

 

 จากภาพประกอบ 11 แสดงให้เห็นอยา่งชดัเจนวา่มีการคาบเก่ียวกนัของข้อบงัคบั C2 และ C3 

แสดงว่าเป็นการเรียงลําดับข้อบังคับท่ีมีความยืดหยุ่น ข้อบังคับ C2 และ C3   สามารถสลับกันเป็น

ข้อบงัคบัท่ีมีความเข้มงวดมากและความเข้มงวดน้อย ขึน้อยู่กับว่าจะเปรียบเทียบในตําแหน่งใดบน

สเกลการเรียงลําดับข้อบังคับอย่างต่อเน่ืองของ GLA ซึ่งถ้าเปรียบเทียบตําแหน่งท่ีจุดเร่ิมต้นของ

ข้อบงัคบั C2 เหล่ือมออกมาด้านหน้า ผลก็คือ ข้อบงัคบั C2 จะกลายเป็นข้อบงัคบัท่ีเข้มงวดกว่าและ 

การเรียงลําดับข้อบังคับจึงเป็นแบบ C2 >> C3 แต่ในทางตรงกันข้าม ถ้าพิจารณาตรงตําแหน่งท่ี

จุดเร่ิมต้นของข้อบังคับ C3 เหล่ือมออกมาด้านหน้า ผลก็คือ ข้อบังคับ C3 จะกลายเป็นข้อบังคับท่ี

เข้มงวดกว่าแทน และลักษณะการเรียงลําดบัข้อบงัคบัจึงเป็นแบบ C3 >> C2 ดงันัน้การเรียงลําดับ

ข้อบังคับในลักษณะนีข้อง GLA มีข้อดีท่ีว่า สามารถอธิบายการเกิดตัวเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสุดท่ีมี

มากกวา่ 1 ตวัเลือกและสอดคล้องกบัธรรมชาตกิารรับภาษาท่ี 2 ของมนษุย์ 
 

      C2   C3 

 

 เข้มงวด                 ไมเ่ข้มงวด 

 (จดัเรียงในลําดบัต้นของสเกล)          (จดัเรียงในลําดบัหลงัของสเกล) 
 

ภาพประกอบ 11  การคาบเก่ียวกนัของข้อบงัคบั C2 และ C3 
 

 ท่ี ม า : Paul, Boersma; & Bruce. Hayes. Empirical tests of the gradual learning 

algorithm.  (2000).  P.  5 
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 ตัวอย่าง งานของ เฮยส์และอาแบด  (Hayes; & Abad.  1989) ท่ีได้ทําการศึกษาและ

วิเคราะห์รูปแปรอิสระ (Free variation) ในปรากฏการณ์การเกิดคําซํา้ (Reduplication) ในภาษา อิโล

คาโนะ (Ilokano) ซึ่งเป็นภาษาในกลุ่มภาษาออสโตรนีเชียน (Austronesian) ใช้ในภาคเหนือของ

ประเทศฟิลิปปินส์ ตามกรอบอลักอริทึมการเรียนรู้แบบตอ่เน่ือง ซึ่งในภาษานีมี้คําซํา้ได้ 2 แบบ คือ 1) 

การแทรกเสียงก่ึงสระ /w/ และ /j/ หลังพยญัชนะต้น และเปล่ียนสระสัน้เป็นสระยาวเพ่ือรับนํา้หนัก

พยางค์ 2) การซํา้แบบหนกั หรือการคดัลอกรากคํามาทัง้หมด คําซํา้ดงักล่าวเป็นการซํา้เพ่ือเปล่ียน

คํานามเอกพจน์ เป็นคํานามพหพูจน์ และ นอกจากรูปออกท่ีเกิดจากการซํา้คําแล้ว ในภาษาอิโลคาโนะ

ยังมีรูปออกท่ีเกิดจากการทําให้เป็นรูปง่ายท่ีสุดในการออกเสียง โดยการคัดลอกเสียงก่ึงสระ และ

เปล่ียนเป็นเสียงสระแทน กลา่วคือ เปล่ียนจากเสียงก่ึงสระ /w/ เป็นเสียงสระ [u] และ เปล่ียนจากเสียง

ก่ึงสระ /j/ เป็นเสียงสระ [i] 

 

(25)   เอกพจน์            พหพูจน์          ความหมาย 

 a. rwa.ŋan           ru:rwa.ŋan∼rwaŋ.rwa.ŋan∼ rur.wa.ŋan   ‘doors’ 

 b. pja.no           pi:.pja.no∼pjan.pja.no∼ pip.ja.no   ‘pianos’ 

 c. bwa.ja           na.ka.bu:.bwa.ja∼na.ka.bwaj.bwa.ja∼ na.ka.bub.wa.ja                  

                       ‘act like a crocodile’ 

   

 เป็นท่ีน่าสงัเกตว่า รูปแปรอิสระท่ีเกิดขึน้จากการทําให้คํานามเอกพจน์เป็นคํานามพหูพจน์

สามารถเกิดขึน้ได้ทัง้ 3 รูปแบบด้วยค่าความถ่ีร้อยละ 33 : 33: 33 เท่ากนั ซึ่งก็หมายความว่าเจ้าของ

ภาษาใช้รูปแปรทัง้ 3 รูปแปรนี ้ดงันัน้การวิเคราะห์การเรียงลําดบัข้องบงัคบัของรูปออกจึงเป็นไปตาม

หลกัการวิเคราะห์รูปแปรอิสระของกรอบอัลกอริทึมการเรียนรู้แบบต่อเน่ืองของ เบอร์สม่าและเฮยส์ 

ดงันี ้

 

ตาราง  14  การเลือกรูปออก [bwaj.bwa.ja]   

 

/HRED-bwaja/ ALIGN IDENTBR([long]) *COMPLEX-ONSET 
☞ a. [bwaj.bwa.ja]       ** 

b. [bu:.bwa.ja]  *! * 
    c.[ bub.wa.ja] *!   
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ตาราง  15  การเลือกรูปออก [bu:.bwa.ja] 

 

/HRED-bwaja/ ALIGN *COMPLEX-ONSET IDENTBR([long]) 
a. [bwaj.bwa.ja]      **!  

☞    b. [bu:.bwa.ja]  * *! 
    c.[ bub.wa.ja] *!   

 

ตาราง  16  การเลือกรูปออก [ bub.wa.ja] 

 

/HRED-bwaja/ *COMPLEX-ONSET IDENTBR([long]) ALIGN 
a. [bwaj.bwa.ja]     *!*   

    b. [bu:.bwa.ja] *! *  
☞     c.[ bub.wa.ja]   * 

  

 จากตวัอย่างการวิเคราะห์รูปแปรอิสระข้างต้น ผู้ วิจยัจึงเห็นว่า กรอบอลักอริทึมการเรียนรู้

แบบตอ่เน่ืองของ เบอร์สมา่และเฮยส์เป็นกรอบทฤษฎีท่ีเหมาะสมกบัการวิเคราะห์รูปแปรการออกเสียง 

และวิเคราะห์การรับเสียงนาสิกในภาษาไทยของผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นมากกว่ากรอบทฤษฎีอ่ืน 

  4.2.2 กรอบอลักอริทมึการลดลําดบัความสําคญัของข้อบงัคบั(CDA) 

       ทีซาร์ และ สโมเลนสกี ้(Tesar; & Smolensky. 1996: 1-8) กล่าวว่า จากการท่ี

ทฤษฎี     อตุมผลได้กล่าวถึงการรับภาษาว่าเป็นการรับชดุของข้อบงัคบัชดุใหม่ของภาษาเป้าหมาย ท่ี

มีการเรียงลําความสําคญัของข้อบงัคบัจากมากไปหาน้อย ซึง่สามารถแบง่ระยะการรับภาษาไว้ 3 ระยะ 

ได้แก่   1) ระยะเร่ิมตน้  ผู้ เรียนยงัไมมี่การเรียงลําดบัความสําคญัของข้อบงัคบั ดงัตาราง 10 ท่ีแสดงว่า

ข้อบงัคบัทุกข้อในตารางจะถูกขัน้ด้วยเส้นปะ เพ่ือแสดงว่าข้อบงัคบัทุกข้อมีความสําคญัเท่ากันหมด   

2) ระยะกลาง  ผู้ เรียนจะเร่ิมเปรียบเทียบรูปแบบภาษาท่ีตนผลิตว่ามีความเหมือนกบัรูปเข้าหรือไม่ ถ้า

รูปแบบภาษาทัง้สองไม่เหมือนกัน ผู้ เรียนจะสมมุติให้มีตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสุด และตวัเลือกท่ีไม่

เหมาะสมท่ีสดุ เชน่ ในภาษาสมมตุนีิ ้ผู้ เรียนอาจสมมตุใิห้ o1 เป็นตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสดุ และ o2 เป็น

ตวัเลือกท่ีไมเ่หมาะสมท่ีสดุ  จากนัน้ผู้ เรียนจะเร่ิมพิจารณาลดความสําคญัของข้อบงัคบับางข้อ และทํา

การจัดเรียงลําดบัข้อบงัคบัใหม่ เพ่ือให้ได้รูปออกท่ีมีรูปแบบใกล้กับรูปเข้ามากท่ีสุด ซึ่งระยะการรับ

ภาษานีถื้อว่าเป็นช่วงพฒันาการการรับภาษา และ 3) ระยะสุดท้าย เม่ือผู้ เรียนจะทําการประเมินรูป

ออกและจดัเรียงลําดบัข้อบงัคบัในลกัษณะเช่นนีไ้ปเร่ือยๆ จนกระทัง่ตนเองสามารถผลิตรูปแบบภาษา

ได้เหมือนกบัรูปเข้า ของการรับภาษา    
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  อย่างไรก็ตาม CDA กําหนดว่าในจํานวนข้อบงัคบัท่ีเก่ียวข้องทัง้หมดนีจํ้าเป็นจะต้องมี

การเปรียบเทียบ และลดลําดบัความสําคญัของข้อบงัคบัเป็นคู่ๆ โดยจะกําหนดให้ข้อบงัคบัท่ีสําคญั

ท่ีสุดอยู่ทางซ้ายและข้อบังคับท่ีมีความสําคัญน้อยลงมาอยู่ทางขวาตามลําดับ ซึ่งการลดลําดับ

ความสําคญัของข้อบงัคบัจะต้องลดทีละลําดบัอย่างค่อยเป็นค่อยไป  ข้อมูลภาษา (26a) ถ้าจบัคู่ให้

ข้อบงัคบั C1 และ C2 มีความสําคญัเท่ากัน และสําคญัมากกว่าข้อบงัคบั C3  หรือ {C1, C2} >> {C3} 

หลังจากนัน้ก็จะมีการลดลําดบัความสําคญัของข้อบงัคบั C1 ลงมาเพียงข้อบงัคบัเดียว ดงันัน้ การ

เรียงลําดบัข้อบงัคบัชุดใหม่ท่ีได้ คือ  C2 >> C1 >> C3  หลงัจากนัน้ ถ้าจบัคูใ่ห้ข้อบงัคบั C1 และ C3 มี

ความสําคญัเทา่กนั แตมี่ความสําคญัน้อยกวา่ข้อบงัคบั C2  หรือ {C2 } >> {C1, C3} หลงัจากนัน้ ข้อมลู

ภาษา (26b) ก็จะมีการลดลําดบัความสําคญัของข้อบงัคบั C1 ลงมาเพียงข้อบงัคบัเดียว ดงันัน้ การ

เรียงลําดับข้อบังคับชุดใหม่ท่ีได้ คือ  C2 >> C3 >> C1 และสุดท้าย ข้อมูลภาษา (26c)  ถ้าจับคู่ให้

ข้อบงัคบั C2 และ C3 มีความสําคญัเท่ากนั และมีความสําคญัมากกว่าข้อบงัคบั C1  หรือ {C2, C3} >> 

{C1} หลงัจากนัน้ก็จะมีการลดลําดบัความสําคญัของข้อบงัคบั C2 ลงมาเพียงข้อบงัคบัเดียว ดงันัน้ การ

เรียงลําดบัข้อบงัคบัชดุใหมท่ี่ได้ คือ  C3 >> C2 >> C1 

 

(26 )    a. ระยะเร่ิมต้น   C2 >> C1 >> C3 

     b.  ระยะกลาง   C2 >> C3 >> C1 

 c.  ระยะสดุท้าย  C3 >> C2 >> C1   

   

 ธนศกัดิ์ ศิริคะเนรัตน์ (ธนศกัดิ์.  2555) ได้นํากรอบทฤษฎีอุตมผลมาวิเคราะห์ลําดบัการรับ

การกลมกลืนเสียงนาสิกในภาษาญ่ีปุ่ นของผู้ เรียนชาวไทย และพบว่าลักษณะการเรียงลําดับของ

ข้อบงัคบัสามารถอธิบายลําดับพัฒนาการการรับการกลมกลืนเสียงนาสิกของผู้ เรียนได้ ผู้ เรียนใน

ชว่งแรกของพฒันาการ ออกเสียงนาสิก /N/ เป็นเสียง [n] เทา่นัน้ ไมว่า่เสียงท่ีตามหลงัจะเป็นเสียงใดก็

ตาม ในขณะท่ีผู้ เรียนในช่วงกลางของพฒันาการ ได้ออกเสียงนาสิก /N/ เป็นเสียง [n] และ [ŋ] เท่านัน้ 

ไม่ว่าเสียงท่ีตามหลงัจะเป็นเสียงใดก็ตาม และผู้ เรียนในช่วงสงูสดุของพฒันาการ จะออกเสียงนาสิก 

/N/ เป็นเสียง [m], [n] และ [ŋ] กลมกลืนตามฐานกรณ์ของหนว่ยเสียงท่ีตามมาได้ในทกุกรณี 

 ความแตกต่างของการออกเสียงนาสิก /N/ ในแตล่ะช่วงมาจากลกัษณะการเรียงลําดบัของ

ข้อบังคับของผู้ เรียนแตกต่างกัน กล่าวคือ ในช่วงแรกของพัฒนาการ ผู้ เรียนได้ให้ความสําคัญกับ

ข้อบังคับเหมือน IDENT-IO (Place) มากท่ีสุด ท่ีกําหนดให้ฐานกรณ์ของรูปเข้าและรูปออกต้อง

เหมือนกนั และการเรียงลําดบัข้อบงัคบัของผู้ เรียนในช่วงนีเ้ป็นแบบภาษาไทย ในขณะท่ีช่วงกลางของ

พฒันาการเกิดจากการเรียงลําดบัของข้อบงัคบัเด่น คือ 1) *LAB ห้ามมีเสียงท่ีมีลกัษณ์ [+labial]  2) 
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*COR ห้ามมีเสียงท่ีมีลกัษณ์ [+coronal]  3) *DOR ห้ามมีเสียงท่ีมีลกัษณ์ [+dorsal]  ของฐานกรณ์ท่ี

แตกต่างกนั ส่วนในช่วงสงูสุดของพฒันาการ ผู้ เรียนได้ให้ความสําคญักบัข้องบงัคบั  ICC (place) ท่ี

หน่วยเสียงนาสิกต้องกลมกลืนฐานกรณ์การเกิดเสียงกับหน่วยเสียงท่ีตามมา ตาราง 17 แสดงการ

คดัเลือกรูปออกของผู้ เรียนท่ีออกเสียงนาสิก /N/ เป็นเสียง [n] เท่านัน้ ในขณะท่ีตาราง 18 และ 19  

แสดงการคดัเลือกรูปออกของผู้ เรียนท่ีออกเสียงนาสิก /N/ เป็นเสียง [n] และ [ŋ] เทา่นัน้ และตาราง 20 

และ 22  แสดงการคดัเลือกรูปออกของผู้ เรียนท่ีออกเสียงนาสิก /N/ กลมกลืนฐานกรณ์กบัหน่วยเสียงท่ี

ตามมา 

 

ตาราง 17  การเลือกรูปออก [kaŋna] 

 

/kanna/ *LAB *COR *DOR IDENT-IO[place] ICC(Place) 
a. [kamna]     *!   *  
b. [kanna]  **!   * 

☞     c.[ kaŋna]   * *  

 

ตาราง 18 การเลือกรูปออก [enma] 

 

/enma/ *LAB *COR *DOR IDENT-IO[place] ICC(Place) 
a. [emma]     **!   *  

☞    b. [enma] * *   * 
   c.[ eŋma] *  * *! * 

 

ตาราง 19 การเลือกรูปออก [kaŋna] 

 

/kaŋna/ *LAB *COR *DOR IDENT-IO[place] ICC(Place) 
a. [kamna]     *!  * * * 

   b. [kanna]  * *!  * 
 ☞   c.[kaŋna]   ** *  
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ตาราง 20 การเลือกรูปออก [kanna] 

 

/kanna/ IDENT-IO[place] ICC(Place) *DOR *LAB *COR 
a. [kamna]     *! *  * * 

☞    b. [kanna]     ** 
   c.[ kaŋna] *! * **  * 

 

ตาราง 21 การเลือกรูปออก [haŋŋe:] 

.  

/hanŋe:/ ICC(Place) IDENT-IO[place] *DOR *LAB *COR 
a. [hamŋe:] *! * * *  
b. [hanŋe:] *!  *  * 

☞   c.[haŋŋe:]  * **   

 

ตาราง 22 การเลือกรูปออก [hamme:] 

 

/enma/ ICC(Place) IDENT-IO[place] *DOR *LAB *COR 
☞   a. [emma]  *  **  

  b. [enma] *!   * * 
c.[ eŋma] *! * * *  

  

 นอกจากนี ้นันทิดา เถ่ือนพังเทียม (นันทิดา.  2558) ได้ศึกษาการแปรเสียงก่ึงเสียงสระ ท่ี

ปรากฏในตําแหน่งพยญัชนะต้นในภาษาเกาหลี ท่ีออกเสียงโดยผู้ เรียนชาวไทย และได้วิเคราะห์การ

เรียงลําดบัข้อบงัคบัของรูปแปรเสียงก่ึงเสียงสระด้วยทฤษฎีอุตมผล ซึ่งผลการวิจยัพบว่า ผู้ เรียนชาว

ไทยได้ออกเสียงก่ึงสระในภาษาเกาหลีเป็น 3 ลกัษณะตามกลุ่มของผู้ เรียน คือ ผู้ เรียนกลุ่มท่ี 1 ได้แปร

เสียงก่ึงสระเป็นเสียงสระ ผู้ เรียนกลุม่ท่ี 2 ได้ตดัเสียงก่ึงสระ และผู้ เรียนกลุม่ท่ี 3 ได้แปรเสียงก่ึงสระเป็น

เสียงสระ และตดัเสียงก่ึงสระ ส่วนข้อบงัคบัท่ีเก่ียวข้องกับการออกเสียงก่ึงสระในภาษาเกาหลีของ

ผู้ เรียนชาวไทยประกอบด้วย ข้อบงัคบั MAX(Seg) ทุกหน่วยเสียงท่ีปรากฏในรูปเข้าต้องปรากฏในรูป

ออก และข้อบงัคบั *VV ไม่อนุญาตให้แกนพยางค์มีสระ 2 ตวัอยู่ติดกัน และการเรียงลําดบัข้อบงัคบั

ของผู้ เรียนชาวไทยกลุม่ท่ีออกเสียงก่ึงสระเป็นเสียงสระมีแบบ MAX(Seg) >> *VV ในขณะผู้ เรียนเลือก

วิธีการตดัเสียงก่ึงสระขณะออกเสียงนัน้ มีการเรียงลําดบัข้อบงัคบัแบบ *VV >> MAX(Seg) และผู้ เรียน
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ท่ีได้แปรเสียงก่ึงสระเป็นเสียงสระ และตดัเสียงก่ึงสระทัง้ 2 รูปแบบ มีการเรียงลําดับข้อบงัคับท่ีมี

ลกัษณะทบัซ้อนกนัของข้อบงัคบั *VV และ MAX(Seg) ดงัตาราง  23 ถึง 25 

 

ตาราง 23 การแปรเสียงก่ึงสระ /w/ เป็นเสียงสระ /u/ 

 

/hwal.kɔŋ.ki/ OCP[Cont] *VV *l]σ 
☞  a. [huan. kɔŋ.ki]      *  

b. [hwal.kɔŋ.ki] *!  * 

 

ตาราง 24 การตดัเสียงก่ึงสระ /w/ 

 

/ hwal.kɔŋ.ki / OCP[Back] *VV MAX(seg) *l]σ IDENT-IO 
a. [huan. kɔŋ.ki]      *!   ** 
b. [hwal.kɔŋ.ki] *!   *  

☞   c. [han.kɔŋ.ki]   *  * 

 

ตาราง 25 การทบัซ้อนกนัของข้อบงัคบั *VV และ MAX(Seg) 

 

/kjul/ OCP *VV MAX(Seg) 
☞      a. [kiun]  *  
☞       c. [kun]   * 

d.[ kjul] *!   

  

 อย่างไรก็ตาม ทีซาร์ และ สโมเลนสกี ้(Tesar; & Smolensky. 1996: 4) ยงักล่าวอีกว่า แม้ว่า 

CDA สามารถแสดงขึน้ตอนการหาตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสุด และแสดงวิธีการเรียงลําดบัข้อบงัคบัใหม่

ได้อย่างเป็นขัน้เป็นตอน แต่การท่ี CDA แยกข้อบังคับแต่ละข้อออกจากกันอย่างชัดเจน อาจไม่

สอดคล้องกบัธรรมชาตเิรียนภาษาของมนษุย์มากเทา่ใดนกั กลา่วคือมนษุย์มีความสามารถในการผลิต

ภาษาอย่างไมจํ่ากดั ซึง่แตล่ะคนก็มีความสามารถในการรับภาษาท่ีแตกต่างกัน นอกจากนีวิ้ธีการจัด

เรียงลําดบัข้อบงัคบัดงักล่าว อาจอํานวยให้การวิเคราะห์หาตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสดุเป็นไปได้โดยง่าย 

แตย่งัขาดหลกัการในการคดัเลือกหาตวัเลือกท่ีไมเ่หมาะสมท่ีสดุ ตรงข้ามกบักรอบอลักอริทมึการเรียนรู้

แบบตอ่เน่ือง GLA ของ เบอร์สมา่และเฮยส์ ท่ีขดัแย้งวา่การรับภาษาของมนษุย์จะเกิดขึน้อย่างตอ่เน่ือง 

และผู้ เรียนไม่จําเป็นต้องผลิตภาษาในรูปออกได้ตรงกบัรูปเข้าเสมอไป และรูปออกท่ีดีท่ีสดุคือรูปแบบ
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ภาษาท่ีผู้ เรียนผลิตได้ และไม่ควรนําการเรียงลําดบัข้อบงัคบัของรูปเข้ามาใช้เป็นเกณฑ์ในการประเมิน

หาตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสุด และตวัเลือกท่ีไม่เหมาะสมท่ีสุด หากแตห่น้าท่ีของ GLA คือการวิเคราะห์

หาข้อบังคับท่ีเก่ียวข้อง และลักษณะการเรียงข้อบังคับของรูปออกท่ีผู้ เรียนผลิตได้ในแต่ละช่วง

พฒันาการทางภาษา 

  4.2.3 Full Transfer/ Full Access 

      ชวารทซ์และสเปราส์ (Swartz; & Sprouse. 1996) ได้นําเสนอสมมติฐานการรับ

ภาษาท่ีสองว่า กระบวนการรับภาษาท่ีสองเป็นกระบวนการท่ีเกิดขึน้หลงัจากกระบวนการรับภาษาแม่

แล้วกล่าวคือ ระยะแรกของการรับภาษาท่ีสอง คือระยะสุดท้ายของการรับภาษาท่ีหนึ่ง ดังนัน้ใน

ระหว่างท่ีผู้ เรียนกําลงัรับภาษาใหม่ จึงมีโอกาสเป็นไปได้ว่าในระยะแรกของการรับภาษาท่ีสอง ผู้ เรียน

จะถ่ายโอนข้อบงัคบัของภาษาแม่บางประการ หรือแม้แต่ลักษณะการเรียงลําดบัของข้อบงัคบัของ

ภาษาแมไ่ปสู่ภาษาเป้าหมาย และระยะตอ่มา ซึ่งถือว่าเป็นช่วงพฒันาความสามารถทางภาษาท่ีสอง

ของผู้ เรียน (Inter- language) การถ่ายโอนข้อบังคับของภาษาแม่ไปสู่ภาษาเป้าหมายก็จะค่อยๆ 

น้อยลง และผู้ เรียนจะรับข้อบงัคบั ลกัษณะการเรียงลําดบัของข้อบงัคบัของภาษาเป้าหมายมากขึน้ 

จนกระทัง่ผู้ เรียนอยู่ในระยะท่ีพฒันาความสามารถทางภาษาไปถึงระดบัใกล้เคียงหรือเทียบเท่ากับ

เจ้าของภาษา  

 อย่างไรก็ตาม ลกัษณะการเรียงลําดบัข้อบงัคบัของภาษาเป้าหมายอาจมีความแตกตา่งกนั

มากกับภาษาแม่ของผู้ เรียน จะมีความเป็นไปได้สูงว่ากระบวนการเรียนภาษาท่ีสองของผู้ เรียน

จําเป็นต้องมีการเรียงลําดบัข้อบงัคบัใหม่ (Re-ranking) ซึ่งกระบวนการเรียงลําดบัข้อบงัคบัใหม่ของ

ผู้ เรียนนีเ้องท่ีแสดงวา่แกรมมา่สากลมีบทบาทในการเรียนรู้ภาษาท่ีสอง เชน่เดียวกนัการรับภาษาท่ีหนึ่ง  

และการท่ีผู้ เรียนรับภาษาท่ีสองในลกัษณะนีเ้ป็นสมมติฐานการถ่ายโอนภาษาและการเข้าถึงแกรมม่า

สากลอยา่งสมสมบรูณ์ หรือท่ีเรียกวา่ Full Transfer/ Full Access (FT/FA)   

 นอกจากนี ้ชวารทซ์และสเปราส์ (Swartz; & Sprouse. 1996) ได้อธิบายวา่การถ่ายโอนภาษา

และการเข้าถึงแกรมม่าสากลแบบสมบรูณ์ จากงานวิจยัเร่ือง “Word Order and Nominative Case in 

Nonnative Language Acquisition: A Longitudinal Study of Turkish German Interlanguage” ท่ี

ศกึษาการรับการเรียงลําดบัคําในประโยคในภาษาเยอรมนัของผู้ เรียนชาวตรุกีคนหนึ่งท่ีเกิดในประเทศ

ตุรกีในปี 1966 และพูดได้เพียงภาษาตรุกีเท่านัน้ และต่อมาเขาย้ายเข้าไปในประเทศเยอรมันในปี 

1981 และเป็นกลุม่ตวัอยา่งในงานวิจยัของชวารทซ์และสเปราส์ในปี 1982 หรือหลงัจากท่ีผู้ เรียนเข้าใจ

ภาษาเยอรมันบ้างแล้ว โดยมีระยะเวลาในการเก็บข้อมูลภาษานานเป็นเวลา 26 เดือน และพบว่า 

ผู้ เรียนชาวตรุกีมีลกัษณะการเรียงลําดบัคําในประโยคภาษาเยอรมนัแตกตา่งกนัอยา่งชดัเจน โดยผู้ วิจยั

ได้สรุปลกัษณะการเรียงลําดบัไว้เป็นสามลักษณะ ซึ่งจะสอดคล้องกับระยะการรับภาษาของผู้ เรียน 



42 

 

ดงันี ้ในระยะแรก ผู้ เรียนชาวตรุกีมีการเรียงลําดบัคํากริยาในประโยคเป็นแบบลกัษณะการเรียงคําใน

ประโยคภาษาตรุกี ดงัในข้อมูลภาษา (27) ในระยะท่ีสอง ผู้ เรียนชาวตรุกีมีการเรียงลําดบัคํากริยาใน

ประโยคเป็นแบบลกัษณะการเรียงคําในประโยคภาษาเยอรมนับ้าง แตย่งัไมถ่กูต้องทัง้หมด ดงัในข้อมลู

ภาษา (28)  และระยะท่ีสาม ผู้ เรียนชาวตรุกีสามารถเรียงลําดบัคํากริยาในประโยคเป็นแบบลักษณะ

การเรียงคําในประโยคภาษาเยอรมนัได้อย่างถกูต้อง ดงัในข้อมลูภาษา (29)  

 

(27)  Stage 1 (22 October 1982-10 February 1983 = 0;3,20-0;7,8)          

 (X)SV[+F]) 

 Jetzt er  hat  Gesicht [das is  falsches  Wagen]  

 Now he  has  face  that  is  wrong   car                    

 ‘now he makes a face (that) that is wrong car’        (10 February 1983) 

 

(28) Stage 2 (9 June 1983-16 May 1984 = 0;11,7-1;10,14)    

 (X)SV[+F])O            

 in der  TÜrkei  der  Lehrer     kann      den     SchÜler     schlagen    

 in  der       Turkey         the     teacher     can       the      pupil          beat          

 ‘in Turkey the teacher can hit the pupil’                            (14 July 1983) 

 

(29)  Stage 3 (5 August 1984 = 2;1,3)                                                                             

 (X)SV[+F])O          

 später  der        Charlie  wollte        zum Gefängnishaus      

 later       the        Charlie wanted      to-the prison   

 ‘later Charlie wanted to go to the prison’           (5 August 1984)   

 

 ปรากฏการณ์ทางภาษาของชาวตุรกีนี ้ชวารทซ์และสเปราส์สรุปว่าในระยะแรกของการรับ

ภาษาใหม่ผู้ เรียน จะมีการใช้ข้อบงัคบัหรือลกัษณะทางภาษาของภาษาแม่เข้ามา ซึ่งลกัษณะการเรียง

ประโยคท่ีแตกตา่งกนัระหวา่งภาษาแมก่บัภาษาเป้าหมาย เป็นเหตทํุาให้เกิดข้อผิดพลาดขึน้ แตอ่ยา่งไร

ก็ตามเม่ือผู้ เรียนเร่ิมมีการเรียนรู้ข้อบงัคบั และการจัดเรียงข้อบงัคบัของภาษาใหม่และมีการสมัผสั

ข้อบงัคบัเหล่านัน้อย่างตอ่เน่ืองก็จะทําให้ผู้ เรียนสามารถจดัเรียงลําดบัคําในประโยคในภาษาเยอรมนั

หรือภาษาเป้าหมายได้ 
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 ในกระบวนการรับภาษาของมนุษย์ประกอบด้วยข้อบงัคบัทางภาษาอยู่สองข้อบงัคบั ได้แก่ 

ข้อบงัคบัเหมือนและข้อบงัคบัเดน่ และการท่ีแตล่ะภาษาให้ความสําคญักบัข้อบงัคบัท่ีตา่งกนั ทําให้มี

การจดัเรียงข้อบงัคบัในลกัษณะท่ีแตกตา่งกนั  ดงันัน้ความเป็นสากลทางภาษาตามแนวทฤษฎีอุตมผล 

คือ การท่ีทุกภาษามีข้อบังคับทางภาษาทัง้สองประเภทนี ้ส่วนความแตกต่างระหว่างภาษา คือ 

ลกัษณะการเรียงลําดบัข้อบงัคบั ซึ่งแตล่ะภาษาก็มีการเรียงลําดบัข้อบงัคบัในรูปแบบท่ีเป็นเอกลกัษณ์

ของตวัเอง 
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บทที่ 3 

วธีิดาํเนินการวจิัย 
 

 ในบทท่ี 3 ผู้ วิจัยเร่ิมจากการนําเสนอประชากรและการเลือกกลุ่มตัวอย่าง ต่อมาได้ออก

แบบทดสอบการออกเสียงนาสิกในตําแหน่งต้นพยางค์ (Word-initial) และท้ายพยางค์ (Word-final) 

ของคําหนึง่พยางค์ และระหวา่งพยางค์ (Across syllables) ของคําสองพยางค์ และนําแบบทดสอบไป

ทดสอบกับกลุ่มตวัอย่างเพ่ือเก็บข้อมูลการออกเสียง และนํารูปแบบการออกเสียงท่ีพบมาคํานวณ

คา่ความถ่ีคิดเป็นร้อยละ และการออกเสียงท่ีปรากฏความถ่ีสูงสุดเป็นรูปออกท่ีได้รับการคดัเลือกให้

เป็นตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสดุ ในขณะท่ีรูปแบบภาษาท่ีปรากฏในความถ่ีท่ีลดหลัน่ลงมาจะถกูพิจารณา

เป็นตวัเลือก และวิเคราะห์ลกัษณะการเรียงลําดบัข้อบงัคบัการออกเสียงนาสิกของผู้ เรียนด้วยกรอบ

อลักอริทมึการเรียนรู้แบบตอ่เน่ืองโดยเบอร์สมา่และเฮยส์   

 

1.  การกาํหนดประชากรและการเลือกกลุ่มตัวอย่าง  

 ประชากรท่ีใช้ในการวิจยันี ้คือ ชาวญ่ีปุ่ นท่ีกําลงัเรียนภาษาไทยเป็นภาษาท่ี 2 ทัง้ในระดบัต้น 

ระดบักลาง และระดบัสงู ตามการแบง่ระดบัชัน้ของผู้ เรียนของโรงเรียนสอนภาษาเอกภาพ (Unity Thai 

Language School) จงัหวดักรุงเทพมหานคร  

 การเลือกกลุ่มตวัอย่าง เป็นการเลือกด้วยวิธีสุ่ม (Random selection) จากชาวญ่ีปุ่ นท่ีกําลงั

เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาท่ี 2 ในห้องเรียนทัง้หมด 6 ห้อง ห้องละ 7 - 10 คน โดยแบ่งเป็นผู้ เรียน

ระดบัต้น ระดบักลาง และระดบัสงู ระดบัละ 2 ห้อง และผู้ วิจยัสุ่มกลุ่มตวัอย่างมาจากระดบัละ 5 คน 

เป็นจํานวนทัง้สิน้ 15 คน โดยแบ่งเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ 1) ผู้ เรียนระดับต้นจํานวน 5 คน 2) ผู้ เรียน

ระดบักลางจํานวน 5 คน และ 3) ผู้ เรียนระดบัสงูจํานวน 5 คน ซึง่ระดบัของผู้ เรียนนีพ้ิจารณาจาก1) ผล

การสอบวัดระดบัทักษะภาษาไทย 2) จํานวนชั่วโมงและระยะเวลาในการเรียนภาษาไทย และ   3) 

ระยะเวลาท่ีอาศัยอยู่ในเมืองไทย ผู้ เรียนภาษาไทยในระดับต้น จะมีคะแนนสอบวัดระดับทักษะ

ภาษาไทยของโรงเรียนสอนภาษาเอกภาพไม่เกินร้อยละ 39 มีระยะเวลาเรียนภาษาไทยมาแล้วไม่เกิน 

60 ชั่วโมง และอาศยัอยู่ในกรุงเทพมหานครเป็นระยะเวลาไม่เกิน 3 เดือน ส่วนผู้ เรียนภาษาไทยใน

ระดบักลางจะมีคะแนนสอบวดัระดบัอยู่ระหว่างร้อยละ 40-79 มีระยะเวลาเรียนภาษาไทยมาแล้วไม่

เกิน 120 ชัว่โมง และอาศยัอยู่ในกรุงเทพมหานครเป็นระยะเวลาไม่เกิน 6 เดือน และผู้ เรียนภาษาไทย

ในระดับสูงจะมีคะแนนสอบวัดระดับตัง้แต่ร้อยละ 80 ขึน้ไป มีระยะเวลาเรียนภาษาไทยมาแล้ว

มากกวา่ 120 ชัว่โมง และอาศยัอยูใ่นกรุงเทพมหานครเป็นระยะเวลาอยา่งน้อย 6 เดือน ดงัท่ีเสนอไว้ใน

ตาราง 26 
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ตาราง 26 ระดบัทกัษะภาษาไทยของกลุม่ตวัอยา่ง 

 

2.  เคร่ืองมือท่ีใช้ในการวิจัย  

 เคร่ืองมือท่ีใช้ในการวิจยัครัง้นีป้ระกอบด้วย 1) แบบทดสอบการออกเสียง และ 2) แบบบนัทึก

การออกเสียง  

 2.1 แบบทดสอบการออกเสียง  

  เพ่ือให้ได้ข้อมูลการออกเสียงท่ีเป็นธรรมชาติมากท่ีสุด แบบทดสอบการออกเสียง จึง

ประกอบด้วยรูปภาพ 30 รูป ใช้ทดสอบเสียงนาสิก/m/, /n/, /ŋ/ ท่ีปรากฏในตําแหน่งตา่งๆ ของคํา โดย

แบง่เป็น 3 ชดุ ได้แก่  

  2.1.1) แบบทดสอบการออกเสียงชุดท่ี 1 ทดสอบเสียงนาสิก /m/, /n/, /ŋ/ ท่ีปรากฏใน

ตําแหนง่ต้นพยางค์ของคําหนึง่พยางค์ ประกอบด้วยรูปภาพ 3 รูป มีคําทดสอบจํานวน 3 คํา  

 

ตาราง 27 แบบทดสอบการออกเสียงนาสิกต้นพยางค์ 

 

เสียงทดสอบ คําทดสอบ 

/m/, /n/, /ŋ/ /má:/     ‘ม้า’ /na:/     ‘นา’ /ŋu:/     ‘ง’ู 

  

  2.1.2) แบบทดสอบการออกเสียงชุดท่ี 2 ทดสอบเสียงนาสิก /m/, /n/, /ŋ/ ท่ีปรากฏใน

ตําแหนง่ท้ายพยางค์ของคําหนึง่พยางค์ ประกอบด้วยรูปภาพ 3 รูป มีคําทดสอบจํานวน 3 คํา 

 

ตาราง 28 แบบทดสอบการออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ 

 

เสียงทดสอบ คําทดสอบ 
/m/, /n/, /ŋ/ /to ̂m/     ‘ต้ม’ /nɔ:n/     ‘นอน’ /ya ̂:ŋ/     ‘ยา่ง’ 

 

ระดบั จํานวน คะแนนสอบ 
(ร้อยละ) 

จํานวน 
ชัว่โมงเรียน 

ระยะเวลาท่ีอาศยั 
อยูเ่มืองไทย (เดือน) 

ต้น 5 ≤ 39 ≤ 60 ≤ 3 
กลาง 5 40 - 79 61 - 120 4 - 6 

สงู 5 ≥ 80 ≥ 121 ≥ 6 
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  2.1.3) แบบทดสอบการออกเสียงชดุท่ี 3 ทดสอบเสียงนาสิกท่ีปรากฏในตําแหน่งระหวา่ง

พยางค์ของคําสองพยางค์ ประกอบด้วยรูปภาพ 24 รูป มีคําทดสอบจํานวน 24 คํา โดยแบบทดสอบใน

ชุดนีแ้บ่งออกเป็น 3 ส่วน ตามหน่วยเสียงนาสิกแต่ละหน่วยเสียงจะต้องปรากฏในตําแหน่งระหว่าง

พยางค์ของคําสองพยางค์ ซึ่งหน่วยเสียงนาสิกจะปรากฏในตําแหน่งท้ายพยางค์แรก และมีเสียงกัก

เสียงริมฝีปาก /p/, /ph/, /b/ เสียงปุ่ มเหงือก /t/, /th/, /d/ และเสียงเพดานออ่น /k/, /kh/
1 เป็นเสียงท่ีปรากฏในตําแหน่งต้นพยางค์ท่ีสอง ซึ่งการทดสอบเสียงนาสิกแต่ละหน่วยเสียง จะ

ประกอบด้วยรูปภาพจํานวน 8 รูป และมีคําทดสอบจํานวน 8 คํา  

 

ตาราง 29 แบบทดสอบการออกเสียงนาสิกระหวา่งพยางค์  

 

เสียงทดสอบ คําทดสอบ 

/m/ 

[bilabial 

stop] 

/tampu:/   ‘ตําป’ู /sǎmphaw/ ‘สําเภา’ /sǎ:mbaj/    ‘สามใบ’ 

/námta:/    นํา้ตา’ /ramthaj/   ‘รําไทย’ /sǎ:mda:w/‘สามดาว’ 

/tômkàj/    ต้มไก่’ /tômkhàj/  ‘ต้มไข’่  

/n/ 

[alveolar 

stop] 

/kinpu:/     ‘กินป’ู /wanphút/  ‘วนัพธุ’ /tɔ:nbà:j/     ‘ตอนบา่ย’ 

/wεn̂ta:/    ‘แวน่ตา’ /tɔ:nthîaŋ/  ‘ตอนเท่ียง’ /fǎndi:/        ‘ฝันดี’ 

/kinkàj/     ‘กินไก่’ /tɔ:nkhâm/   ‘ตอนค่ํา’  

/ŋ/ 

[velar stop] 

/sɔ̌:ŋpi:/     ‘สองปี’ /sɔ̌:ŋphan/   ‘สองพนั’ /sɔ̌:ŋbaj/      ‘สองใบ’ 

/tὲŋtua/   ‘แตง่ตวั’ /thuŋthá:w/  ‘ถงุเท้า’ /sɔ̌:ŋda:w/   ‘สองดาว’      

/ka:ŋke:ŋ/  ‘กางเกง’ /tha:ŋkhâw/ ‘ทางเข้า’  

  

 2.2 แบบบันทกึการออกเสียง 

   แบบบนัทึกการออกเสียงมีทัง้หมด 2 ชุด ได้แก่ 1) แบบบนัทึกความถูกต้องในการออก

เสียง 2) แบบบนัทึกความถ่ีเสียงท่ีเบ่ียงเบนจากเสียงเป้าหมาย ใช้บันทึกข้อมูลการออกเสียงนาสิก 

/m/, /n/, /ŋ/ ท่ีปรากฏในตําแหน่งต้นพยางค์และท้ายพยางค์ของคําหนึ่งพยางค์ และ ระหว่างพยางค์

ของคําสองพยางค์  

 1 ในระบบเสยีงภาษาไทย ไมม่ีหนว่ยเสยีงกกัเพดานออ่นเสยีงก้อง /g/ ดงันัน้ในการวจิยันีจ้งึไมนํ่าหนว่ยเสยีง

ดงักลา่วมาใช้ในการทดสอบการออกเสยีง และจะเว้นเป็นพืน้ท่ีสเีทาในตาราง  
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  2.2.1 แบบบนัทึกความถกูต้องในการออกเสียง เป็นการบนัทึกความถกูต้องของการออก

เสียงของกลุม่ตวัอย่างระดบัละ 5 คน รวมเป็น 15 คน ได้แก่กลุม่ตวัอย่างระดบัต้น (J1-J5) ระดบักลาง 

(J6-J10) และ ระดบัสงู (J11-J15) แต่ละคนออกเสียงคําทดสอบด้วยตนเองโดยดจูากรูปภาพทัง้ 30 

รูป คําละ 1 ครัง้ โดยรูปแบบการออกเสียงท่ีถูกต้องจะบนัทึกด้วยเคร่ืองหมาย ()และประเมินให้

คะแนนเป็นร้อยละ 100 สว่นรูปแบบการออกเสียงท่ีผิดหรือเสียงท่ีเบ่ียงเบนไปจากเสียงเป้าหมายในทกุ

กรณีจะบนัทึกด้วยเคร่ืองหมาย () และจะประเมินให้คะแนนเป็นร้อยละ 0 นอกจากนี ้ในแบบบนัทึก

ความถกูต้องในการออกเสียง ยงัมีการแสดงคา่เฉล่ียความถูกต้องของการออกเสียงของกลุ่มตวัอย่าง 

ซึ่งแบบบนัทึกความถกูต้องในการออกเสียงนาสิก แบง่ออกเป็น 3 ชดุ ตามตําแหน่งการเกิดเสียง ได้แก่ 

ชดุท่ี 1ความถกูต้องในการออกเสียงนาสิกตําแหน่งต้นพยางค์ของคําหนึง่พยางค์ ชดุท่ี 2 ความถกูต้อง

ในการออกเสียงนาสิกตําแหนง่ท้ายพยางค์ของคําหนึง่พยางค์ และชดุท่ี 3ความถกูต้องในการออกเสียง

นาสิกตําแหนง่ระหวา่งพยางค์ของคําสองพยางค์ ดงัแสดงไว้ในตาราง 30-32 ตามลําดบั 

    

ตาราง 30 แบบบนัทกึความถกูต้องในการออกเสียง ชดุท่ี 1 

 

คํา
ทดสอบ 

ระดบัต้น (J1-J5) ระดบักลาง (J6-J10) ระดบัสงู (J11-J15) 
1 2 3 4 5 เฉล่ีย 6 7 8 9 10 เฉล่ีย 11 12 13 14 15 เฉล่ีย 

/má:/                    
/na:/                    
/ŋu:/                     

 

ตาราง 31 แบบบนัทกึความถกูต้องในการออกเสียง ชดุท่ี 2 

 

คํา
ทดสอบ 

ระดบัต้น (J1-J5) ระดบักลาง (J6-J10) ระดบัสงู (J11-J15) 
1 2 3 4 5 เฉล่ีย 6 7 8 9 10 เฉล่ีย 11 12 13 14 15 เฉล่ีย 

/tôm/                        
/nɔ:n/                        

/yâ:ŋ/                        
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ตาราง 32 แบบบนัทกึความถกูต้องในการออกเสียง ชดุท่ี 3 
 

คําทดสอบ 
 

ระดบัต้น (J1-J5) ระดบักลาง (J6-J10) ระดบัสงู (J11-J15) 
1 2 3 4 5 เ ฉ ลี่

ย 

6 7 8 9 1

0 

เ ฉ ลี่

ย 

1

1 

1

2 

1

3 

1

4 

1

5 

เ ฉ ลี่

ย 

/m/ 
[labial 
stop 

/tampu:/                   
/sa ̌mphaw/                         
/sa ̌:mbaj/                         

/m/ 
[alveola
r stop] 

/na ́mta:/                   
/ramthaj/                   
/sa ̌:mda:w
/   

                  

/m/ 
[velar 
stop] 

/to ̂mka ̀j/                             
/to ̂mkha ̀j/                            
                   

/n/ 
[labial 
stop] 

/kinpu:/                              
/wanphu ́t/                          
/tɔ:nba ̀:j/                   

/n/ 
[alveola
r stop] 

/wnta:/                            
/tɔ:nthîaŋ/                     
/fa ̌ndi:/                           

/n/ 
[velar 
stop] 

/kinka ̀j/                        
/tɔ:nkha ̂m/                   
                   

/ŋ/ 
[labial 
stop] 

/sɔ̌:ŋpi:/                             
/sɔ̌:ŋphan/                      
/sɔ̌:ŋbaj/                      

/ŋ/ 
[alveola
r stop] 

/tŋtua/                       
/thuŋtha ́:w/                     
/sɔ̌:ŋda:w/                     

/ŋ/ 
[velar 
stop] 

/ka:ŋke:ŋ/                        
/tha:ŋkha ̂w/                   
                   

 

  2.2.2 แบบบันทึกความถ่ีเสียงท่ีเบ่ียงเบนจากเสียงเป้าหมาย ผู้ วิจัยบันทึกเสียงด้วย

โปรแกรมบนัทึกเสียงของ Smart phone และนําข้อมูลเสียงท่ีได้มาถ่ายถอดเสียงว่ากลุ่มตวัอย่างได้

ออกเสียงนาสิกเป็นเสียงใดบ้าง โดยขัน้ตอนการถ่ายถอดเสียงนีมี้ผู้ เช่ียวชาญในการถ่ายถอดเสียง 

จํานวน 3 คน คือ นางสาวติยนุช รู้แสวง นางสาวกวิตา สจุริต และนางสาวประกาย เกือ้กลู ซึ่งทกุคน

เป็นนิสิตภาควิชาภาษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ และลงทะเบียนเรียนในวิชา LI 315 
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สทัศาสตร์เบือ้งต้น และได้รับการฝึกถ่ายถอดเสียง ทกุคนทําหน้าท่ีฟังเสียงบนัทึกของกลุม่อย่างโดยไม่

มีการปรึกษากัน และผู้ ร่วมถ่ายถอดเสียงได้บนัทึกการออกเสียงทัง้หมดของกลุ่มตวัอย่างไว้ในแบบ

บนัทึกการออกเสียงนาสิกท่ีเบ่ียงเบนจากเสียงเป้าหมาย หลงัจากนัน้ผู้ วิจยัได้รวบรวมแบบบนัทึกการ

ของเสียงจากผู้ ร่วมถ่ายถอดเสียงทัง้หมดมาเปรียบเทียบกัน รูปแบบของเสียงท่ีถ่ายถอดตรงกนั 2 คน

ขึน้ไปหรือคดิเป็นร้อยละ 66 จะถกูคดัเลือกเป็นข้อมลูการออกเสียงของงานวิจยันี ้สว่นรูปแบบของเสียง

ท่ีถ่ายถอดไม่ตรงกนั หรือคิดเป็นร้อยละ 33 จะไม่ถกูคดัเลือก อย่างไรก็ตาม ในงานวิจยันีไ้ม่พบว่าการ

ถ่ายถอดเสียงของผู้ เชียวชาญท่ีไม่ตรงกนัเลย หลงัจากนัน้ ผู้ วิจยัได้คํานวณคา่เฉล่ียร้อยละของเสียงท่ี

เบ่ียงเบนจากเสียงเป้าหมายทัง้หมด เพ่ือนําไปวิเคราะห์เปรียบเทียบลําดบัพฒันาการทางภาษาตอ่ไป  

  แบบบนัทึกแบบบนัทึกความถ่ีเสียงท่ีเบ่ียงเบนจากเสียงเป้าหมาย แบ่งออกเป็น 3 ชุด 

ตามตําแหน่งการเกิดเสียง ได้แก่ ชุดท่ี 1 แสดงความถ่ีเสียงท่ีเบ่ียงเบนจากเสียงเป้าหมายของเสียง

นาสิกตําแหน่งต้นพยางค์ของคําหนึ่งพยางค์ ชดุท่ี 2 แสดงความถ่ีเสียงท่ีเบ่ียงเบนจากเสียงเป้าหมาย

ของเสียงนาสิกตําแหน่งท้ายพยางค์ของคําหนึ่งพยางค์ และชุดท่ี 3แสดงความถ่ีเสียงท่ีเบ่ียงเบนจาก

เสียงเป้าหมายของเสียงนาสิกตําแหน่งระหว่างพยางค์ของคําสองพยางค์ ดงัแสดงไว้ในตาราง 33-35 

ตามลําดบั 

 

ตาราง 33  ความถ่ีเสียงท่ีเบ่ียงเบนจากเสียงเป้าหมาย ชดุท่ี 1  

 

คําทดสอบ ระดบัต้น (J1-J5) ระดบักลาง (J6-J10) ระดบัสงู (J11-J15) 

ต้น
พย

าง
ค์ 

/ma ́:/           

/na:/           

/ŋu:/            

   

 

ตาราง 34 ความถ่ีเสียงท่ีเบ่ียงเบนจากเสียงเป้าหมาย ชดุท่ี 2  

 

คําทดสอบ ระดบัต้น (J1-J5) ระดบักลาง (J6-J10) ระดบัสงู (J11-J15) 

ท้า
ยพ

ยา
งค์

 

/má:/           
/na:/           
/ŋu:/            
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 ตาราง 35 ความถ่ีเสียงท่ีเบ่ียงเบนจากเสียงเป้าหมาย ชดุท่ี 3 

 

คําทดสอบ ระดบัต้น (J1-J5) ระดบักลาง (J6-J10) ระดบัสงู (J11-J15) 
/m/ 

[labial stop 
/tampu:/          
/sa ̌mphaw/                
/sa ̌:mbaj/                

/m/ 
[alveolar stop] 

/na ́mta:/          
/ramthaj/          
/sa ̌:mda:w/            

/m/ 
[velar stop] 

/to ̂mka ̀j/                    
/to ̂mkha ̀j/                   
          

/n/ 
[labial stop] 

/kinpu:/                     
/wanphu ́t/                 
/tɔ:nba ̀:j/          

/n/ 
[alveolar stop] 

/wnta:/                   
/tɔ:nthîaŋ/            
/fa ̌ndi:/                  

/n/ 
[velar stop] 

/kinka ̀j/               
/tɔ:nkha ̂m/          
          

/ŋ/ 
[labial stop] 

/sɔ̌:ŋpi:/                    
/sɔ̌:ŋphan/             
/sɔ̌:ŋbaj/             

/ŋ/ 
[alveolar stop] 

/tŋtua/              
/thuŋtha ́:w/            
/sɔ̌:ŋda:w/            

/ŋ/ 
[velar stop] 

/ka:ŋke:ŋ/               
/tha:ŋkha ̂w/          
          

 

3.  การเก็บรวบรวมข้อมูล  

  การทดสอบการออกเสียงจะแบ่งออกเป็น 2 ช่วง ได้แก่ ช่วงแรก ผู้ วิจยัจะให้กลุ่มตวัอย่างดู

รูปภาพคําทดสอบและฝึกการออกเสียง หลงัจากนัน้ 1 สปัดาห์ผู้ วิจยัจึงได้ทําการทดสอบการออกเสียง

และเก็บข้อมลูเสียงของกลุม่ตวัอยา่ง โดยผู้ วิจยัได้แบง่รูปภาพคําทดสอบการออกเสียงเป็น 10 ชดุ    แต่

ละชดุประกอบด้วยคําทดสอบจํานวน 3 คํา  

 ส่วนขัน้ตอนการเก็บข้อมูลแบง่ออกเป็น 3 ช่วง ได้แก่ ช่วงแรก ให้กลุ่มตวัอย่างดรููปภาพครัง้

ละ 1 รูป และตัง้คําถามทีละรูปด้วยคําถาม 2 คําถาม คือ 1) ‘น่ีคือรูปของคําว่าอะไร’ เพ่ือให้กลุ่ม
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ตวัอย่างคิดและพูดคําศพัท์นัน้ออกมา และ 2) ‘น่ีคือรูปของคําว่าอะไรนะ’ เพ่ือให้กลุ่มตวัอย่างทวน

คําศพัท์นัน้อีกครัง้ จากนัน้ ช่วงท่ีสอง เม่ือกลุ่มตวัอย่างออกเสียงคําศพัท์ครบทัง้ 3 รูปในชุดนัน้แล้ว 

ผู้ วิจยัจะเรียงรูปภาพคําทดสอบทัง้ 3 รูปในชุดสลบักัน และคําถามท่ีใช้ในช่วงนีเ้ป็นคําถามท่ีสัน้และ

กระชบัมากขึน้ คือ 1) น่ีอะไรนะ 2) แล้วนีล้่ะ เพ่ือกระตุ้นให้กลุ่มตวัอย่างคิดเร็วและในขณะเดียวกันก็

ต้องระมัดระวังในการออกเสียงคําศัพท์ให้ตรงกับรูปภาพ และช่วงท่ีสาม เป็นการตัง้คําถามทั่วไป

เก่ียวกบัรูปภาพ เป็นต้นว่า ‘คณุชอบ…ไหม’ หรือ ‘ท่ีประเทศคณุมี … ไหม’  ซึ่งเป็นการถามเพ่ือให้กลุม่

ตวัอยา่งรู้สกึพร้อมก่อนเร่ิมทดสอบการออกเสียงของรูปภาพคําทดสอบในชดุตอ่ไป  

 อย่างไรก็ตามข้อมลูภาษาท่ีได้ในช่วงท่ีสามนี ้ผู้ วิจยัไม่ได้การนํามาวิเคราะห์การออกเสียง 

เน่ืองจากการตัง้คําถามด้วยคําว่า ‘ไหม’ ผู้ วิจยัได้ออกเสียงคําทดสอบเวลาตัง้คําถาม และพบว่ากลุ่ม

ตวัอยา่งได้เลียนแบบการออกเสียง และแก้ไขเสียงของตวัเอง  ดงันัน้การทดสอบการออกเสียงนาสิกใน

ภาษาไทยของผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นในครัง้นี ้ประกอบไปด้วยคําทดสอบจํานวน 30 คํา ทําการทดสอบออก

เสียงโดยกลุ่มตวัอย่างจํานวน 15 คน โดยทกุคนออกเสียงคําทดสอบจํานวนคําละ 3 ครัง้ ซึ่งจะใช้เวลา

ในการทดสอบการออกเสียงประมาณ 30 นาทีตอ่ผู้ เข้าร่วมการทดลอง 1 คน และได้ข้อมลูภาษาทัง้สิน้ 

1,350 ข้อมลูภาษา 

 ในกรณีท่ีกลุ่มตวัอย่างรู้คําศพัท์จะไม่มีปัญหาในการทําแบบทดสอบการออกเสียงนี ้แต่ถ้า

กลุ่มตวัอย่างไม่รู้คําศพัท์ ผู้ วิจยัจะออกเสียงคําทดสอบนัน้ แล้วให้กลุ่มตวัอย่างพดูตาม  และหลงัจาก

ทดสอบคําทัง้หมด ผู้ วิจัยจะย้อนกลับมาถามคําท่ีเป็นปัญหาอีกหนึ่งครัง้ เพ่ือความมั่นใจว่ากลุ่ม

ตวัอยา่งได้คิดคําศพัท์นัน้ขึน้มาเอง และความถกูต้องในการออกเสียงนาสิกของชาวญ่ีปุ่ นตามตําแหน่ง

การเกิดเสียง เป็นดงันี ้

 ตาราง 36 แสดงให้เห็นว่า ผู้ เรียนสามารถออกเสียง /m/ และ /n/ ในตําแหน่งต้นพยางค์ของ

คําหนึ่งพยางค์ได้ แต่ไม่สามารถออกเสียง /ŋ/ ได้ ซึ่งผู้ เรียนระดบัต้นไม่สามารถออกเสียง /ŋ/ หรือคิด

เป็น 0% ในขณะท่ีผู้ เรียนระดบักลางบางครัง้ออกเสียงได้ คิดเป็น 40% ส่วนผู้ เรียนระดบัสูงสามารถ

ออกเสียงได้ 100% 

ตาราง 36 ความถกูต้องในการออกเสียง ชดุท่ี 1 

 

คํา
ทดสอบ 

ระดบัต้น (J1-J5) ระดบักลาง (J6-J10) ระดบัสงู (J11-J15) 
1 2 3 4 5 เฉลี่ย 6 7 8 9 10 เฉลี่ย 11 12 13 14 15 เฉลี่ย 

/má:/       100      100      100 

/na:/       100      100      100 

/ŋu:/        0      40      100 
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 ตาราง 37 แสดงให้เห็นว่าผู้ เรียนไม่มีปัญหาในการออกเสียง /ŋ/ ในตําแหน่งท้ายคําของคํา

หนึ่งพยางค์ แตผู่้ เรียนระดบัต้นมีปัญหาในการออกเสียง /m/ และ /n/ ซึ่งคิดเป็นคา่เฉล่ียความถูกต้อง 

60% และ 0% ตามลําดบั ในขณะท่ีผู้ เรียนระดบักลางออกเสียง /n/ ได้ถกูต้องคิดเป็น 40% ส่วนผู้ เรียน

ระดบัสงูยงัมีปัญหาในการออกเสียง /n/ แตมี่คา่เฉล่ียความถกูต้องเพิ่มขึน้เป็น 80% 

 

ตาราง 37 ความถกูต้องในการออกเสียง ชดุท่ี 2 

 

คํา
ทดสอบ 

ระดบัต้น (J1-J5) ระดบักลาง (J6-J10) ระดบัสงู (J11-J15) 
1 2 3 4 5 เฉลี่ย 6 7 8 9 10 เฉลี่ย 11 12 13 14 15 เฉลี่ย 

/tôm/           60      100      100 

/nɔ:n/           0      40      80 

/yâ:ŋ/           100      100      100 

   

 ตาราง 38 แสดงให้เห็นวา่ ถ้าหนว่ยเสียงท่ีตามมาเป็นเสียงกกัก้องพน่ลม และมีฐานกรณ์ การ

เกิดเสียงเหมือนกับฐานกรณ์ของเสียงนาสิก ผู้ เรียนระดบัต้นจะสามารถออกเสียงได้อย่างถูกต้องคิด

เป็น 100% แต่จะออกเสียงผิดและมีค่าความถูกต้องเป็น 0% ถ้าหน่วยเสียงท่ีตามมามีฐานกรณ์ การ

เกิดเสียงไมเ่หมือนกบัฐานกรณ์ของเสียงนาสิก ในขณะท่ีผู้ เรียนระดบักลางสามารถออกเสียงนาสิกด้วย

คา่ความถกูต้องเพิ่มขึน้ 20%-40% สว่นผู้ เรียนระดบัสงูสามารถออกเสียงได้อยา่งถกูต้องคิดเป็น 80%-

100%  อย่างไรก็ตาม นอกจากหน่วยเสียงนาสิกแล้ว ผู้ เรียนระดบัต้นมกัจะออกเสียงกกัผิด โดยเพราะ

ความสบัสนในการออกเสียงกกัพน่ลม และเสียงกกัไมพ่น่ลม  
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ตาราง 38 ความถกูต้องในการออกเสียง ชดุท่ี 3 

 

คําทดสอบ 

 

ระดบัต้น (J1-J5) ระดบักลาง (J6-J10) ระดบัสงู (J11-J15) 
1 2 3 4 5 เฉล่ีย 6 7 8 9 10 เฉล่ีย 11 12 13 14 15 เฉล่ีย 

/m/  
[labial 
stop] 

/tampu:/      0      80      100 

/sǎmphaw/            100      100      100 

/sǎ:mbaj/            100      100      100 

/m/ 
[alveola
r stop] 

/námta:/      0      20      100 

/ramthaj/      0      20      100 

/sǎ:mda:w/        0      20      100 

/m/ 
 [velar 
stop] 

/tômkàj/                0      40      80 

/tômkhàj/               0      40      100 

  

             

/n/ 
[labial 
stop] 

/kinpu:/                 0      40      100 

/wanphu ́t/             0      40      100 

/tɔ:nba ̀:j/      0      20      100 

/n/ 
[alveola
r stop] 

/wnta:/               60      100      100 

/tɔ:nthîaŋ/        100      100      100 

/fa ̌ndi:/              100      100      100 

/n/  
[velar 
stop] 

/kinka ̀j/           0      40      80 

/tɔ:nkha ̂m/      0      20      100 
  

            

/ŋ/ 
[labial 
stop] 

/sɔ̌:ŋpi:/                0      0      100 

/sɔ̌:ŋphan/         0      0      100 

/sɔ̌:ŋbaj/         0      40      100 

/ŋ/ 
[alveola
r stop] 

/tŋtua/          0      40      100 

/thuŋthá:w/        0      40      100 

/sɔ̌:ŋda:w/        0      0      100 

/ŋ/  
[velar 
stop] 

/ka:ŋke:ŋ/           0      100      100 

/tha:ŋkhâw/      100      100      100 

              

 

4.  การวิเคราะห์ข้อมูล 

 ในการศึกษาวิจัยครัง้นี ้ผู้ วิจัยได้นํากรอบอัลกอริทึมการเรียนรู้แบบต่อเน่ือง (Gradual 

Learning Algorithm) หรือ GLA ท่ีนําเสนอโดยเบอร์ม่าและเฮยส์ (Boersma; & Hayes.  2001) มา

เป็นแนวทางในการวิเคราะห์ลําดบัการรับหนว่ยเสียงนาสิกในภาษาไทยท่ีปรากฏในตําแหนง่ตา่งๆ ของ

ผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นท่ีเรียนภาษาไทยเป็นภาษาท่ี 2 ซึ่ง กรอบอลักอริทึมการเรียนรู้แบบตอ่เน่ือง GLA เป็น

แนวคดิท่ีพฒันาตอ่ยอดมาจากแนวคิด CDA ของทีซาร์ และ สโมเลนสกี ้(Tesar; & Smolensky. 1996) 
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ซึ่งทัง้สองแนวคิดนีถู้กพัฒนาขึน้เพ่ือใช้อธิบายลําดับการรับภาษาของมนุษย์ ตามทฤษฎีอุตมผล

ของปร๊ินส์และสโมเลนสกี ้(Prince; & Smolensky. 1993) ท่ีเก่ียวกบัการวิเคราะห์ข้อบงัคบั(Constraint) 

และการจดัเรียงลําดบัความสําคญัของข้อบงัคบั (Constraint ranking)  

 อย่างไรก็ตาม แนวคิดสําคญัเก่ียวกับการเรียนรู้ภาษาของ GLA มีความแตกต่างจาก CDA 

คือ การรับภาษาท่ี 2 นัน้ เป็นการเรียนรู้ลักษณะการเรียงลําดับข้อบังคับของภาษาเป้าหมาย ซึ่ง

กระบวนการรับภาษาใหม่ ตามแนวคิดของ CDA เป็นการค่อยๆ ลดลําดบัความสําคญัของข้อบงัคบั

อยา่งเป็นลําดบั หากแตแ่นวคดิของ GLA ระบวุา่การเรียงลําดบัข้อบงัคบัใหมเ่กิดขึน้อย่างตอ่เน่ือง และ

เกิดจากการท่ีผู้ เรียนได้ลดความสําคญัและเพิ่มความสําคญัของข้อบงัคบัไปพร้อมๆ กนั และ ณ จดุใด

จดุหนึ่ง มีโอกาสเป็นไปได้ท่ีข้อบงัคบัสองข้อบงัคบัจะเกิดการทบัซ้อน หรือเหล่ือมลํา้กนั ซึง่การทบัซ้อน

หรือเหล่ือมลํา้กันของข้อบังคับเป็นสาเหตุของปรากฏการณ์การเกิดตัวเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสุดท่ีมี

มากกว่าหนึ่งรูปแบบ และปรากฏการณ์เช่นนีจ้ะเกิดขึน้มากในช่วงท่ีผู้ เรียนพยายามแก้ไขรูปออกหรือ

รูปแบบภาษาท่ีตนผลิต ให้เหมือนกบัรูปเข้าของภาษาเป้าหมายมากท่ีสดุ 

 ในงานวิจยันีไ้ด้วิเคราะห์ลกัษณะการเรียงลําดบัข้อบงัคบัของผู้ เรียนในการออกเสียงนาสิกท่ี

ปรากฏในตําแหน่งตา่งๆ โดยจะเปรียบเทียบลกัษณะการเรียงลําดบัข้อบงัคบัของผู้ เรียนระดบัเร่ิมต้น 

ระดับกลาง และระดับสูง โดยในแต่ละระยะการรับภาษาสามารถวิเคราะห์ได้จากลักษณะการ

เรียงลําดบัข้อบงัคบัท่ีผู้ เรียนใช้ในการผลิตตวัเลือกท่ีดีท่ีสดุของผู้ เรียนเอง  
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บทที่ 4 

ผลการวเิคราะห์ข้อมูล 

 
 ในบทนีเ้ป็นการวิเคราะห์การรับเสียงนาสิกในภาษาไทยของผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นท่ีเรียนภาษาไทย

เป็นภาษาท่ี 2 ในระดบัต้น ระดบักลาง และระดบัสงู ด้วยกรอบอลักอริทึมการเรียนรู้แบบต่อเน่ืองโดย

เบอร์สม่าและเฮยส์  (Boersma; & Hayes.  2001) ซึ่งเป็นแนวคิดท่ีถูกพฒันาขึน้เพ่ือใช้อธิบายลําดบั

การรับภาษาท่ี 2 ซึ่งได้ปรับจากทฤษฎีอุตมผลของปร๊ินส์และสโมเลนสกี ้ (Prince; & Smolensky. 

1993) กรอบอลักอริทมึการเรียนรู้แบบตอ่เน่ือง อธิบายถึงการเรียงลําดบัความสําคญัของข้อบงัคบัของ

ผู้ เรียนภาษาท่ี 2 ซึง่สอดคล้องกบัชว่งระยะของการเรียนรู้อยา่งตอ่เน่ือง 

 จดุเดน่ของกรอบอลักอริทึมการเรียนรู้แบบตอ่เน่ืองคือ สามารถอธิบายปรากฏการณ์การเกิด

ตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสุดท่ีมีจํานวนมากกว่าหนึ่งตวัเลือกของผู้ เรียนระดบักลาง หรือระดบัท่ีผู้ เรียน

กําลงัอยู่ในช่วงพฒันาการทางภาษา ว่าเกิดจากข้อบงัคบัท่ีถกูลดความสําคญัและเพิ่มความสําคญันัน้ 

ถกูปรับให้มาอยูใ่นระดบัท่ีใกล้ชิดกนัมากจนไมส่ามารถแยกออกจากกนัได้อย่างเด็ดขาด และระยะหา่ง

ระหว่างข้อบงัคบัดงักล่าวท่ีเรียงบนสเกลการเรียงลําดบัข้อบงัคบัอย่างต่อเน่ืองของ GLA มีลกัษณะ

คาบเก่ียวหรือซ้อนทับกันอยู่ ซึ่งทัง้สองข้อบังคับท่ีคาบเก่ียวกันจะสลับกันเป็นข้อบังคับท่ีมีความ

เข้มงวดมากกวา่และข้อบงัคบัท่ีมีความเข้มงวดน้อยกวา่ ทัง้นี ้ขึน้อยูก่บัการพิจารณาจดุเร่ิมต้นการเกิด

ของข้อบงัคบัระหวา่งสองข้อบงัคบันัน้   

 ในส่วนถัดไป ผู้ วิจยัจะนําเสนอผลการวิเคราะห์ โดยใช้ทฤษฎีอุตมผลตามกรอบอลักอริทึม

การเรียนรู้แบบต่อเน่ือง โดยเร่ิมจากการคํานวณค่าความถ่ีของเสียงท่ีเบ่ียงเบนจากเสียงเป้าหมาย 

จากนัน้ ผู้ วิจยัอธิบายข้อบงัคบัเดน่และข้อบงัคบัเหมือนท่ีเก่ียวข้อง และในลําดบัตอ่มาผู้ วิจยัวิเคราะห์

และอธิบายการเรียงลําดบัของข้อบงัคบัของผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นระดบัต้น ระดบักลาง และระดบัสูง ด้วย

กรอบอลักอริทมึการเรียนรู้แบบตอ่เน่ือง 

 

1. การคาํนวณค่าความถี่ของเสียงที่เบี่ยงเบนจากเสียงเป้าหมาย 

 การคํานวณคา่ความถ่ีเสียงท่ีเบ่ียงเบนจากเสียงเป้าหมายของเสียงนาสิกในภาษาไทยท่ีออก

เสียงโดยผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นสามารถอธิบายตามตําแหนง่ต้นพยางค์ ท้ายพยางค์ของคําหนึ่งพยางค์ และ

ระหวา่งพยางค์ของคําสองพยางค์    

 ตาราง 39 แสดงให้เห็นค่าความถ่ีเสียงท่ีเบ่ียงเบนของเสียงนาสิกท่ีปรากฏในตําแหน่งต้น

พยางค์ของคําหนึ่งพยางค์ พบว่า ผู้ เรียนทุกระดบัสามารถออกเสียง /m/ และ /n/ ได้อย่างถูกต้อง แต่

ผู้ เรียนระดบัต้น 5 คนเบ่ียงเบนจากเสียง /ŋ/ เป็น [g] ทกุครัง้ท่ีออกเสียง จึงคํานวณคา่ความถ่ีคิดเป็น 
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100% ในขณะท่ีผู้ เรียนระดบักลาง 5 คน สามารถออกเสียง /ŋ/ ด้วยคา่เฉล่ียเพิ่มขึน้จาก 0% เป็น 40 %  

และออกเสียงเบ่ียงเบนจากเสียง /ŋ/ เป็น [g] และ [n] ด้วยคา่ความถ่ี 40% และ 20% ตามลําดบั ส่วน

ผู้ เรียนระดบัสงู 5 คนสามารถออกเสียง /ŋ/ ได้ถกูต้องทกุครัง้ คดิเป็น 100% 

 

ตาราง 39  ความถ่ีเสียงท่ีเบ่ียงเบนจากเสียงเป้าหมาย ชดุท่ี 1  

 

คําทดสอบ ระดบัต้น (J1-J5) ระดบักลาง (J6-J10) ระดบัสงู (J11-J15) 

ต้น
พย

าง
ค์ 

/ma ́:/ [má:] 
100% 

  [má:] 
100% 

  [má:] 
100% 

  

/na:/ [na:] 
100% 

  [na:] 
100% 

  [na:] 
100% 

  

/ŋu:/ [gu:] 
100% 

  [gu:] 
40% 

[ŋu:] 
40% 

[nu:] 
20% 

[ŋu:] 
100% 

  

 

  ตาราง 40 แสดงให้เห็นว่า มีเพียงเสียง /ŋ/ ในตําแหน่งท้ายคําท่ีผู้ เรียนระดบัต้นสามารถ

ออกเสียงได้ถูกต้อง ในขณะท่ีผู้ เรียนสามารถออกเสียง /m/ ได้ในลําดบัรองลงมา ด้วยค่าเฉล่ียความ

ถูกต้อง 60 % และออกเสียง /m/ ได้ถูกต้อง แตพ่บการแทรกเสียงสระ [ɯ]  เป็น [mɯ] และ [ŋ] ด้วย

คา่ความถ่ี 40% และ 20% ตามลําดบั ส่วนเสียง /n/ เป็นเสียงท่ียากท่ีสดุสําหรับผู้ เรียนระดบัต้น เม่ือ

ต้องออกเสียงผู้ เรียนจะออกเสียงผิด และเบ่ียงเบนจากเสียง /n/ เป็น [N] และ [ŋ] ด้วยคา่ความถ่ี 60% 

และ 40% ในขณะระดบักลางและระดบัสงูสามารถออกเสียง [m] และ [ŋ] ได้อย่างถกูต้อง แตผู่้ เรียน

ยงัคงมีปัญหาในการออกเสียง /n/ โดยผู้ เรียนระดบักลางสามารถออกเสียง /n/ ด้วยคา่เฉล่ียเพิ่มขึน้จาก 

0% เป็น 40 %  และออกเสียง /n/ ได้ถกูต้อง แตพ่บการแทรกเสียงสระ [ɯ]  เช่นเดียวกบัการออกเสียง 

/m/ ส่วนผู้ เรียนระดบัสงูสามารถออกเสียง /n/ ด้วยคา่ความถ่ีเพิ่มขึน้เป็น 80%  แตย่งัคงพบการแทรก

เสียงสระคดิเป็นคา่ความถ่ี 20%  

 

ตาราง 40 ความถ่ีเสียงท่ีเบ่ียงเบนจากเสียงเป้าหมาย ชดุท่ี 2  

 

คําทดสอบ ระดบัต้น (J1-J5) ระดบักลาง (J6-J10) ระดบัสงู (J11-J15) 

ท้า
ยพ

ยา
งค์

 /tôm/      [tom] [tomɯ] [toŋ] 
60%    20%    20%  

[tom] 
100%   

  [tom] 
100% 

  

/nɔ:n/      [nɔ:N] [nɔ: ŋ] 
80%    40% 

[nɔ:n]  
 40%   

[nɔ:nɯ] 
40%    

[nɔ:N] 
20%   

[nɔ:n] 
80%    

[nɔ:nɯ] 
20% 

 

/yâ:ŋ/      [ya:ŋ] 
100%    

  [ya:ŋ] 
100%     

  [ya:ŋ] 
100% 
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 ตาราง 41 แสดงให้เห็นว่า ผู้ เรียนระดบัต้นสามารถออกเสียง /m/, /n/, /ŋ/ ระหว่างพยางค์ได้

ถูกต้องถ้าหน่วยเสียงกักต้นพยางค์ท่ีสองมีฐานกรณ์การเกิดเสียงตรงกับฐานกรณ์การเกิดเสียงของ

หน่วยเสียงเป้าหมาย แต่เม่ือฐานกรณ์การเกิดเสียงของหน่วยเสียงกักต่างออกไปพบว่าผู้ เรียนจะ

กลมกลืนเสียงนาสิกให้สอดคล้องกับฐานกรณ์ของเสียงกกัต้นพยางค์ท่ีสอง คิดเป็นค่าความถ่ี 100% 

กล่าวคือ ผู้ เรียนเบ่ียงเบนเสียง [m] และ [n] เป็นเสียง [ŋ] เม่ือหน่วยเสียงต้นพยางค์ท่ีสองเป็นหน่วย

เสียงเพดานออ่น คือเสียง /k/และ /kh/  อีกทัง้ผู้ เรียนเบ่ียงเบนเสียง [n] และ [ŋ] เป็นเสียง [m] เม่ือหนว่ย

เสียงต้นพยางค์ท่ีสองเป็นหน่วยเสียงริมฝีปาก /p/, /ph/ และ /b/ และ ถ้าหน่วยเสียงหน่วยเสียงต้น

พยางค์ท่ีสองเป็นหน่วยเสียงปุ่ มเหงือก คือเสียง /t/, /th/ และ /d/ ผู้ เรียนจะออกเสียง [m] และ [ŋ] 

เบ่ียงเบนเป็นเสียง [n]  พบปรากฏการณ์การแทรกเสียงสระในส่วนของผู้ เรียนระดบักลางมากกว่า

ผู้ เรียนระดบัต้นและระดบัสูง กล่าวคือ ผู้ เรียนระดบักลางจะออกเสียง /m/, /n/ และ /ŋ/ เป็น [mɯ], 

[nɯ] และ [ŋɯ] ส่วนผู้ เรียนระดับสูงจะสามารถผลิตเสียงนาสิกได้ตรงตามเสียงเป้าหมาย ด้วย

คา่ความถ่ีมากขึน้หรือประมาณ 80% -100% และพบการแทรกเสียงสระ [ɯ] เป็นสว่นน้อย 

 

 ตาราง 41 ความถ่ีเสียงท่ีเบ่ียงเบนจากเสียงเป้าหมาย ชดุท่ี 3 

 

คําทดสอบ ระดบัต้น (J1-J5) ระดบักลาง (J6-J10) ระดบัสงู (J11-J15) 

/m/   
[labial 
stop] 

/tampu:/ 
[thamphu:]   
100% 

  [tampu:] 
80% 

[tamphu:] 
20% 

 [tampu:] 
100% 

  

/sǎmphaw/       
[samphaw] 
100%    

  [samphaw] 
100%    

  [samphaw] 
100%    

  

/sǎ:mbaj/       
[sa:mbaj]   
100%     

  [sa:mbaj]   
100%     

  [sa:mbaj]   
100%     

  

/m/ 
[alveolar 
stop] 

/námta:/ 
[nantha:] 
80% 

[nanta:] 
20% 

[namɯta:] 
80%        

[namta:] 
20% 

 [namta:] 
100% 

  

/ramthaj/ 
[ranthaj] 
100% 

  [ramɯthaj] 
80% 

[ramthaj] 
20% 

 [ramthaj] 
100% 

  

/sǎ:mda:w/   
[sǎ:nda:w] 
100% 

  [sǎ:mɯda:w] 
80%         

[sǎ:mda:w] 
20% 

 [sǎ:mda:w] 
100% 

  

/m/  
[velar 
stop] 

/tômkàj/           
[thoŋkhàj] 
80% 

[toŋkàj] 
20% 

[tomɯkàj]  
40%            

[tomkàj] 
40% 

[toŋkàj] 
20% 

[tomkàj]  
80%     

[tomɯkàj] 
20% 

 

/tômkhàj/          
[toŋkhàj] 
100% 

  [tomɯkhàj]  
60%            

[tomkhàj] 
40% 

 [tomkhàj]  
100%      

  

  

/n/ 
[labial 
stop] 

/kinpu:/            
[khimpu:] 
80% 

[kimpu:] 
20% 

[kinɯpu:]  
40%      

[kinpu:]  
40%      

[kimpu:] 
20% 

[kinpu:] 
100% 

  

/wanphút/        
[wamphút]  
100%       

  [wanɯphút]  
60%       

[wanphút] 
40%      

 [wanphút] 
100% 

  

/tɔ:nbà:j/ 
[thɔ:mbà:j] 
60%       

[thɔ:mbà:j] 
40% 

[tɔ:nɯbà:j] 
60%       

[tɔ:nbà:j] 
40%       

 [tɔ:nbà:j] 
100%       
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ตาราง 41 (ตอ่) 

 

คําทดสอบ ระดบัต้น (J1-J5) ระดบักลาง (J6-J10) ระดบัสงู (J11-J15) 

/n/ 
[alveolar 
stop] 

/wnta:/          
[wnta:] 
80% 

[wntha:] 
20% 

[wnta:] 
100% 

  [wnta:] 
100% 

  

/tɔ:nthîaŋ/   
[tɔ:nthîaŋ]  
100% 

 [tɔ:nthîaŋ]  
100% 

  [tɔ:nthîaŋ]  
100% 

  

/fǎndi:/         
[fǎndi:] 
100%     

 [fǎndi:] 
100%     

  [fǎndi:] 
100%     

  

/n/  
[velar 
stop] 

/kinkàj/      
[kiŋka ̀j] 
100% 

  [kinɯkàj] 
40%    

[kinkàj]  
40%    

[kiŋka ̀j] 
20% 

[kinkàj],  
80%     

[kiŋka ̀j] 20%  

/tɔ:nkhâm/   
[tɔ:ŋkhâm]  
 100%  

  [tɔ:nɯkhâm]  
 80% 

[tɔ:nkhâm]  
20% 

 [tɔ:nkhâm]  
100% 

  

  

/ŋ/ 
[labial 
stop] 

/sɔ̌:ŋpi:/           
[sɔ̌:mphi:] 
80% 

[sɔ̌:mpi:] 
20% 

[sɔ̌:ŋɯpi:] 
80%       

[sɔ̌:ŋphi:]  
20% 

 [sɔ̌:ŋpi:] 
100% 

  

/sɔ̌:ŋphan/    
[sɔ̌:mphan] 
100% 

  [sɔ̌:ŋɯphan] 
80% 

[sɔ̌:mphan] 
20% 

 [sɔ̌:ŋphan] 
100% 

  

/sɔ̌:ŋbaj/    
[sɔ̌:mbaj] 
100% 

  [sɔ̌:ŋɯbaj] 
40%       

[sɔ̌:ŋbaj] 
40%     

[sɔ̌:mbaj] 
20% 

[sɔ̌:ŋbaj] 
100% 

  

/ŋ/ 
[alveolar 
stop] 

/tŋtua/   
  

[tnthua] 
60% 

[tntua] 
40% 

[tŋɯtua] 
40%      

[tŋtua]  
40%    

[tntua] 
20% 

[tŋtua] 
100% 

  

/thuŋthá:w/   
[thunthá:w] 
100% 

  [thuŋɯthá:w] 
60% 

[thuŋthá:w] 
40% 

 [thuŋthá:w] 
100% 

  

/sɔ̌:ŋda:w/    
sɔ̌:nda:w]  
100% 

  sɔ̌: ŋɯda:w]  
80% 

sɔ̌:nda:w]  
20% 

 [sɔ̌: ŋda:w]  
100% 

  

/ŋ/ 
[velar 
stop] 

/ka:ŋke:ŋ/      
[kha:ŋkhe:ŋ] 
60% 

[ka:ŋkhe:ŋ] 
40% 

[ka:ŋke:ŋ]            
100% 

  [ka:ŋke:ŋ] 
100% 

  

/tha:ŋkhâw/ 
/tha:ŋkhâw/ 
100% 

  /tha:ŋkhâw/ 
100% 

  
 

/tha:ŋkhâw/ 
100% 

  

 

 

 จากตารางการคํานวณหาค่าความถ่ีการออกเสียงนาสิก /m/, /n/ และ /ŋ/ ท่ีปรากฏใน

ตําแหน่งต่างๆ ของผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นระดบัต้น ระดบักลาง และระดบัสูง สามารถนํามาวิเคราะห์หา

ข้อบงัคบัเหมือน และข้อบงัคบัเด่น ในส่วนของ 4.2 ผู้ วิจยัจะให้คําจํากัดความของข้อบงัคบัเด่นและ

ข้อบงัคบัเหมือน พร้อมทัง้อธิบายวา่ทําไมผู้ วิจยัจงึเลือกใช้ข้อบงัคบัแตล่ะข้อ 

 

2. ข้อบังคับเด่น และข้อบังคับเหมือน 
 2.1 ข้อบังคับเด่น 

   จากข้อมูลการออกเสียงนาสิกในภาษาไทยของชาวญ่ีปุ่ น สามารถวิเคราะห์ได้ว่า มี

ข้อบงัคบัเดน่ท่ีเก่ียวข้องกบัการออกเสียงจํานวน 3 ข้อบงัคบั ซึง่ข้อบงัคบัเดน่ทัง้หมดป็นข้อบงัคบัท่ีห้าม

ให้มีลกัษณะท่ีตา่งจากภาษาท่ี 1 ของผู้ เรียน ได้แก่  1) *w[ŋ  ท่ีไม่อนญุาตให้หน่วยเสียง /ŋ/ ปรากฏใน

ตําแหนง่ต้นคําหรือต้นพยางค์ ซึง่เป็นข้อบงัคบัท่ีพบในการออกสียงนาสิกต้นพยางค์ 2) *PLACE [nasal]]w   
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ท่ีหน่วยเสียงนาสิกท่ีปรากฏในตําแหน่งท้ายคําหรือท้ายพยางค์จะต้องไม่มีฐานกรณ์การเกิดเสียงท่ี

ชดัเจน ซึ่งข้อบงัคบันีพ้บในการออกสียงนาสิกท้ายพยางค์  และ3) ข้อบงัคบัเด่นท่ีพบจากข้อมูลการ

ออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์  คือ AGREE PLACE[nasal]]µ หนว่ยเสียงนาสิกท่ีปรากฏท้ายพยางค์แรกต้อง

กลมกลืนฐานกรณ์การเกิดเสียงกบัหนว่ยเสียงกบัหนว่ยเสียงต้นพยางค์ของพยางค์ท่ี 2   

 

(30) ก. *w[ŋ      ไมอ่นญุาตให้หนว่ยเสียง /ŋ/ ปรากฏในตําแหนง่ต้นคําหรือต้น 

       พยางค์   

        ข. *PLACE [nasal]]w    หนว่ยเสียงนาสิกท่ีปรากฏในตําแหนง่ท้ายคําหรือท้ายพยางค์ 

       จะต้องไมมี่ฐานกรณ์การเกิดเสียงท่ีชดัเจน 

 ค. AGREE PLACE[nasal]]µ หนว่ยเสียงนาสิกท่ีปรากฏท้ายพยางค์แรกต้องกลมกลืนฐาน 

       กรณ์การเกิดเสียงกบัหนว่ยเสียงกบัหนว่ยเสียงต้นพยางค์ของพยางค์

       ท่ี 2        

  

 ข้อบงัคบัเด่น (30ก-ค) เป็นข้อบงัคบัท่ีมีความเข้มงวดมากในภาษาญ่ีปุ่ น  เน่ืองจากหน่วย

เสียงนาสิกในภาษาญ่ีปุ่ นมีเพียง 2 หน่วยเสียง คือ /m/ และ /n/ ดงันัน้การออกเสียงนาสิกในภาษาไทย

ท่ีปรากฏในตําแหน่งต้นพยางค์ของคําหนึ่งพยางค์ของชาวญ่ีปุ่ นท่ีเรียนภาษาไทยในระดบัต้น พบว่า 

ชาวญ่ีปุ่ นไมมี่ปัญหาในการออกเสียง /m/ และ /n/ แตจ่ะไมส่ามารถออกเสียงนาสิกเพดานอ่อน /ŋ/ ต้น

พยางค์ได้ และจะออกเป็นเสียงชอ่งปากเพดานออ่น [g] แทน 

 

 

(31) เสียงท่ีออกโดยชาวไทย  เสียงท่ีออกโดยชาวญ่ีปุ่ น       ความหมาย 

  /ŋu:/      [gu:]        ‘ง’ู 

 

 เม่ือปรากฏในตําแหนง่ท้ายคํา หนว่ยเสียงนาสิกเหล่านีจ้ะออกเสียงเป็นเสียงนาสิกท่ีไม่มีฐาน

กรณ์การเกิดเสียงท่ีชัดเจน (Placeless nasal) หรือ เขียนแทนด้วยตวั N เม่ือต้องออกเสียงนาสิกท่ี

ปรากฏในตําแหน่งท้ายพยางค์ เช่นคําว่า ‘นอน’ /nɔ:n/ ผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นโดยเฉพาะระดบัต้นมกัจะออก

เสียงเป็น /nɔ:N/ ดงัตวัอยา่งในข้อมลูภาษา (32)  

 

(32) เสียงท่ีออกโดยชาวไทย  เสียงท่ีออกโดยชาวญ่ีปุ่ น         ความหมาย 

  /nɔ:n/      [nɔ:N]          ‘นอน’ 
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 อย่างไรก็ตาม หน่วยเสียงนาสิกท่ีปรากฏในตําแหน่งท้ายพยางค์ จะกลายเป็นหน่วยเสียง

นาสิกท่ีมีฐานกรณ์อย่างชดัเจนเม่ือมีหน่วยเสียงพยญัชนะมาตอ่ท้าย เน่ืองจากหน่วยเสียงนาสิกจะรับ

เอาฐานกรณ์การเกิดเสียงกับหน่วยเสียงพยัญชนะท่ีตามมานัน้ ซึ่งปรากฏการณ์ทางภาษาของ

ภาษาญ่ีปุ่ นนี ้เรียกว่าการกลมกลืนฐานกรณ์การเกิดเสียง (Place assimilation) ซึ่งเป็นการกลมกลืนท่ี

มีทิศทางจากขวาไปซ้าย (Regressive assimilation) ดงัตวัอยา่งในข้อมลูภาษา (33) 

 

(33) เสียงท่ีออกโดยชาวไทย  เสียงท่ีออกโดยชาวญ่ีปุ่ น         ความหมาย 

  /námta:/       [nánta:]         ‘นํา้ตา’ 

 

 จากข้อบงัคบัของภาษาแม่ของผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นท่ีให้ความสําคญักับข้อบงัคับเด่นทัง้สาม

ข้อบงัคบันี ้สามารถวิเคราะห์การรับเสียงนาสิกในภาษาไทยของผู้ เรียนได้ว่า หากผู้ เรียนต้องการพูด

ภาษาไทยให้ถูกต้องเหมือนกับเจ้าของภาษา จะต้องทําการละเมิด หรือฝ่าฝืนข้อบงัคบัเด่นเหล่านี ้

กล่าวคือ การออกเสียงคําว่า ‘งู’ /ŋu:/ ให้ชดัเจน ผู้ เรียนต้องลดความสําคญัของข้อบงัคบั *w[ŋ  ส่วนถ้า

ต้องออกเสียงคําวา่ ‘นอน’ /nɔ:n/ ให้ถกูต้อง ผู้ เรียนจําเป็นต้องฝ่าฝืนข้อบงัคบั *PLACE [nasal]]w   และถ้า

ผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นต้องการออกเสียงคําว่า ‘นํา้ตา’ /námta:/  ให้เหมือนคนไทย ก็ต้องฝ่าฝืนข้อบังคับ 

AGREE PLACE[nasal]]µ  

 

 2.2 ข้อบังคับเหมือน 

   จากข้อมลูการออกเสียงข้างต้นสามารถวิเคราะห์ได้ว่า มีข้อบงัคบัเหมือนท่ีเก่ียวข้องใน

การออกเสียงจํานวน 4 ข้อบงัคบั ซึง่ข้อบงัคบัเหมือนเหลา่นีกํ้าหนดให้ลกัษณะการออกเสียงของรูปเข้า

และรูปออกต้องเหมือนกัน ได้แก่ 1) ข้อบงัคบัเหมือน  IDENT-IO[PLACE] ท่ีบงัคบัให้ฐานกรณ์การเกิด

เสียงของรูปเข้าและฐานกรณ์การเกิดเสียงของรูปออกต้องเหมือนกัน   2) IDENT-IO[NASAL] ซึ่งเป็น

ข้อบังคับท่ีกําหนดให้รูปเข้าและรูปออกต้องเป็นเสียงนาสิกของเหมือนกัน  3) MAX-MORA เป็น

ข้อบงัคบัท่ีกําหนดไว้อย่างเข้มงวดว่าห้ามมีการลบจํานวนของโมรา จํานวนโมราของรูปเข้าต้องปรากฏ

ในรูปออก และ 4) DEP-IO ท่ีห้ามมีการแทรกหนว่ยเสียงในรูปออก  

   

(34) ก. IDENT-IO[PLACE]  ฐานกรณ์การเกิดเสียงของรูปเข้าและรูปออกต้องเหมือนกนั 

 ข. IDENT-IO[NASAL]  ความเป็นเสียงนาสิกของรูปเข้าและรูปออกต้องเหมือนกนั 

 ค. MAX-MORA  โมราทัง้หมดของรูปเข้าต้องปรากฏในรูปออก หรือ ห้ามมีการ 

       ลบจํานวนของโมรา 
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 ง. DEP-IO     หนว่ยเสียงทัง้หมดของรูปออกต้องปรากฏอยูใ่นรูปเข้า หรือ ห้าม 

       มีการแทรกหนว่ยเสียง   

 

 ในการออกเสียงนาสิกของผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นพบว่ามีทัง้การรักษาและละเมิดข้อบังคับใด

ข้อบงัคบัหนึ่งในเวลาเดียวกัน เป็นต้นว่า จากข้อมูลการออกเสียงนาสิกต้นคําท่ีผู้ เรียนได้เบ่ียงเบน

หน่วยเสียง /ŋ/ ในคําว่า ‘งู’ /ŋu:/ เป็นเสียง /g/ เป็นเพราะว่าผู้ เรียนได้รักษาข้อบงัคบัเด่น *w[ŋ  และ

ละเมิดข้อบงัคบัเหมือน IDENT-IO[PLACE] นอกจากนี ้การท่ีผู้ เรียนเบ่ียงเบนหนว่ยเสียง /m/ ในคําวา่ ‘ต้ม’ 

/tôm/ เป็นเสียง /mɯ/ เน่ืองจาก ผู้ เรียนได้รักษาข้อบงัคบัเดน่ IDENT-IO[PLACE] และละเมิดข้อบงัคบัเดน่ 

DEP-IO และการท่ีผู้ เรียนเบ่ียงเบนหนว่ยเสียง /m/ เป็นเสียง /n/ ในคําวา่ ‘นํา้ตา’ /námta:/ เป็นเพราะวา่

ผู้ เรียนได้รักษาข้อบงัคบัเดน่ AGREE PLACE[nasal]]µ และละเมิดข้อบงัคบัเหมือน IDENT-IO[PLACE] เป็น

ต้น และการให้ความสําคญักบัข้อบงัคบัในระดบัท่ีตา่งกนั ทําให้เกิดการเรียงลําดบัข้อบงัคบัของผู้ เรียน

แตล่ะคนมีลกัษณะท่ีแตกตา่งกนั ซึง่การเรียงลําดบัข้อบงัคบัของผู้ เรียนแตล่ะคนจะสามารถวิเคราะห์ได้

ว่าผู้ เรียนกําลงัอยู่ในระยะใดของการรับภาษา กล่าวคือถ้าผู้ เรียนอยู่ในระยะสุดท้ายของการรับภาษา

จะต้องมีลกัษณะการเรียงลําดบัข้อบงัคบัได้เหมือนหรือใกล้เคียงกบัภาษาเป้าหมายมากท่ีสดุ 

 

3. การวิเคราะห์ตามกรอบอัลกอริทมึการเรียนรู้แบบต่อเน่ือง 
  3.1 เสียงนาสิกท่ีปรากฏตาํแหน่งต้นพยางค์ของคาํหน่ึงพยางค์ 

    ผู้ วิจยัใช้ข้อบงัคบัเดน่และข้อบงัคบัเหมือน 3 ข้อบงัคบั ได้แก่ 1) *w[ŋ  ไม่อนญุาตให้

หนว่ยเสียง /ŋ/ ปรากฏในตําแหนง่ต้นคําหรือต้นพยางค์  2) IDENT-IO[PLACE] ฐานกรณ์การเกิดเสียงของ

รูปเข้าและรูปออกต้องเหมือนกนั และ 3) IDENT-IO[NASAL]  ความเป็นเสียงนาสิกของรูปเข้าและรูปออก

ต้องเหมือนกันในการวิเคราะห์ข้อมูลภาษา (33) และผู้ วิจยัขอยํา้ปรากฏการณ์การออกเสียงนาสิก

ตําแหน่งต้นพยางค์ของคําหนึ่งพยางค์ในภาษาไทยของของชาวญ่ีปุ่ นระดับต้น ระดับกลาง และ

ระดบัสงู อีกครัง้ในข้อมลูภาษา (35) 

 

 (35) ก. ระดบัต้น  แทนหนว่ยเสียง /ŋ/ ด้วยเสียง [g] 

     แทนหนว่ยเสียง /m/ ด้วยเสียง [mɯ] และ [ŋ] 

 ข. ระดบักลาง  แทนหนว่ยเสียง /ŋ/ ด้วยเสียง [g] และ [n] 

 ค. ระดบัสงู  สามารถออกเสียงนาสิกท่ีปรากฏตําแหนง่ต้นพยางค์ 
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 ตาราง 42 - 44 ตอ่ไปนี ้เป็นตารางแสดงการหาตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสุดของคําว่า ‘งู’ /ŋu:/ 

ของผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นระดบัต้น ระดบักลาง และระดบัสงู  

 

ตาราง 42 ตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสดุของคําวา่ ‘ง’ู /ŋu:/ ของผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นระดบัต้น 

 

/ŋu:/ *w[ŋ IDENT-IO(place) IDENT-IO(nasal) 
a.[ŋu:]     *!   
b.[nu:]  *!  

☞       c.[gu:]       * 

 

 ถ้าผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นต้องการจะออกเสียง /ŋ/ ให้ได้เหมือนเจ้าของภาษา ข้อบังคับเหมือน 

IDENT-IO[PLACE] และ IDENT-IO[NASAL] จะถกูวางไว้เหนือข้อบงัคบัเดน่  *w[ŋ  ปรากฏวา่ผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ น

ระดบัต้นไม่สามารถออกเสียง /ŋ/  ข้อบงัคบัเดน่  *w[ŋ   จึงถกูให้ความสําคญัมากกว่าข้อบงัคบัเหมือน  

IDENT-IO[PLACE] และ  IDENT-IO[NASAL]  นอกจากนี ้ผู้ เรียนระดบัต้นยงัให้ความสําคญักบัการรักษาฐาน

กรณ์การเกิดเสียงมากกว่าความเป็นเสียงนาสิก ดงันัน้ระหว่างข้อบงัคบัเหมือน IDENT-IO[PLACE] และ  

IDENT-IO[NASAL] ผู้ เ รียนจะเรียงข้อบังคับ IDENT-IO[PLACE] ไว้เหนือข้อบังคับ IDENT-IO[NASAL]  และ

ลกัษณะการเรียงลําดบัข้อบงัคบัของผู้ เรียนระดบัต้นจึงเป็นแบบ *w[ŋ, IDENT-IO (place) >> IDENT-IO 

(nasal) หรือในข้อมลูภาษา (34ก) 

 

ตาราง 43 การมีตวัเลือกท่ีได้รับการคดัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสดุ 2 ตวัของคําวา่ ‘ง’ู /ŋu:/  ของผู้ เรียนชาว   

     ญ่ีปุ่ นระดบักลาง 

 

/ŋu:/ IDENT-IO(place) IDENT-IO(nasal) *w[ŋ 
☞    a.[ŋu:]       * 
☞    b.[gu:]      *  

c. [nu:] *!   

 

 ผู้ เรียนระดับกลางสามารถออกเสียง /ŋ/ ด้วยค่าเฉล่ียเพิ่มขึน้ เป็น 40 %  และออกเสียง

เบ่ียงเบนจากเสียง /ŋ/ เป็น [g] และ [n] ด้วยคา่ความถ่ี 40% และ 20%  ซึ่งระดบันีพ้บว่ามีรูปออก [ŋ] 

และ [g] มีค่าความถ่ีสูงสุดเท่ากัน แสดงให้เห็นว่าผู้ เรียนได้เพิ่มความสําคัญกับข้อบังคับเหมือน 

IDENT-IO[PLACE] และ IDENT-IO[NASAL]  มากขึน้ และในขณะเดียวกัน ผู้ เ รียนก็ได้ลดความสําคัญ
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ข้อบงัคบัเด่น  *w[ŋ และการเรียงลําดบัข้อบงัคบัของผู้ เรียน ในระยะนีพ้บว่า ข้อบงัคบัเหมือน IDENT-

IO[PLACE] ได้กลายเป็นข้อบงัคบัท่ีเข้มงวดมากท่ีสดุ และถกูวางไว้ในตําแหน่งสงูสดุหรืออยู่ทางด้านซ้าย

สุดของสเกลการเรียงลําดับข้อบังคับอย่างต่อเน่ืองของ GLA ซึ่งอธิบายได้ว่า ผู้ เรียนระดับนีย้ังไม่

สามารถแยกข้อบงัคบั IDENT-IO(nasal) และ *w[ŋ ออกจากกันได้อย่างชดัเจน จึงทําให้เกิดการซ้อนทบั

และเหล่ือมกันระหว่างข้อบังคับ IDENT-IO(nasal) และ *w[ŋ และเรียงไว้ในลําดับถัดลงมาท่ีสามารถ

ยืดหยุ่นได้ ซึ่งลกัษณะความเหล่ือมลํา้กนัของข้อบงัคบัสามารถอธิบายปรากฏการณ์การออกเสียงของ

ผู้ เรียนได้ว่า ถ้าข้อบงัคบั IDENT-IO(nasal) เหล่ือมไปข้างหน้า รูปออก [ŋu:] จะเป็นตวัเลือกท่ีเหมาะสม

ท่ีสดุ แตถ้่าข้อบงัคบั *w[ŋ เหล่ือมไปข้างหน้า รูปออก [gu:] จะกลายเป็นตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสุดแทน 

ดงันัน้ลกัษณะการเรียงลําดบัข้อบงัคบัของผู้ เรียนระดบักลางจึงเป็นแบบ IDENT-IO(place)  >> IDENT-

IO(nasal), *w[ŋ  ในข้อมลูภาษา (34ข) และแสดงบนสเกลการเรียงลําดบัข้อบงัคบัแบบตอ่เน่ืองของ GLA 

ในภาพประกอบ 12 

 

  IDENT-IO(place)                          IDENT-IO(nasal),    *w[ŋ   

 

 

ภาพประกอบ 12 สเกลการเรียงลําดบัข้อบงัคบัการออกเสียงนาสิกต้นพยางค์ของผู้ เรียนระดบักลาง 

 

ตาราง 44 ตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสดุของคําวา่ ‘ง’ู /ŋu:/ ของผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นระดบัสงู 

 

/ŋu:/ IDENT-IO(place) IDENT-IO(nasal) *w[ŋ 
☞     a.[ŋu:]       * 

b.[gu:]      *!  
c.[nu:] *!   

  

 อย่างไรก็ตาม เม่ือผู้ เรียนมีพฒันาการทางภาษาในระดบัสูง ผู้ เรียนได้ให้ความสําคัญกับ

ข้อบงัคบัเหมือนทุกข้อ และวางไว้ในตําแหน่งซ้ายสุดของสเกลการเรียงลําดบัข้อบงัคบัอย่างต่อเน่ือง

ของ GLA และนัน่ก็หมายความว่าผู้ เรียนระดบัสงูได้ฝ่าฝืนข้อบงัคบัเดน่ ซึ่งเป็นข้อบงัคบัท่ีเข้มงวดมาก

ท่ีสดุในภาษาท่ี1 และเรียงข้อบงัคบัเดน่ไว้ในลําดบัถดัลงมา และแยกข้อบงัคบัเหมือนและข้อบงัคบัเดน่

ออกจากกนัอยา่งชดัเจน หรือเป็นแบบ IDENT-IO(place), IDENT-IO(nasal) >> *word[ŋ  

 ผู้ วิจยัขอสรุปการเรียงลําดบัข้อบงัคบัเสียงนาสิกต้นพยางค์ของคําหนึง่พยางค์ ดงันี ้  
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(36)   ก. ระดบัต้น *w[ŋ, IDENT-IO (place) >> IDENT-IO (nasal)  

 ข. ระดบักลาง IDENT-IO(place)  >> IDENT-IO(nasal), *w[ŋ 

 ค. ระดบัสงู  IDENT-IO(place), IDENT-IO(nasal) >> *word[ŋ 

 

 3.2 เสียงนาสิกท่ีปรากฏตาํแหน่งท้ายพยางค์ของคาํหน่ึงพยางค์ 

   ผู้ วิจยัใช้ข้อบงัคบั 4 ข้อบงัคบั ได้แก่ 1) ข้อบงัคบัเดน่ *PLACE [nasal]]w  หน่วยเสียงนาสิก

ท่ีปรากฏในตําแหน่งท้ายคําหรือท้ายพยางค์จะต้องไม่มีฐานกรณ์การเกิดเสียงท่ีชัดเจน 2) ข้อบงัคบั

เหมือน IDENT-IO[PLACE] ฐานกรณ์การเกิดเสียงของรูปเข้าและรูปออกต้องเหมือนกัน 3) ข้อบังคับ

เหมือน DEP-IO หน่วยเสียงทัง้หมดของรูปออกต้องปรากฏอยู่ในรูปเข้า หรือ ห้ามมีการแทรกหน่วย

เสียง และลักษณะการเรียงลําดบัข้อบงัคบัของภาษาไทย ทัง้ข้อบงัคบัเหมือน IDENT-IO[PLACE] และ 

DEP-IO จะถกูวางไว้ด้านซ้ายสดุของสเกลการเรียนรู้แบบตอ่เน่ืองของ GLA สว่นข้อบงัคบัเดน่ *PLACE 

[nasal]]w จะถกูวางไว้ทางด้านขวาสดุของสเกลซึง่ถือว่าเป็นข้อบงัคบัท่ีมีความเข้มงวดน้อยกว่า ใช้ในการ

วิเคราะห์ข้อมลูภาษา (37)  

 

 (37) ก. ระดบัต้น  สามารถออกเสียง /ŋ/ ท่ีปรากฏตําแหนง่ท้ายพยางค์ได้ 

     แทนหนว่ยเสียง /m/ ด้วยเสียง [ŋ] 

     แทนหนว่ยเสียง /n/ ด้วยเสียง [N] และ [ŋ] 

     หากไมพ่บการแทนเสียง จะพบการแทรกเสียงสระ [ɯ] แทน 

 ข. ระดบักลาง  แทนหนว่ยเสียง /n/ ด้วยเสียง [ŋ] 

     หากไมพ่บการแทนเสียง จะพบการแทรกเสียงสระ [ɯ] แทน 

 ค. ระดบัสงู  สามารถออกเสียงนาสิกท่ีปรากฏตําแหนง่ท้ายพยางค์ได้ 

 

 ตาราง 45 - 47 ต่อไปนี ้เป็นตารางแสดงการหาตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสุดของคําว่า ‘นอน’ 

/nɔ:n/ของผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นระดบัต้น ระดบักลาง และระดบัสงู 

 

ตาราง 45 ตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสดุของคําวา่ ‘นอน’ /nɔ:n/ ของผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นระดบัต้น 

 

/nɔ:n/ *PLACE[nasal]]w DEP-IO IDENT-IO[place] 
a. [nɔ:n] *!   

☞    c. [nɔ:N]   * 
  d.[nɔ:nɯ]  *!  
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 ผู้ เรียนระดบัต้นมีการแทรกเสียงสระ [ɯ] เพ่ือเป็นการรักษาฐานกรณ์ของเสียงนาสิก ซึ่งเป็น

หลกัฐานท่ีแสดงให้เห็นว่า ผู้ เรียนได้ทําการละเมิดข้อบงัคบัเหมือน DEP-IO ท่ีห้ามมีการแทรกหน่วย

เสียง แต่การละเมิดข้อบังคับ DEP-IO ยังไม่ถือเป็นความผิดร้ายแรงเท่ากับการละเมิดข้อบังคับ 

*PLACE [nasal]]w  และเม่ือพิจารณาปรากฏการณ์การออกเสียงของผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นระดบัต้นท่ีได้แทน

เสียง /n/ ด้วย [N] และ [ŋ] แสดงให้เห็นว่าผู้ เรียนได้ให้ความสําคญัแก่ข้อบงัคบัเด่น  *PLACE [nasal]]w  

มากกว่าข้อบงัคบัเหมือน  IDENT-IO[PLACE] ดงันัน้การเรียงลําดบัข้อบงัคบัของผู้ เรียนระดบันีจ้ึงพบวา่ 

ข้อบงัคบัเดน่  *PLACE [nasal]]w  เป็นข้อบงัคบัท่ีเข้มงวดมากท่ีสดุ และถกูวางไว้ในตําแหนง่สงูสดุหรืออยู่

ทางด้านซ้ายสดุของสเกลการเรียงลําดบัข้อบงัคบัอยา่งตอ่เน่ืองของ GLA  สว่นข้อบงัคบัเหมือน  DEP-

IO และ IDENT-IO[PLACE] จะถกูให้ความสําคญัในระดบัถดัลงมาและมีระยะห่างแยกออกจากข้อบงัคบั  

*PLACE [nasal]]w  อยา่งชดัเจนแบบ *PLACE[nasal]]w,  DEP-IO >> IDENT-IO[place]  

 

ตาราง 46 ตวัเลือกท่ีได้รับการคดัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสดุของคําวา่ ‘นอน’ /nɔ:n/ ของผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ น   

      ระดบักลาง 

 

/nɔ:n/ IDENT-IO[place] DEP-IO *PLACE[nasal]]w 
☞  a. [nɔ:nɯ]  *  
☞   b. [nɔ:n]   * 

c. [nɔ:N] *   

 

 ส่วนผู้ เรียนระดบักลางได้ให้ตวัเลือก [nɔ:n] และ [nɔ:nɯ] เป็นตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสุดของ

รูปเข้า คือ /nɔ:n/ แสดงให้เห็นว่า ผู้ เรียนได้เพิ่มความสําคญัของข้อบงัคบัเหมือน IDENT-IO[place] ซึ่ง

เป็นข้อบงัคบัท่ีเข้มงวดมากในภาษาไทย และในขณะเดียวกนัผู้ เรียนก็ได้ลดความสําคญัของข้อบงัคบั

เด่น *PLACE[nasal]]w ซึ่งเป็นข้อบงัคบัท่ีเข้มงวดมากในภาษาญ่ีปุ่ น ดงันัน้ รูปออกท่ีผู้ เรียนผลิตได้จึง

เหมือนกบัรูปเข้า คือ /nɔ:n/ เป็น [nɔ:n] ซึ่งเป็นตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสดุ ทัง้ 2 รูป และ การท่ีผู้ เรียนให้ 

[nɔ:nɯ] เป็นตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสุด แสดงให้เห็นว่าผู้ เรียนยอมฝ่าฝืนข้อบงัคบัเหมือน DEP-IO เพ่ือ

รักษาฐานกรณ์  การเกิดเสียงของรูปเข้าคือเสียงปุ่ มเหงือกไว้ โดยการแทรกเสียงสระ [ɯ] ซึ่งการเพิ่ม

และลดความสําคญัของข้อบงัคบันีทํ้าให้เกิดการเหล่ือมลํา้กันระหว่างข้อบงัคบัเหมือน DEP-IO และ 

ข้อบงัคบัเดน่ *PLACE[nasal]]w ซึง่ลกัษณะความเหล่ือมลํา้กนัของข้อบงัคบัสามารถอธิบายปรากฏการณ์

การออกเสียงของผู้ เรียนได้วา่ ถ้าข้อบงัคบั DEP-IO เหล่ือมไปข้างหน้า รูปออก [nɔ:n] จะเป็นตวัเลือกท่ี

เหมาะสมท่ีสุด แต่ถ้าถ้าข้อบงัคบั *PLACE[nasal]]w เหล่ือมไปข้างหน้า รูปออก [nɔ:nɯ] จะกลายเป็น

ตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสดุแทน ดงันัน้การเรียงลําดบัข้อบงัคบัของผู้ เรียนระดบักลางจงึเป็นแบบ  IDENT-
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IO[place] >> DEP-IO, *PLACE[nasal]]w และแสดงบนสเกลการเรียงลําดบัข้อบงัคบัแบบตอ่เน่ืองของ GLA 

ในภาพประกอบ 13  

 

  IDENT-IO(place)                          DEP-IO,     *PLACE[nasal]]w 

 

 

ภาพประกอบ 13 สเกลการเรียงลําดบัข้อบงัคบัการออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ของผู้ เรียนระดบักลาง 

 

ตาราง 47 ตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสดุของคําวา่ ‘นอน’ /nɔ:n/ ของผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นระดบัสงู 

 

/nɔ:n/ IDENT-IO[place] DEP-IO *PLACE[nasal]]word 
a. [nɔ:nɯ]  *  

☞     b. [nɔ:n]   * 
c. [nɔ:N] *!   

 

 อย่างไรก็ตาม เม่ือผู้ เรียนมีพฒันาการทางภาษาในระดบัสูง ผู้ เรียนได้ให้ความสําคัญกับ

ข้อบงัคบัเหมือน IDENT-IO[place] และ DEP-IO  และวางอยูเ่หนือข้อบงัคบัเดน่ *PLACE[nasal]]w  หรือเป็น

แบบ DEP-IO, IDENT-IO[place] >> *PLACE[nasal]]w  

 ผู้ วิจยัขอสรุปการเรียงลําดบัข้อบงัคบัเสียงนาสิกท้ายพยางค์ของคําหนึง่พยางค์ ดงันี ้

 

(38)  ก. ระดบัต้น  *PLACE[nasal]]w,  DEP-IO >> IDENT-IO[place] 

 ข. ระดบักลาง  IDENT-IO[place] >> DEP-IO, *PLACE[nasal]]w 

 ค. ระดบัสงู  DEP-IO, IDENT-IO[place] >> *PLACE[nasal]]w 

 

  3.3 เสียงนาสิกท่ีปรากฏตาํแหน่งระหว่างพยางค์ของคาํสองพยางค์ 

    ผู้ วิจัยใ ช้ ข้อบังคับเด่นและข้อบังคับเหมือน 4 ข้อบังคับ ไ ด้แก่  1) AGREE 

PLACE[nasal]]µ หน่วยเสียงนาสิกท่ีปรากฏในตําแหน่งระหว่างพยางค์หรือโมราต้องกลมกลืนฐานกรณ์

การเกิดเสียงกบัหนว่ยเสียงพยญัชนะท่ีตามมา 2) ข้อบงัคบัเหมือนMAX-MORA ท่ีห้ามมีการลบจํานวน

ของโมรา แต่จากข้อมูลการออกเสียงในครัง้นี ้ไม่พบการออกเสียงท่ีผู้ เรียนทําการฝ่าฝืนข้อบงัคบันี ้

หรือไม่พบการลบเสียง 3) ข้อบงัคบัเหมือนDEP-IO ห้ามมีการแทรกหน่วยเสียง 4) ข้อบงัคบัเหมือน 

IDENT-IO[PLACE] ฐานกรณ์การเกิดเสียงของรูปเข้าและรูปออกต้องเหมือนกัน ในการวิเคราะห์ข้อมูล
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ภาษา (37) ซึ่งพบว่าการออกเสียงนาสิกท่ีปรากฏในตําแหน่งท้ายพยางค์แรกของคําสองพยางค์ของ

ผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ น มีรูปแบบการออกเสียงท่ีน่าสนใจและสามารถอธิบายได้ว่า ผู้ เรียนทกุระดบัสามารถ

ออกเสียงนาสิกริมฝีปาก /m/ เสียงนาสิกปุ่ มเหงือก /n/ และเสียงนาสิกเพดานอ่อน /ŋ/ ได้ถูกต้อง คิด

เป็นคา่ความถ่ีร้อยละ 100 ถ้าหน่วยเสียงพยญัชนะต้นของพยางค์ท่ี 2 มีฐานกรณ์การเกิดเสียงตรงกับ

หนว่ยเสียงเป้าหมาย แตถ้่าหนว่ยเสียงพยญัชนะต้นของพยางค์ท่ี 2 มีฐานกรณ์แตกตา่งจากหนว่ยเสียง

นาสิกท้ายพยางค์แรก พบว่า หน่วยเสียงนาสิกจะรับเอาลกัษณ์ฐานกรณ์การเกิดเสียงของหน่วยเสียง

หน่วยเสียงพยญัชนะต้นของพยางค์ท่ี 2 ซึ่งปรากฏการณ์ภาษาเช่นนีเ้รียกว่า การกลมกลืนฐานกรณ์

การเกิดเสียง ซึ่งจะเกิดขึน้ด้วยความถ่ีสงูสุดคือร้อยละ 100 ในกลุ่มผู้ เรียนระดบัต้น และคา่ความถ่ีจะ

ลดน้อยลงเม่ือผู้ เรียนเร่ิมมีพฒันาการทางภาษา แตถ้่าไมมี่การกลมกลืนฐานกรณ์การเกิดเสียงระหว่าง

หน่วยเสียงนาสิกกับหน่วยเสียงพยญัชนะต้นของพยางค์ท่ี 2 ในระหว่างท่ีมีการพฒันาการทางภาษา

หรือผู้ เรียนท่ีอยู่ในระดบักลางจะเลือกการแทรกเสียงสระ [ɯ] หลงัเสียงนาสิกท้ายพยางค์แรก เพ่ือ

รักษาจํานวนโมราและทําให้เสียงนาสิกท้ายพยางค์กลายเป็นเสียงต้นพยางค์ 

 

(39) ก. ระดบัต้น พบการกลมกลืนฐานกรณ์การเกิดเสียงของหนว่ยเสียงนาสิกท้าย  

     พยางค์แรกและหนว่ยเสียงกกัต้นพยางค์ท่ีสอง 

 ข. ระดบักลาง หากไมพ่บการกลมกลืนฐานกรณ์การเกิดเสียงจะพบการแทรกเสียงสระ  

     [ɯ] แทน 

 ค. ระดบัสงู  สามารถออกเสียงนาสิกท่ีปรากฏตําแหนง่ระหวา่งพยางค์ด้วยคา่ความถ่ี 

      สงูสดุ 

 

 ตาราง 48 - 50 ต่อไปนี ้เป็นตารางแสดงการหาตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสุดของคําว่า ‘กินปู’ 

/kinpu:/ ของผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นระดบัต้น ระดบักลาง และระดบัสงู  

 

ตาราง 48 ตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสดุของคําวา่ ‘กินป’ู /kinpu:/ ของผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นระดบัต้น 

 

/kinpu:/ AGREE PLACE[nasal] DEP-IO IDENT-IO[place] 
a. [kinpu:]     *!   

c. [kinɯpu:]  *!  
☞    d.[ kimpu:]   * 
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 เม่ือพิจารณาการออกเสียงของผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นระดับต้น พบว่า หน่วยเสียงนาสิกท่ีอยู่

ทางซ้ายจะรับเอาลักษณะฐานกรณ์การเกิดเสียงของหน่วยเสียงพยัญชนะท่ีอยู่ทางด้านขวาด้วย

ค่าความถ่ีสูงสุดในทุกกรณี  ซึ่งแสดงให้เห็นว่าผู้ เ รียนได้ให้ความสําคัญกับข้อบังคับ AGREE 

PLACE[nasal]]µ และถือเป็นข้อบังคับท่ีเข้มงวดมากท่ีสุด และไม่สามารถฝ่าฝืนได้ และลักษณะการ

เรียงลําดบัข้อบงัคบัของผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นระดบัต้น สามารถวิเคราะห์จากหวัข้อท่ีผ่านมา ท่ีผู้ เรียนชาว

ญ่ีปุ่ นระดบัต้นจะไมส่ามารถออกเสียงนาสิกปุ่ มเหงือก /n/ ท่ีปรากฏในตําแหนง่ท้ายพยางค์ โดยจะแทน

หน่วยเสียง /n/ ด้วย /N/ แต่ในในตําแหน่งนีก้ลับพบว่า ผู้ เรียนระดบัต้นสามารถออกเสียงนาสิกปุ่ ม

เหงือกได้ถ้าหน่วยเสียงนาสิกปุ่ มเหงือกปรากฏในตําแหน่งระหว่างพยางค์ และหน่วยเสียงท่ีตามมามี

ฐานกรณ์การเกิดเสียงฐานปุ่ มเหงือก เช่น คําว่า ‘แว่นตา’ /wnta:/ ผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นระดบัต้นจะออก

เสียงเป็น [wnta:] ด้วยคา่ความถ่ีร้อยละ 100 ซึ่งจากปรากฏการณ์การออกเสียงท่ีกล่าวมานี ้แสดงให้

เห็นว่า ผู้ เรียนระดบัต้นได้ให้ความสําคญักับข้อบงัคบัเด่นมากกว่าข้อบงัคบัเหมือน และลกัษณะการ

เรียงลําดบัข้อบงัคบัของนาสิกท่ีปรากฏในตําแหน่งระหว่างพยางค์ของผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นระดบัต้น เป็น

แบบ AGREE PLACE[nasal], DEP-IO, MAX-MORA >> IDENT-IO[place]  

 

ตาราง 49 ตวัเลือกท่ีได้รับการคดัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสดุ 2 ตวัของคําวา่ ‘กินป’ู /kinpu:/ ของผู้ เรียนชาว   

     ญ่ีปุ่ นระดบักลาง 

 

/kinpu:/ IDENT-IO[place] DEP-IO AGREE PLACE[nasal] 
☞      a. [kinpu:]       * 
☞  c. [kinɯpu:]  *  

d.[ kimpu:] *   

 

 ส่วนลกัษณะการเรียงลําดบัข้อบงัคบัของชาวญ่ีปุ่ นระดบักลาง สามารถอธิบายได้ว่า มีการ

เรียงข้อบงัคบัเด่นหรือเข้มงวดมากท่ีสุด คือ ข้อบงัคบัเหมือน IDENT-IO[place] ซึ่งดไูด้จากตวัเลือกท่ีมี

คา่ความถ่ีสงูสดุสองตวัเลือก ได้พยายามรักษาฐานกรณ์การเกิดเสียงของนาสิกเสียงปุ่ มเหงือก /n/ ซึ่ง

ข้อบงัคบัเหมือน IDENT-IO[place] จะถูกวางไว้ในตําแหน่งสูงสุดหรืออยู่ทางด้านซ้ายสุดของสเกลการ

เรียงลําดบัข้อบงัคบัอย่างตอ่เน่ืองของ GLA ในขณะท่ีข้อบงัคบั Dep-IO และ AGREE PLACE[nasal] จะ

เรียงไว้ในลําดับถัดลงมาท่ีสามารถยืดหยุ่นได้ ตามหลักอัลกอริธึม GLA ของเบอร์สม่าและเฮยส์ 

(Boersma; & Hayes. 2001)กล่าวคือ ถ้ารูปออกเป็น [kinpu:] จะมีการเรียงลําดับความสําคัญ

ข้อบงัคบัเป็นแบบ  IDENT-IO[place] >> Dep-IO,  AGREE PLACE[nasal] หรือถ้ารูปออกเป็น [kinɯpu:] 

จะมีการเรียงลําดบัความสําคญัข้อบงัคบัเป็นแบบ  IDENT-IO[place] >> AGREE PLACE[nasal], Dep-IO  
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ซึ่งข้อบังคับ IDENT-IO[place]  จะแยกออกจากข้อบังคับ Dep-IO และ  AGREE PLACE[nasal] อย่าง

ชดัเจน และมีระยะห่างจากข้อบงัคบัอ่ืนๆ และนัน่ก็หมายความว่าข้อบงัคบัท่ีจะมีโอกาสคาบเก่ียวกัน 

หรือมีความยืดหยุ่น สามารถเหล่ือมลํา้กนัได้คือ ข้อบงัคบั Dep-IO และ  AGREE PLACE[nasal]  ดงันัน้ 

ลกัษณะการเรียงลําดบัข้อบงัคบัของนาสิกท่ีปรากฏในตําแหน่งระหว่างพยางค์ของผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ น

ระดับกลาง มีลักษณะ และแสดงบนสเกลการเรียงลําดับข้อบังคับอย่างต่อเน่ืองของ GLA ใน

ภาพประกอบ 14 

 

  IDENT-IO[place]                        Dep-IO,     AGREE PLACE[nasal] 

 

 

ภาพประกอบ 14 สเกลการเรียงลําดบัข้อบงัคบัการออกเสียงนาสิกระหว่างพยางค์ของผู้ เรียน

ระดบักลาง 

 

ตาราง 50 ตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสดุของคําวา่ ‘กินป’ู /kinpu:/ ของผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นระดบัสงู 

 

/kinpu:/ DEP-IO IDENT-IO[place] AGREE PLACE[nasal] 
☞     a. [kinpu:]       * 

 c. [kinɯpu:] *!   
d.[ kimpu:]  *!  

 

 อย่างไรก็ตามผลการวิจัยชีใ้ห้เห็นว่า ผู้ เ รียนระดับสูงให้ความสําคัญกับลักษณะการ

เรียงลําดบัของข้อบงัคบัของภาษาไทย ท่ีข้อบงัคบัเหมือน DEP-IO และ IDENT-IO[place] มีความสําคญั

หรือเข้มงวดมากกว่าข้อบงัคบัเด่น AGREE PLACE[nasal] ดงันัน้ลกัษณะการเรียงลําดบัข้อบงัคับของ

นาสิกท่ีปรากฏในตําแหน่งระหว่างพยางค์ของผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นระดบักลาง เป็นแบบ DEP-IO, IDENT-

IO[place] >> AGREE PLACE[nasal]  

 ผู้ วิจยัขอสรุปการเรียงลําดบัข้อบงัคบัเสียงนาสิกระหวา่งพยางค์ของคําสองพยางค์ ดงันี ้  

 

(40)  ก.  ระดบัต้น AGREE PLACE[nasal], DEP-IO, MAX-MORA >> IDENT-IO[place] 

 ข.  ระดบักลาง IDENT-IO[place] >> Dep-IO,  AGREE PLACE[nasal] 

 ค.  ระดบัสงู  DEP-IO, IDENT-IO[place] >> AGREE PLACE[nasal] 
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 จะเห็นได้ว่า กรอบอลักอริทึมการเรียนรู้แบบต่อเน่ืองโดยเบอร์สม่าและเฮยส์ สามารถนํามา

อธิบายการรับเสียงนาสิกในภาษาไทยของผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นท่ีเรียนภาษาไทยเป็นภาษาท่ี 2  ได้ดีกว่า

ทฤษฎี อตุมผลท่ีใช้อธิบายภาษาแม ่เน่ืองจากข้อบงัคบัเดน่และข้อบงัคบัเหมือนเกิดความเหล่ือมลํา้กนั 

และมีความยืดหยุ่นในการเรียงสลับกันโดยเฉพาะในระยะภาษาระหว่างกลาง กล่าวคือระดับของ

ผู้ เรียนมีความสอดคล้องกบัการเรียงข้อบงัคบั การจดัเรียงลําดบัข้อบงัคบัของผู้ เรียนระดบัต้น ข้อบงัคบั

เดน่จะถกูเรียงอยู่ก่อนข้อบงัคบัเหมือน สว่นการจดัเรียงลําดบัข้อบงัคบัของผู้ เรียนระดบักลาง ข้อบงัคบั

เดน่และข้อบงัคบัเหมือนเกิดความเหล่ือมลํา้กนั และมีความยืดหยุน่ สามารถสลบัท่ีกนัได้ทําให้ตวัเลือก

ท่ีเหมาะสมท่ีสดุมีมากกว่าหนึ่งตวัเลือก และการจดัเรียงลําดบัข้อบงัคบัของผู้ เรียนระดบัสงู ข้อบงัคบั

เหมือนจะถกูเรียงอยูก่่อนข้อบงัคบัเดน่  
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บทที่ 5 

สรุปผลการวจิยั อภปิรายผล และข้อเสนอแนะ 
 

  บทท่ี 5 นี ้เป็นการนําเสนอผลท่ีได้จากการวิเคราะห์การรับเสียงนาสิกในภาษาไทยของ

ผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นทัง้ 3 ระยะ ตามกรอบอลักอริทึมการเรียนรู้แบบต่อเน่ือง โดยผู้ วิจัยได้สรุปงานวิจัย

ทัง้หมด โดยเร่ิมจากความมุ่งหมายของการวิจัย สมมติฐานในการวิจยั วิธีดําเนินการวิจยั และสรุป

ผลการวิจัย หลังจากนัน้ผู้ วิจัยจะอภิปรายผลทัง้หมดท่ีพบจากการใช้กรอบอัลกอริทึมการเรียนรู้

แบบตอ่เน่ือง  

   

1. ความมุ่งหมายของการวิจัย 

 1.1 เพ่ือวิเคราะห์รูปแปรการออกเสียงนาสิกในภาษาไทยของผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ น 

 1.2 เพ่ือวิเคราะห์ลกัษณะการเรียงลําดบัข้อบงัคบัการออกเสียงนาสิกของผู้ เรียนระดับต้น 

ระดบักลาง และระดบัสงู ด้วยกรอบอลักอริทมึการเรียนรู้แบบตอ่เน่ืองโดยเบอร์สม่าและเฮยส์ 

 

2. สมมตฐิานในการวิจัย 

 2.1 การจดัเรียงลําดบัข้อบงัคบัของผู้ เรียนระดบัต้น ข้อบงัคบัเดน่จะถกูเรียงอยู่ก่อนข้อบงัคบั

เหมือนและตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสดุต้องไมฝ่่าฝืนข้อบงัคบัเดน่นัน้ 

 2.2 การจดัเรียงลําดบัข้อบงัคบัของผู้ เรียนระดบักลาง ข้อบงัคบัเดน่และข้อบงัคบัเหมือนเกิด

ความเหล่ือมลํา้กนั และมีความยืดหยุ่น สามารถสลบัท่ีกนัได้ทําให้ตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสดุมีมากกว่า

หนึง่ตวัเลือก  

 2.3 การจัดเรียงลําดับข้อบังคับของผู้ เรียนระดับสูง ข้อบังคับเหมือนจะถูกเรียงอยู่ก่อน

ข้อบงัคบัเดน่ และตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสดุต้องไมฝ่่าฝืนข้อบงัคบัเหมือนนัน้  

 

3. วิธีดาํเนินการวิจัย 
 3.1 การกาํหนดประชากรและการเลือกกลุ่มตัวอย่าง 

   ประชากรท่ีใช้ในการวิจัยนี ้ คือ ชาวญ่ีปุ่ นท่ีกําลงัเรียนภาษาไทยเป็นภาษาท่ี 2 ทัง้ใน

ระดบัต้น ระดบักลาง และระดบัสูง ตามการแบ่งระดบัชัน้ของผู้ เรียนของโรงเรียนสอนภาษาเอกภาพ 

(Unity Thai Language School) จงัหวดักรุงเทพมหานคร  

 การเลือกกลุ่มตวัอย่าง เป็นการเลือกด้วยวิธีสุ่ม (Random selection) จากชาวญ่ีปุ่ นท่ีกําลงั

เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาท่ี 2 ในห้องเรียนทัง้หมด 6 ห้อง ห้องละ 7 - 10 คน โดยแบ่งเป็นผู้ เรียน
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ระดบัต้น ระดบักลาง และระดบัสงู ระดบัละ 2 ห้อง และผู้ วิจยัสุ่มกลุ่มตวัอย่างมาจากระดบัละ 5 คน 

เป็นจํานวนทัง้สิน้ 15 คน โดยแบ่งเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ 1) ผู้ เรียนระดับต้นจํานวน 5 คน 2) ผู้ เรียน

ระดบักลางจํานวน 5 คน และ 3) ผู้ เรียนระดบัสงูจํานวน 5 คน ซึง่ระดบัของผู้ เรียนนีพ้ิจารณาจาก1) ผล

การสอบวดัระดบัทกัษะภาษาไทย 2) จํานวนชัว่โมงและระยะเวลาในการเรียนภาษาไทย และ           3) 

ระยะเวลาท่ีอาศยัอยูใ่นเมืองไทย 

 3.2 เคร่ืองมือท่ีใช้ในการวิจัย 

   เคร่ืองมือท่ีใช้ในการวิจยัครัง้นีป้ระกอบด้วย 1) แบบทดสอบการออกเสียง จํานวน 3 ชดุ 

2) แบบบนัทกึการออกเสียง จํานวน 2 ชดุ ซึง่รายละเอียดของเคร่ืองมือทัง้สองประเภท มีดงัตอ่ไปนี ้

  3.2.1 แบบทดสอบการออกเสียง 

       แบบทดสอบการออกเสียง เป็นการทดสอบการออกเสียงจากการคิดคําจาก

รูปภาพ 30 รูป สําหรับทดสอบคําจํานวน 30 คํา ซึ่งจะประกอบด้วยแบบทดสอบทัง้สิน้จํานวน 3 ชุด 

โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือทดสอบการออกเสียงนาสิก /m/, /n/, /ŋ/ ท่ีปรากฏในตําแหน่งต่างๆ ของคํา 

ได้แก่ 1) แบบทดสอบเสียงนาสิกท่ีปรากฏในตําแหน่งต้นพยางค์ของคําหนึ่งพยางค์ ประกอบด้วย

รูปภาพ 3 รูป สําหรับคําทดสอบจํานวน 3 คํา 2)  แบบทดสอบเสียงนาสิกท่ีปรากฏในตําแหน่งท้าย

พยางค์ของคําหนึ่งพยางค์ ประกอบด้วยรูปภาพ 3 รูป สําหรับคําทดสอบจํานวน 3 คํา และ 3) 

แบบทดสอบเสียงนาสิกท่ีปรากฏในตําแหน่งระหว่างพยางค์ของคําสองพยางค์ ประกอบด้วยรูปภาพ 

24 รูป สําหรับทดสอบคําจํานวน 24 คํา 

  3.2.2 แบบบนัทกึการออกเสียง 

       แบบบันทึกการออกเสียงนาสิกในภาษาไทยของชาวญ่ีปุ่ นในการวิจัยนี  ้

ประกอบด้วยแบบบนัทึกการออกเสียง จํานวน 2 ชดุ ได้แก่ 1) แบบบนัทกึความถกูต้องในการออกเสียง 

เป็นการบนัทึกความถูกต้องของการออกเสียงของกลุ่มตวัอย่าง จากการออกเสียงคําทดสอบโดยการ

คิดคําศพัท์เองจากรูปภาพทัง้ 30 รูป คําละ 1 ครัง้ โดยรูปแบบการออกเสียงท่ีถูกต้องจะบนัทึกด้วย

เคร่ืองหมาย ()และประเมินให้คะแนนเป็นร้อยละ 100 ส่วนรูปแบบการออกเสียงท่ีผิดหรือเสียงท่ี

เบ่ียงเบนไปจากเสียงเป้าหมายในทกุกรณีจะบนัทึกด้วยเคร่ืองหมาย () และจะประเมินให้คะแนนเป็น

ร้อยละ 0 และมีการคํานวณค่าเฉล่ียความถูกต้องของการออกเสียงของกลุ่มตวัอย่าง  2) แบบบนัทึก

ความถ่ีเสียงท่ีเบ่ียงเบนจากเสียงเป้าหมาย ใช้สําหรับแสดงคา่เฉล่ียร้อยละของเสียงนาสิกท่ีเบ่ียงเบน

จากเสียงเป้าหมาย ท่ีผู้ เข้าร่วมการทดลองออกเสียง 
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 3.3 การเก็บรวบรวมข้อมูล 

   การทดสอบการออกเสียงจะแบง่ออกเป็น 2 ช่วง ได้แก่ 1) การให้ข้อมลูเสียงและฝึกการ

ออกเสียง ผู้ วิจยัจะนําคําทดสอบทัง้ 30 คําท่ีถกูนําเสนอเป็นรูปภาพ ไปให้กลุม่ตวัอย่างแตล่ะระดบัฝึก

ออกเสียง 2) ช่วงของการทดสอบการออกเสียงและเก็บข้อมูลเสียง ผู้ วิจยัจะทําการทดสอบการออก

เสียงหลงัจากผ่านช่วงท่ีหนึ่งไปแล้ว 1 สปัดาห์โดยเป็นการถามตอบเก่ียวกบัรูปภาพคําทดสอบ และมี

การบนัทึกการออกเสียงขณะทดสอบ ซึ่งจะใช้เวลาในการทดสอบการออกเสียงประมาณ 30 นาทีต่อ

ผู้ เข้าร่วมการทดลอง 1 คน 

 3.4 การวิเคราะห์ข้อมูล 

  1. หลงัจากนําข้อมลูภาษาท่ีบนัทึกไว้ในแบบบนัทึกทัง้ 2 ประเภทเรียบร้อยแล้ว ผู้ วิจยัจะ

ศกึษา รูปแปรของเสียงนาสิกต้นพยางค์และท้ายพยางค์ของคําหนึง่พยางค์ และระหวา่งพยางค์ของคํา

สองพยางค์ในภาษาไทยท่ีออกเสียงโดยผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นในทกุระดบั  

  2. การคดัเลือกให้รูปแปรท่ีมีความถ่ีสงูสุดเป็นตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสุดของกลุ่มตวัอย่าง

แตล่ะระดบั  

  3. การนํารูปแปรทัง้หมดมาวิเคราะห์หาข้อบงัคบัท่ีเก่ียวข้องกบัการออกเสียง  

  4. การวิเคราะห์ว่ากลุ่มตวัอย่างในแต่ละระดบัได้รักษาและฝ่าฝืนข้อบงัคบัในการออก

เสียงใดบ้าง 

  5. การวิเคราะห์ลกัษณะการเรียงลําดบัข้อบงัคบัการออกเสียงนาสิกของผู้ เรียนระดบัต้น 

ระดบักลาง และระดบัสูง ท่ีใช้ในการผลิตตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสุด ด้วยกรอบอัลกอริทึมการเรียนรู้

แบบตอ่เน่ืองโดยเบอร์สมา่และเฮยส์ 

 

4. สรุปผลการวิจัย 
 4.1 สมมตฐิาน 1 

   สมมติฐานแรก คาดการณ์ว่าการจดัเรียงลําดบัข้อบงัคบัของผู้ เรียนระดบัต้น ข้อบงัคบั

เดน่จะถกูเรียงอยูก่่อนข้อบงัคบัเหมือนและตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสดุต้องไมฝ่่าฝืนข้อบงัคบัเดน่นัน้ ซึง่ผล

การวิเคราะห์การจดัเรียงลําดบัข้อบงัคบัของผู้ เรียนระดบัต้น ปรากฏวา่ การจดัเรียงลําดบัข้อบงัคบัของ

นาสิกต้นพยางค์ของคําหนึง่ และ การจดัเรียงลําดบัข้อบงัคบัของเสียงนาสิกระหวา่งพยางค์ของคําสอง

พยางค์เป็นไปตามสมมติฐาน แต่การจดัเรียงลําดบัข้อบงัคบัของเสียงนาสิกท้ายพยางค์ของคําหนึ่ง

พยางค์เกิดขึน้ได้หลายลกัษณะ ซึง่จะอธิบายเพิ่มเตมิ ดงันี ้
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  4.1.1 การออกเสียงนาสิกต้นพยางค์ของคําหนึง่พยางค์ 

       การออกเสียงนาสิกในภาษาไทยท่ีปรากฏในตําแหนง่ต้นคําของคําหนึง่พยางค์ของ

ชาวญ่ีปุ่ นท่ีเรียนภาษาไทยในระดบัต้น พบวา่ ชาวญ่ีปุ่ นไมมี่ปัญหาในการออกเสียง /m/ และ /n/ แตจ่ะ

ไม่สามารถออกเสียง /ŋ/ ท่ีปรากฏในตําแหน่งต้นคําได้ และเม่ือต้องออกเสียงดงักล่าว ชาวญ่ีปุ่ นจะใช้

วิธีการแทนหน่วยเสียง /ŋ/ ด้วย [g] ดงันัน้ลกัษณะการเรียงลําดบัข้อบงัคบัของผู้ เรียนระดบันีจ้ึงเป็นไป

ตามสมมติฐาน คือ การให้ความสําคัญกับข้อบังคับเด่นมากกว่าข้อบังคับเหมือน และการให้

ความสําคญักบัการรักษาฐานกรณ์    การเกิดเสียงมากกว่าการรักษาความเป็นเสียงนาสิกของรูปเข้า 

ซึ่งตรงกับลักษณะการเรียงลําดับข้อบังคับในไวยากรณ์ของภาษาญ่ีปุ่ น คือ หน่วยเสียงนาสิกใน

ภาษาญ่ีปุ่ นมีเพียง 2 หน่วยเสียง คือ /m/ และ /n/ ซึ่งมีความแตกต่างกันของลกัษณ์ฐานกรณ์การเกิด

เสียงชดัเจนเม่ือปรากฏในตําแหนง่ต้นพยางค์ สว่นเสียง [ŋ] ในภาษาญ่ีปุ่ นจะเป็นเพียงหน่วยเสียงย่อย 

และเกิดในตําแหนง่ระหวา่งหนว่ยเสียงสระเทา่นัน้ 

    ลกัษณะการเรียงลําดบัข้อบงัคบัการออกเสียงนาสิกท่ีปรากฏในตําแหน่งต้นคําของ

คําหนึ่งพยางค์ของผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นระดบัต้น ท่ีใช้วิธีการแทนหน่วยเสียง /ŋ/ ด้วย [g] คือ ข้อบงัคบัเดน่ 

*w[ŋ จะมีความเข้มงวดมากท่ีสดุ และถูกวางไว้ทางซ้ายสุดของการเรียงลําดบัข้อบงัคบัอย่างตอ่เน่ือง

ของ GLA  

  4.1.2 การออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ของคําหนึง่พยางค์ 

       จากผลการวิจยัในบทท่ี 4 พบการออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ของคําหนึง่พยางค์ ท่ี

ตรงกบัสมมตฐิานเพียงบางสว่น กลา่วคือ ผู้ เรียนระดบัต้นออกเสียงนาสิกทัง้หมด /m/, /n/, /ŋ/ ท่ีปรากฏ

ในตําแหน่งท้ายพยางค์เป็น 3 ลกัษณะ 1) ไม่มีปัญหาในการออกเสียงนาสิกเสียงเพดานอ่อน /ŋ/ ซึ่ง

ผู้ เรียนจะออกเสียง /ŋ/ เป็น [ŋ] ด้วยคา่เฉล่ียความถกูต้องร้อยละ 100  2) พบปัญหาเพียงเล็กน้อยใน

การออกเสียงนาสิกเสียงริมฝีปาก /m/ โดยผู้ เรียนจะออกเสียง /m/ เป็น [m] ด้วยคา่เฉล่ียความถกูต้อง

ร้อยละ 80 และจะใช้วิธีการแทรกเสียงสระ [ɯ] หลงัเสียง [m] เพ่ือพยายามรักษาลกัษณ์ฐานกรณ์การ

เกิดเสียงของหน่วยเสียงนี ้3) ไม่สามารถออกเสียงนาสิกเสียงปุ่ มเหงือก /n/ ท่ีปรากฏในตําแหน่งท้าย

พยางค์ ซึ่งถือว่าเป็นปัญหามากท่ีสดุสําหรับผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นระดบัต้น และเม่ือต้องออกเสียงนี ้ผู้ เรียน

จะแทนเสียง /n/ ด้วยเสียงนาสิก N ท่ีไมส่ามารถระบฐุานกรณ์การเกิดเสียงได้อยา่งชดัเจน  

    แต่อย่างไรก็ตาม การท่ีผู้ เรียนระดบัต้นสามารถออกเสียง /m/ และ /ŋ/ ได้ ถือว่า

เป็นสิ่งท่ีเหนือความคาดหมายของการวิจยันี ้และเม่ือวิเคราะห์การจดัเรียงลําดบัข้อบงัคบัของผู้ เรียน

ระดบัต้น พบว่าข้อบงัคบัเหมือน IDENT-IO[PLACE]  จะถูกเรียงอยู่ก่อนข้อบงัคบัเด่น *PLACE [nasal]] ซึ่ง

เป็นลกัษณะการจดัเรียงลําดบัข้อบงัคบัของภาษาไทย  
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   ส่วนการท่ีผู้ เรียนระดบัต้นสามารถออกเสียงนาสิก /n/ ถือเป็นผลการวิจยัท่ีสอดคล้อง

กบัสมมติฐาน ทัง้นีเ้น่ืองจากตามหลกัไวยากรณ์ของภาษาญ่ีปุ่ น เสียงนาสิกในภาษาญ่ีปุ่ นท่ีแทนด้วย

ตวั N จะแปรเป็นหนว่ยเสียงย่อยท่ีไมส่ามารถระบฐุานกรณ์การเกิดเสียงได้ เม่ือปรากฏในตําแหน่งท้าย

คํา และลกัษณะการเรียงลําดบัข้อบงัคบัการออกเสียงนาสิกท่ีปรากฏในตําแหน่งท้ายคําของคําหนึ่ง

พยางค์ของผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นระดบัต้น แทนเสียง /n/ ด้วยเสียงนาสิก N  คือ ข้อบงัคบัเดน่ *PLACE [nasal]] 

จะถูกเรียงอยู่ก่อนข้อบังคับเหมือน IDENT-IO(place) ซึ่งเป็นลักษณะการจัดเรียงลําดับข้อบังคับของ

ภาษาญ่ีปุ่ น 

  4.1.3 การออกเสียงนาสิกระหวา่งพยางค์ของคําสองพยางค์ 

       เป็นไปตามสมมติฐานว่าผู้ เรียนระดับต้นได้ให้ความสําคัญกับข้อบังคับเด่น

มากกว่าข้อบงัคบัเหมือนในทกุกรณี กล่าวคือ ผู้ เรียนระดบัต้นรับลกัษณะการเรียงลําดบัข้อบงัคบัจาก

ภาษาแม่ในการออกเสียงนาสิกระหว่างพยางค์ของคําสองพยางค์ในภาษาไทย ทัง้ /m/, /n/ และ /ŋ/ ซึ่ง

จากผลการวิจัยในบทท่ี 4 ยืนยนัแล้วว่า ผู้ เรียนระดบัต้นได้ให้ความสําคญักับข้อบงัคบัเด่น AGREE 

PLACE[nasal]]µ หนว่ยเสียงนาสิกท่ีปรากฏในตําแหนง่ระหวา่งพยางค์หรือโมราต้องกลมกลืน    ฐานกรณ์

การเกิดเสียงกับหน่วยเสียงพยัญชนะท่ีตามมา มากกว่าข้อบังคับเหมือน IDENT-IO (place) ซึ่ง

ปรากฏการณ์ทางภาษานี ้เรียกว่า การกลมกลืนฐานกรณ์การเกิดเสียง โดยหน่วยเสียงท่ีให้ฐานกรณ์

การเกิดเสียงจะอยู่ทางด้านขวา หรือพยญัชนะท่ีต้นของพยางค์ท่ี 2 ส่วนเสียงนาสิกท้ายพยางค์ท่ี 1 จะ

รับเอาฐานกรณ์ของเสียงพยญัชนะท่ีตามมานัน้ เช่น เสียงนาสิก N ซึ่งเป็นเสียงท่ีไม่สามารถระบุฐาน

กรณ์เม่ือปรากฏในตําแหน่งท้ายพยางค์ จะแปรเป็นเสียงนาสิกเสียงริมฝีปาก [m] เม่ืออยู่หน้าหน่วย

เสียงริมฝีปาก เช่น /p/ , /ph/, /b/ และแปรเป็นเสียงนาสิกเสียงปุ่ มเหงือก [n] เม่ืออยู่หน้าหน่วยเสียงปุ่ ม

เหงือก เช่น /t/, /th/, /d/ สุดท้ายจะแปรเป็นเสียงนาสิกเสียงเพดานอ่อน [ŋ] เม่ืออยู่หน้าหน่วยเสียง

เพดานออ่น เชน่ /k/, /kh/ 

 4.2 สมมตฐิาน 2 

   สมมติฐานข้อท่ี 2 คาดการณ์ว่าการจัดเรียงลําดับข้อบังคับของผู้ เรียนระดับกลาง 

ข้อบงัคบัเดน่และข้อบงัคบัเหมือนเกิดความเหล่ือมลํา้กนั และมีความยืดหยุ่น สามารถสลบัท่ีกนัได้ทํา

ให้ตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสดุมีมากกว่าหนึง่ตวัเลือก (Free variation) ซึง่ผลการวิจยัท่ีปรากฏ สอดคล้อง

กบัสมมตฐิานในทกุกรณี กลา่วคือ ตวัเลือกท่ีดีท่ีสดุของผู้ เรียนระดบักลางจะมีมากกวา่ 1 รูปออก ทัง้ใน

การออกเสียงนาสิกท่ีปรากฏในตําแหน่งต้นพยางค์ของคําหนึ่ง เสียงนาสิกท่ีปรากฏในตําแหน่งท้าย

พยางค์ของคําหนึง่ และเสียงนาสิกท่ีปรากฏในตําแหนง่ระหวา่งพยางค์ของคําสองพยางค์ 
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  4.2.1 การออกเสียงนาสิกต้นพยางค์ของคําหนึง่พยางค์ 

      ผลการศึกษาการออกเสียงนาสิกต้นพยางค์ของคําหนึ่งของผู้ เ รียนชาวญ่ีปุ่ น

ระดบักลางคล้ายกบัผู้ เรียนระดบัต้น กลา่วคือ ผู้ เรียนไมมี่ปัญหาในการออกเสียง /m/ และ /n/ ท่ีปรากฏ

ในตําแหน่งต้นพยางค์แต่อย่างใด แตจ่ะมีปัญหาในการออกเสียง /ŋ/ หากแตก่ารออกเสียงของผู้ เรียน

ระดบักลางตา่งจากระดบัต้นตรงท่ีมีจํานวนตวัเลือกท่ีเหมาะสมมากกว่าหนึ่งตวั เช่น การออกเสียงคํา

ว่า ‘งู’ /ŋu:/ ดงัในตวัอย่างการวิเคราะห์การออกเสียงในบทท่ี 4 พบว่า ผู้ เรียนระดบักลางเลือกให้ [ŋu:] 

และ [gu:] ซึง่เป็นรูปออกท่ีมีคา่ความถ่ีการออกเสียงสงูสดุเทา่กนั เป็นตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสดุ  

     ซึ่งปรากฏการณ์การออกเสียงข้างต้นสามารถอธิบายได้ว่า ผู้ เรียนระดบักลางเร่ิมให้

ความสําคัญกับข้อบังคับท่ีเข้มงวดของภาษาไทย และลดความสําคัญของข้อบังคับท่ีเข้มงวดใน

ภาษาญ่ีปุ่ น  ลง ดังนัน้ขณะใดก็ตามท่ีผู้ เ รียนได้ใ ห้ความสําคัญกับข้อบังคับท่ี เ ข้มงวดของ

ภาษาเป้าหมาย ซึ่งในกรณีนีห้มายถึงข้อบงัคบัเหมือน IDENT-IO(place) และ IDENT-IO(nasal) ผลก็จะ

ปรากฏว่ารูปออก [ŋu:] กลายเป็นตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสุด และในทํานองเดียวกนั ณ จดุใดจดุหนึ่งท่ี

ถึงแม้ว่าข้อบังคับเด่น *w[ŋ ในภาษาท่ี 1 จะถูกลดลําดับความสําคัญลงมาจนเหล่ือมกับข้อบังคับ

เหมือนของภาษาเป้าหมาย แตลํ่าดบัการเหล่ือมซ้อนของข้อบงัคบัก็ยงัปรากฏวา่ ข้อบงัคบัเดน่ *w[ŋ ยงั

มีลําดบัเยือ้งไปด้านหน้าข้อบงัคบัเหมือน IDENT-IO(place) และ IDENT-IO(nasal)  ซึ่งแสดงให้เห็นความ

ตัง้ใจของผู้ เรียนว่าเร่ิมมีความตระหนักถึงความสําคัญของข้อบังคับ และลักษณะการเรียงลําดับ

ข้อบงัคบัของภาษาเป้าหมายแล้ว แตด้่วยยงัมีการฝึกฝนท่ีไมเ่พียงพอ ก็อาจทําให้ในบางขณะข้อบงัคบั 

*w[ŋ ก็ยงัมีความเข้มงวดมากกว่าข้อบงัคบัอ่ืนๆ และส่งผลให้ผู้ เรียนเลือกตวัเลือกท่ีดีท่ีสุดเป็น [gu:] 

ตามลกัษณะการจดัเรียงลําดบัข้อบงัคบัของภาษาของผู้ เรียนเอง  

  4.2.2 การออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ของคําหนึง่พยางค์ 

       ลกัษณะการออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ของคําหนึ่งพยางค์ของผู้ เรียนระดบักลาง 

เป็นไปตามหลกัการรับภาษาของ GLA ท่ีอธิบายว่าการรับภาษาของมนษุย์เกิดขึน้อย่างต่อเน่ือง และ

การจัดเรียงลําดบัข้อบังคับของผู้ เรียนระดบักลางซึ่งเป็นระดับท่ีผู้ เรียนเร่ิมมีพัฒนาการทางภาษา 

ผู้ เรียนจะเร่ิมให้ความสําคัญกับคับท่ีเข้มงวดมากในภาษาเป้าหมาย และการลดความสําคัญกับ

ข้อบังคับท่ีเข้มงวดมากในภาษาท่ี 1 เช่น ตัวอย่างการออกเสียงคําว่า ‘นอน’ /nɔ:n/ เป็น [nɔ:n], 

[nɔ:nɯ] และ [nɔ:N] ด้วยความถ่ีร้อยละ 40 : 40 : 20 ตามลําดบั ซึ่งจะเห็นได้อย่างชดัเจนว่าผู้ เรียน

พยายามรักษาข้อบงัคบัเหมือน IDENT-IO[place] ซึง่เป็นข้อบงัคบัท่ีเข้มงวดมากในภาษาไทย และการให้

ความสําคญัของข้อบงัคบันีจ้ะทําให้ฐานกรณ์การเกิดเสียงของรูปเข้าและรูปออกเหมือนกัน นัน่ก็คือ

ฐานปุ่ มเหงือกของเสียงนาสิกท้ายพยางค์ และการลดความสําคัญกับข้อบังคับ *PLACE[nasal]]w ท่ี

เข้มงวดมากในภาษาญ่ีปุ่ น ซึ่งการเพิ่มความเข้มงวดให้กับ ข้อบงัคบัเหมือน IDENT-IO[place] และการ
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ลดความเข้มงวด *PLACE[nasal]]w ส่งผลให้ตวัเลือกท่ีดีท่ีสุดของผู้ เรียนตรงกับเจ้าของภาษา นั่นก็คือ 

ผู้ เรียนจะออกเสียงคําวา่ ‘นอน’ /nɔ:n/ เป็น [nɔ:n] 

     แต่อย่างไรก็ตาม ในช่วงก่อนท่ีผู้ เรียนจะพัฒนาความสามารถทางภาษาไปจนถึง

ระดบัสงูสดุท่ีสามารถออกเสียงได้ดีเทียบเท่ากับเจ้าของภาษา GLA ยงัอธิบายไว้ว่า ผู้ เรียนจะทําการ

เรียงลําดบัข้อบงัคบัใหม่หลายครัง้ ซึ่งแต่ละครัง้ก็จะได้รูปออกท่ีแตกต่างกันไป เช่น ในกรณีท่ีผู้ เรียน 

ออกเสียงคําว่า ‘นอน’ /nɔ:n/ เป็น [nɔ:nɯ] ท่ีแสดงให้เห็นว่า แม้ผู้ เรียนจะเพิ่มความเข้มงวดกับ

ข้อบงัคบัเหมือน IDENT-IO[place]  แตย่งัไมใ่ห้ความสําคญักบัข้อบงัคบั DEP-IO ซึง่เป็นข้อบงัคบัเหมือน

ท่ีมีความเข้มงวดมากอีกข้อบงัคบัหนึ่งในภาษาไทย ตระหนกัเพียงแตก่ารรักษาฐานกรณ์การเกิดเสียง

ของรูปเข้าคือเสียงปุ่ มเหงือกไว้ โดยการแทรกเสียงสระ [ɯ] และยงัคงฝ่าฝืนข้อบงัคบั DEP-IO  

  4.2.3 การออกเสียงนาสิกระหวา่งพยางค์ของคําสองพยางค์ 

       เป็นไปในทํานองเดียวกนักับการออกเสียงนาสิกในตําแหน่งต้นพยางค์และท้าย

พยางค์ ผู้ เรียนระดบักลางได้ออกเสียงนาสิกระหว่างพยางค์ของคําสองพยางค์เป็นหลายรูปออก และ

เลือกให้ตัวเลือกท่ีดีท่ีสุดมีมากกว่า 1 รูปออก เช่น คําว่า ‘กินปู’ /kinpu:/ มีตัวเลือกท่ีดีท่ีสุด คือ 

[kinɯpu:] และ [kinpu:] การท่ีผู้ เรียนสามารถออกเสียงได้ตรงกับรูปเข้า คือ [kinpu:] แสดงให้เห็นว่า

ผู้ เรียนเร่ิมมีความระมดัระวงัในการออกเสียง โดยเพิ่มความสําคญักบัข้อบงัคบัเหมือน IDENT-IO[PLACE] 

ท่ีรักษาฐานกรณ์การเกิดเสียงของรูปเข้าและรูปออก และลดลําดบัความสําคญัของข้อบงัคบัเด่นท่ี

เข้มงวดมากท่ีสดุในภาษาญ่ีปุ่ น คือ AGREE PLACE[nasal]]µ  

     แตอ่ย่างไรก็ตาม ผู้ เรียนระดบักลางยงัไม่ให้ความสําคญักับข้อบงัคบัเหมือน DEP-

IO ในภาษาไทยเท่าใดนกัเม่ือเทียบกบัข้อบงัคบัแรก ดงัจะเห็นว่าบางครัง้ผู้ เรียนยงัเลือกให้ตวัเลือกท่ีดี

ท่ีสดุเป็น [kinɯpu:] ท่ีมีการแทรกเสียงสระ [ɯ] เพ่ือรักษาฐานกรณ์การเกิดเสียงนาสิกท้ายพยางค์แรก

ของคําสองพยางค์ไว้ ซึ่งการทําให้หน่วยเสียงนาสิกท้ายพยางค์กลายไปเป็นหน่วยเสียงนาสิกท้าย

พยางค์นีก็้สอดคล้องกับไวยากรณ์ในภาษาญ่ีปุ่ นท่ีอธิบายไว้ชดัเจนว่า หน่วยเสียงนาสิกจะเป็นหน่วย

เสียงท่ีมีลกัษณ์ฐานกรณ์การเกิดเสียงแตกตา่งกนัเม่ือปรากฏในตําแหน่งต้นพยางค์เท่านัน้และมีเพียง 

2 หนว่ยเสียงคือ หนว่ยเสียงนาสิกเสียงริมฝีปาก /m/ และเสียงปุ่ มเหงือก /n/  

 4.3 สมมตฐิาน 3 

   สมมติฐานข้อสุดท้าย คาดการณ์ว่าการจัดเรียงลําดับข้อบังคับของผู้ เรียนระดับสูง 

ข้อบงัคบัเหมือนจะถูกเรียงอยู่ก่อนข้อบงัคบัเด่น และตวัเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสุดต้องไม่ฝ่าฝืนข้อบงัคบั

เหมือนนัน้ ซึ่งผลการวิจัยท่ีปรากฏในบทท่ี 4 ก็มีความสอดคล้องกบัสมมติฐานในทุกกรณี กล่าวคือ 

ตวัเลือกท่ีดีท่ีสดุของผู้ เรียนระดบัสงูจะตรงกบัรูปเข้า หรือรูปแบบการออกเสียงของเจ้าของภาษา ทัง้ใน

การออกเสียงนาสิกท่ีปรากฏในตําแหน่งต้นพยางค์ของคําหนึ่ง เสียงนาสิกท่ีปรากฏในตําแหน่งท้าย
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พยางค์ของคําหนึ่ง และเสียงนาสิกท่ีปรากฏในตําแหน่งระหว่างพยางค์ของคําสองพยางค์ ซึ่งแสดงให้

เห็นว่าผู้ เรียนในระดับนีมี้พัฒนาการทางภาษาได้ดีเทียบเท่ากับเจ้าของภาษา โดยผู้ เรียนได้ให้

ความสําคญักบัข้อบงัคบั และมีลกัษณะการจดัเรียงลําดบัของตรงกบัไวยากรณ์ของภาษาไทย  

  4.3.1 การออกเสียงนาสิกต้นพยางค์ของคําหนึง่พยางค์ 

       การออกเสียงนาสิกในภาษาไทยท่ีปรากฏในตําแหนง่ต้นคําของคําหนึง่พยางค์ของ

ชาวญ่ีปุ่ นท่ีเรียนภาษาไทยในระดบัสูง พบว่า ชาวญ่ีปุ่ นไม่มีปัญหาในการออกเสียง /m/, /n/ และ /ŋ/ 

เช่น ตวัอย่าง   การออกเสียงนาสิกเสียงริมฝีปาก /m/ คําว่า ‘ม้า’ /má:/ เป็น [má:] การออกเสียงนาสิก

เสียงปุ่ มเหงือก /n/ คําวา่ ‘นา’ /na:/ เป็น [na:] และ เสียงนาสิกเสียงเพดานออ่น /ŋ/ คําวา่  ‘ง’ู /ŋu:/ เป็น 

[ŋu:] ได้อย่างถูกต้องและมีความถ่ีในระดบัสูงสุดคือร้อยละ 100 ทุกหน่วยเสียง ดงันัน้ลักษณะการ

เรียงลําดบัข้อบงัคบัของผู้ เรียนระดบันีจ้ึงเป็นไปตามสมมติฐาน คือ ผู้ เรียนให้ความสําคญักบัข้อบงัคบั

เหมือน คือ IDENT-IO[PLACE] และ IDENT-IO[NASAL] ซึ่งเป็นข้อบงัคบัท่ีมีความเข้มงวดมากในภาษาไทย 

และให้ความสําคญักับข้อบงัคบัเด่น *w[ŋ  ท่ีมีความสําคญัมากในภาษาญ่ีปุ่ นในระดบัรองลงมาด้วย

ระยะห่างท่ีชดัเจนบนสเกลการรับรู้แบบตอ่เน่ืองของ GLA และข้อบงัเหมือนและข้อบงัคบัเดน่ดงักล่าว

แยกออกจากกนัอยา่งชดัเจน ไมส่ามารถเหล่ือมลํา้กนัได้  ซึง่ตรงกบัลกัษณะการเรียงลําดบัข้อบงัคบัใน

ไวยากรณ์ของภาษาไทย คือ หน่วยเสียงนาสิกมีทัง้หมด 3 หน่วยเสียง ซึ่งมีความแตกต่างกันของ

ลกัษณ์ฐานกรณ์การเกิดเสียงชดัเจนเม่ือปรากฏในทกุตําแหนง่ของพยางค์  

     อยา่งไรก็ตาม เม่ือพิจารณาคา่เฉล่ียความถกูต้องในการออกเสียงนาสิก /m/, /n/, /ŋ/ 

ท่ีปรากฏในตําแหนง่ท้ายพยางค์ของผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ น พบวา่ หนว่ยเสียง /m/ และ /n/ ถือว่าเป็นหน่วย

เสียงท่ีง่ายสําหรับชาวญ่ีปุ่ น โดยผู้ เรียนจะสามารถรับหน่วยเสียงนีไ้ด้ทนัทีตัง้แต่ระดบัต้น แต่หน่วย

เสียงนาสิกเสียงเพดานอ่อน /ŋ/ เป็นหน่วยเสียงท่ียากท่ีสุดในตําแหน่งนี ้ท่ีผู้ เรียนต้องอาศยัระยะเวลา 

และการฝึกฝนท่ีนานกวา่  

  4.3.2 การออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ของคําหนึง่พยางค์ 

       จากการศกึษาการออกเสียงพบว่า ผู้ เรียนระดบัสงูไมมี่ปัญหาในการออกเสียง /m/ 

และ /ŋ/ ท่ีปรากฏในตําแหน่งท้ายพยางค์ของคําหนึ่งพยางค์ แต่จะมีปัญหาในการออกเสียง /n/ บ้าง

เล็กน้อย  ดงัตวัอยา่งการออกเสียงในบทท่ี 4 ผู้ เรียนสามารถออกเสียงคําว่า ‘ต้ม’ /tôm/ เป็น [tom] และ

ออกเสียงคําว่า ‘ย่าง’ /yâ:ŋ/ เป็น [ya:ŋ] ด้วยค่าเฉล่ียความถูกต้องร้อยละ 100 แต่จะพบว่าถ้าผู้ เรียน

สามารถออกเสียง /n/ ท่ีปรากฏในตําแหนง่ท้ายพยางค์ด้วยคา่เฉล่ียความถกูต้องน้อยกว่า 2 หนว่ยเสียง

แรก คือร้อยละ 80 และถ้าไมอ่อกเสียง /n/ เป็น [n] ก็จะพบการแทรกเสียงสระ [ɯ] แทน ด้วยคา่ความถ่ี

ในการออกเสียงร้อยละ 20  
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  จากปรากกฎการณ์การออกเสียงดงักล่าว ไมเ่พียงแตจ่ะสะท้อนให้เห็นวา่ผู้ เรียนพยายาม

รักษาความเข้มงวดของข้อบงัคับเหมือน IDENT-IO[PLACE] ในภาษาไทย แต่ยังสะท้อนให้เห็นลําดับ

ความยากง่ายในการรับหน่วยเสียงนาสิก /m/, /n/, /ŋ/ ท่ีปรากฏในตําแหน่งท้ายพยางค์ของผู้ เรียนชาว

ญ่ีปุ่ นได้อย่างชดัเจน คือ ผู้ เรียนสามารถรับหน่วยเสียงนาสิกเสียงเพดานอ่อน /ŋ/ ได้เร็วท่ีสุด โดยจะ

สามารถรับหน่วยเสียงนีต้ัง้แตร่ะดบัต้น ตอ่มาเม่ือผู้ เรียนอยู่ในระดบักลางก็จะสามารถรับหน่วยเสียง

นาสิกเสียงริมฝีปาก /m/  และจะรับหนว่ยเสียงนาสิกเสียงปุ่ มเหงือก /n/ ได้ในลําดบัสดุท้าย  

  4.3.3 การออกเสียงนาสิกระหวา่งพยางค์ของคําสองพยางค์ 

       เป็นไปตามการคาดการณ์ คือ จากผลการวิจยัในบทท่ี 4 พบว่าผู้ เรียนได้ลดลําดบั

ความสําคญักบัข้อบงัคบัเดน่การกลมกลืนฐานกรณ์การเกิดเสียง AGREE PLACE[nasal]]µ ระหว่างเสียง

นาสิกท่ีปรากฏในตําแหน่งท้ายพยางค์แรกของคําสองพยางค์กับหน่วยเสียงกักท่ีเป็นหน่วยเสียงต้น

พยางค์ของพยางค์ท่ีสอง และในขณะเดียวกนัผู้ เรียนก็รักษาความเข้มงวดของข้อบงัคบัเหมือน IDENT-

IO[PLACE] มากขึน้ จึงทําให้ผู้ เรียนระดับสูงสามารถผลิตรูปออกได้ตรงกับรูปเข้าด้วยค่าเฉล่ียความ

ถกูต้องร้อยละ 80 ถึง 100 ทําให้ลกัษณะการจดัเรียงลําดบัข้อบงัคบัของผู้ เรียนระดบัสงูเหมือนกบัการ

จดัเรียงลําดบัข้อบงัคบัของภาษาเป้าหมาย  

      นอกจากนี ้ผลการวิจยัชีใ้ห้เห็นอย่างชดัเจนว่า แม้ว่าในระยะแรกของการรับเสียง

นาสิกระหว่างพยางค์จะพบการกลมกลืนฐานกรณ์การเกิดเสียงในทุกกรณี แตเ่ม่ือผู้ เรียนมีพฒันาการ

ทางภาษาในระดบัสูงขึน้ อิทธิพลของหน่วยเสียงท่ีตามมาเร่ิมลดน้อยลง ทัง้หน่วยเสียงริมฝีปาก /p/, 

/ph/, /b/ และหน่วยเสียงปุ่ มเหงือก /t/, /th/, /d/ แตอ่ย่างไรก็ตาม สําหรับผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นแล้วอาจไม่ใช่

เร่ืองง่ายท่ีจะรักษาฐานกรณ์การเกิดเสียงของรูปออกให้เหมือนรูปเข้าทกุครัง้ โดยเฉพาะเม่ือหนว่ยเสียง

ท่ีตามมามีฐานกรณ์การเกิดเสียงเป็นฐานเพดานอ่อน /k/, /kh/ ซึ่งหน่วยเสียงกกัเสียงเพดานอ่อนนีจ้ะ

สง่เสริมให้ฐานกรณ์ของหนว่ยเสียงนาสิกท่ีเกิดก่อนเป็นเสียงเพดานอ่อน /ŋ/ ท่ีอยูด้่านหน้าชดัขึน้ แตถ้่า

หน่วยเสียงนาสิกท่ีเกิดก่อนเป็นเสียงริมฝีปาก /m/ และเสียงปุ่ มเหงือก /n/ ผู้ เรียนอาจจะต้องเพิ่มความ

ระมดัระวงัในการออกเสียงเป็นพิเศษและใช้ระยะเวลานานในการฝึกฝน  

 

5. อภปิรายผลการวิจัย 

 กรอบอลักอริทมึการเรียนรู้แบบตอ่เน่ืองโดยเบอร์สม่าและเฮยส์ (Boersma; & Hayes.  2001) 

กล่าวว่าลกัษณะการเรียงลําดบัข้อบงัคบัของผู้ เรียนสามารถอธิบายระดบัของผู้ เรียนได้ ดงันัน้ผู้ วิจยัจงึ

คาดวา่    1) ลกัษณะการเรียงลําดบัข้อบงัคบัของผู้ เรียนระดบัต้นจะมีลกัษณะใกล้เคียงกบัลกัษณะการ

เรียงลําดบัข้อบงัคบัของภาษาญ่ีปุ่ น 2) ลกัษณะการเรียงลําดบัข้อบงัคบัของผู้ เรียนระดบักลาง จะเกิด

การเหล่ือมลํา้กันระหว่างข้อบงัคบัขึน้ เน่ืองจากการท่ีผู้ เรียนได้ทําการจัดเรียงลําดบัข้อบงัคบัใหม่ท่ี
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เกิดขึน้อยา่งตอ่เน่ืองในระหว่างชว่งท่ี โดยการเพิ่มและลดระดบัความสําคญัของข้อบงัคบัไปพร้อมๆ กนั 

และ 3) ลักษณะการเรียงลําดบัข้อบงัคบัของผู้ เรียนระดับสูงจะมีลักษณะใกล้เคียงกับลักษณะการ

เรียงลําดบัข้อบงัคบัของภาษาไทย  

 อย่างไรก็ตาม แม้ว่าผลการวิจยัเก่ียวกับการจดัเรียงลําดบัข้อบงัคบัของผู้ เรียนจะสอดคล้อง

กบัการคาดการณ์ข้างต้น แตก็่มีผลการวิจยับางสว่นท่ีแตกตา่งไปจากความคาดหมาย ซึง่ความถกูต้อง

ในการออกเสียงหน่วยเสียงนาสิกท่ีเกิดในตําแหน่งต้นพยางค์ ท้ายพยางค์ และระหว่างพยางค์ ของ

ผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ น สามารถอธิบายลกัษณะการออกเสียงและการจดัเรียงลําดบัข้อบงัคบัของผู้ เรียนได้ 

ดงันี ้

  5.1 เสียงนาสิกท่ีเกิดในตําแหนง่ต้นพยางค์ 

    เม่ือเปรียบเทียบโดยรวมแล้ว ผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นสามารถออกเสียง /m/ และ /n/ ด้วย

อตัราความถูกต้องสูงท่ีสุด ในขณะท่ีหน่วยเสียง /ŋ/ มีอตัราความถูกต้องต่ําท่ีสุด ปรากฏการณ์เช่นนี ้

อาจกล่าวได้ว่า หน่วยเสียง /m/ และ /n/ ท่ีเกิดในตําแหน่งต้นพยางค์เป็นหน่วยเสียงท่ีไม่มีปัญหา

สําหรับชาวญ่ีปุ่ น มีเพียงหน่วยเสียง /ŋ/ เท่านัน้ท่ีเป็นปัญหา ซึ่งตรงกบังานวิจยัท่ีผ่านมาท่ีอธิบายว่า

การออกเสียงของผู้ เรียนมีอิทธิพลมาจากข้อบงัคบัทางไวยากรณ์ของภาษาแม ่(นะกะงะวะ.   2541; ฮา

ทาเคะยามะ.  2554) การท่ีผู้ เรียนออกเสียง /m/ และ /n/ ท่ีเกิดในตําแหน่งต้นพยางค์ได้อย่างถูกต้อง

เป็นเพราะหนว่ยเสียงนีห้น่วยเสียงนีมี้อยูใ่นระบบเสียงของภาษาญ่ีปุ่ น สว่นสาเหตท่ีุในระยะแรกผู้ เรียน

ออกเสียง /ŋ/ ท่ีเกิดในตําแหน่ง        ต้นพยางค์ไม่ได้ เป็นเพราะหน่วยเสียงนีเ้ป็นเพียงหน่วยเสียงย่อย

ในระบบเสียงภาษาญ่ีปุ่ น ซึง่มีข้อจํากดัในการเกิดเสียง คือ จะเกิดในตําแหนง่ระหวา่งสระ หรือระหว่าง

พยางค์เทา่นัน้ 

    อย่างไรก็ตาม เม่ือต้องออกเสียง /ŋ/ ในภาษาไทย ชาวญ่ีปุ่ นจึงมีแนวโน้มตาม

ธรรมชาติท่ีพยายามหลีกเล่ียงลกัษณะบางอย่างท่ียากในการออกเสียง ในท่ีนีคื้อความเป็นเสียงนาสิก

เพดานอ่อน และผู้ เรียนจะแทนด้วยเสียงท่ีมีลกัษณะทางภาษาท่ีใกล้เคียงกัน นัน่คือ เสียงกักเพดาน

ออ่น [g]  

    เม่ือเปรียบเทียบระหว่าง เสียง [ŋ] และ [g] ท่ีเกิดในตําแหน่งต้นพยางค์ สําหรับชาว

ญ่ีปุ่ นแล้ว เสียง [g] ถือว่าง่ายกว่าเสียง [ŋ] อาจสามารถอธิบายได้ด้วยการเรียงลําดบัตามความยาก

ง่ายของแต่ละฐานกรณ์ เดอ ลาซี (De Lacy. 2002) เรียง *DOR >> * LAB >> * COR >> * PHAR 

โดยกล่าวว่าฐานกรณ์ท่ีง่ายท่ีสุดก่อน หากพิจารณาระหว่างเสียง /g/ และ [Ν] ทัง้คู่คือ DOR ซึ่งเม่ือ

พิจารณาเสียงนาสิกกบัเสียงช่องปากพบว่า เสียงชอ่งปากนา่จะออกเสียงได้ง่ายกว่าเสียงนาสิก จงึอาจ

ส่งผลให้ผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ น เลือกท่ีจะออกเสียง [g] มากกว่าเสียง [Ν] ภาษาจะเลือกใช้การเกิดก่อนหลงั

ของฐานกรณ์แต่ละฐานกรณ์ เพราะเสียง [g] ในระบบเสียงภาษาญ่ีปุ่ น นบัว่าเป็นหน่วยเสียง และ
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สามารถเกิดในตําแหน่งต้นคําได้ ส่วนเสียง [ŋ] เป็นเพียงหน่วยเสียงย่อย และจะเกิดเฉพาะกลาง

พยางค์ และระหวา่งสระเทา่นัน้  

  การท่ีผู้ เรียนพยายามหลีกเล่ียงลกัษณะบางอย่างท่ียากในการออกเสียง และเลือกออก

เสียงท่ีผู้ เรียนคุ้นเคยมากกว่า คือการให้ความสําคญักับข้อบงัคบัเด่นในภาษาของผู้ เรียนเอง แต่ถ้า

เม่ือไหร่ท่ีผู้ เรียนพยายามท่ีจะรักษาลกัษณะทางภาษาของรูปออกให้เหมือนกบัรูปเข้า หมายถึงผู้ เรียน

ให้ความสําคัญกับข้อบังคับเหมือน ซึ่ งจะพยายามออกเสียงให้เหมือนกับภาษาท่ี  2 หรือ

ภาษาเป้าหมายมากท่ีสดุ ดงัจะเห็นได้จากผลการวิจยัในบทท่ี 4 เม่ือผู้ เรียนเร่ิมมีพฒันาการทางภาษา 

ผู้ เรียนจะเพิ่มความสําคญัของข้อบงัคบัเหมือน และลดความสําคญัของข้อบงัคบัเดน่ อย่างเป็นลําดบั

ตอ่เน่ือง ดงัตารางเปรียบเทียบลกัษณะการเรียงลําดบัข้อบงัคบัของผู้ เรียน ระดบัต้น ระดบักลาง และ

ระดบัสงู ดงัตอ่ไปนี ้

 

ตาราง 51 เปรียบเทียบลกัษณะการเรียงลําดบัข้อบงัคบัการออกเสียงนาสิกต้นพยางค์ 

 

กลุม่ผู้ เรียน ลกัษณะการเรียงลําดบัข้อบงัคบั 

ระดบัต้น *w[ŋ, IDENT-IO (place) >> IDENT-IO (nasal) 

ระดบักลาง IDENT-IO(place)  >> IDENT-IO(nasal), *w[ŋ 

ระดบัสงู IDENT-IO(place), IDENT-IO(nasal) >> *word[ŋ 

 

  5.2 เสียงนาสิกท่ีเกิดในตําแหนง่ท้ายพยางค์ 

    ผลการวิจยันีส้อดคล้องกับการวิจยัท่ีผ่านมาของ โตชิยุกิ นะงะกะวะ  (นะงะกะวะ.  

2541) ท่ีได้ศกึษาเร่ืองการศึกษาการแปรเสียงนาสิกท้ายพยางค์ในภาษาไทยของนกัศึกษาญ่ีปุ่ น ตาม

ตวัแปรวจันลีลาและระยะเวลาในการเรียนรู้ภาษาไทย ท่ีอธิบายว่านาสิกท่ีเกิดในตําแหน่งท้ายพยางค์

เป็นปัญหาสําหรับชาวญ่ีปุ่ นโดยเฉพาะหน่วยเสียงนาสิกเสียงปุ่ มเหงือก /n/ แตอ่ย่างไรก็ตามงานวิจยั

ชิน้นีย้งัชีใ้ห้เห็นวา่ ผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นมีความสามารถในการออกเสียงเสียงนาสิกระหว่างหนว่ยเสียง /m/, 

/n/ และ /ŋ/ ด้วยค่าความถ่ีความถูกต้องท่ีต่างกันอย่างเห็นได้ชัด กล่าวคือ ผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นสามารถ

ออกเสียงนาสิกเสียงเพดานอ่อน /ŋ/ ด้วยค่าความถ่ีความถูกต้องมากท่ีสุด และหน่วยเสียงนาสิก /m/

และ /n/  ก็ยงัเบ่ียงเบนเป็นเสียง [ŋ] อีกด้วย ในขณะท่ีเสียงนาสิกเสียงปุ่ มเหงือก /n/ ท่ีเกิดในตําแหน่งนี ้

ถือเป็นปัญหาสําหรับชาวญ่ีปุ่ นมากท่ีสดุ  

    ผลการทดลองการออกเสียงของชาวญ่ีปุ่ นในงานวิจยันี ้เป็นไปตามสมมติฐานท่ีว่า

หนว่ยเสียงนาสิกทกุหน่วยเสียงท่ีปรากฏในตําแหนง่ท้ายพยางค์จะต้องเป็นหนว่ยเสียงนาสิก /N/ ดงัใน
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ระบบเสียงภาษาญ่ีปุ่ นท่ีว่าหน่วยเสียงนาสิกท่ีปรากฏในตําแหน่งท้ายพยางค์หรือหลงัสระต้องเป็น

หน่วยเสียงย่อยเสียงนาสิก [N] เท่านัน้ แตง่านวิจยัชิน้นีก้ลบัพบว่า ผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นสามารถออกเสียง

นาสิกเสียงเพดานออ่น /ŋ/ และเสียงนาสิกเสียงริมฝีปาก /m/ ได้อยา่งถกูต้องด้วยคา่เฉล่ียความถกูต้อง

ร้อยละ 100 และ 60 ตามลําดบั และงานวิจยันีย้งัชีใ้ห้เห็นว่าผู้ เรียนได้ออกเสียงนาสิกเสียงเพดานออ่น 

[ŋ] แทนหน่วยเสียงนาสิกอ่ืนท่ีเกิดในตําแหน่งท้าย ซึ่งก็เป็นหลักฐานท่ีแสดงให้ว่าหน่วยเสียงนาสิก

เสียงเพดานออ่น /ŋ/ เป็นหนว่ยเสียงท่ีง่ายท่ีสดุสําหรับชาวญ่ีปุ่ น รองลงมาคือ /m/ และยากท่ีสดุคือ /n/  

  ปรากฏการณ์การออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ท่ีพบในงานวิจยันี ้สามารถอภิปรายได้ว่า 

เสียงนาสิกในภาษาญ่ีปุ่ น หรือ N มีฐานกรณ์การเกิดเสียงระหว่างเพดานอ่อน (Velar) และลิน้ไก่ 

(Uvular) ดงันัน้ บางครัง้ผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นระดบัต้นจึงออกเสียงนาสิกทุกเสียงท่ีเกิดในตําแหน่งท้าย

พยางค์เบ่ียงเบนเป็นนาสิกเสียงเพดานอ่อน [ŋ] แตเ่ม่ือผู้ เรียนมีพฒันาการทางภาษาท่ีสงูขึน้ ผู้ เรียนก็

จะสามารถออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ทกุหน่วยเสียงด้วยคา่เฉล่ียความถูกต้องท่ีสงูขึน้ตามลําดบั แต่

อย่างไรก็ตาม หน่วยเสียงท่ีผู้ เรียนเพิ่มความระมดัระวงัในการออกเสียง และครูท่ีสอนภาษาไทยเป็น

ภาษาท่ี 2 สําหรับผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ นควรให้ความเข้มงวดในการฝึกออกเสียงมากท่ีสุดคือหน่วยเสียง

นาสิกเสียงปุ่ มเหงือก /n/ และลกัษณะการเรียงลําดบัข้อบงัคบัของผู้ เรียน ระดบัต้น ระดบักลาง และ

ระดับสูง สําหรับการออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ในภาษาไทยท่ีพบในการวิจัยนีก็้สอดคล้องกับ

พฒันาการทางภาษาของผู้ เรียน ซึง่สามารถเปรียบได้ ดงัตารางตอ่ไปนี ้

 

ตาราง 52 เปรียบเทียบลกัษณะการเรียงลําดบัข้อบงัคบัการออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ 

 

กลุม่ผู้ เรียน ลกัษณะการเรียงลําดบัข้อบงัคบั 

ระดบัต้น *PLACE[nasal]]w,  DEP-IO >> IDENT-IO[place] 

ระดบักลาง IDENT-IO[place] >> DEP-IO, *PLACE[nasal]]w 

ระดบัสงู DEP-IO, IDENT-IO[place] >> *PLACE[nasal]]w 

 

  5.3 เสียงนาสิกท่ีเกิดในตําแหนง่ระหวา่งพยางค์ 

    ผลการวิจยัสอดคล้องกับการวิจยัท่ีผ่านมาของ ชิเกะยะ ฮาทาเคะยะมะ (ฮาทาเคะ

ยามะ.  2554) ท่ีพบว่าหน่วยเสียงพยญัชนะต้นของพยางค์ท่ี 2 อิทธิพลตอ่การออกเสียงนาสิกระหว่าง

พยางค์ของผู้ เรียนชาวญ่ีปุ่ น โดยหน่วยเสียงพยญัชนะต้นของพยางค์ท่ี 2ได้ กระจายลกัษณ์ฐานกรณ์

การเกิดให้กบัหน่วยเสียงนาสิก ซึ่งหมายความว่าถ้าหน่วยเสียงพยญัชนะต้นของพยางค์ท่ี 2 มีลกัษณ์

ฐานกรณ์เดียวกันกับหน่วยเสียงนาสิกท้ายพยางค์แรก ผู้ เรียนจะสามารถออกเสียงนาสิกนัน้ได้อย่าง
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ถกูต้องชดัเจน แตถ้่าในกรณีท่ีพยญัชนะต้นของพยางค์ท่ี 2มีฐานกรณ์การเกิดเสียงแตกตา่งจากหน่วย

เสียงนาสิกท้ายพยางค์แรก หน่วยเสียงนาสิกจะกลมกลืนฐานกรณ์การเกิดเสียงกับหน่วยเสียง

พยัญชนะท่ีอยู่ติดกัน ซึ่งจะเกิดขึน้ด้วยความถ่ีสูงสุดคือร้อยละ 100 ในกลุ่มผู้ เรียนระดับต้น และ

คา่ความถ่ีจะลดน้อยลงเม่ือผู้ เรียนเร่ิมมีพฒันาการทางภาษา  

   ส่วนในกรณีท่ีไม่มีการกลมกลืนฐานกรณ์การเกิดเสียง ผู้ เรียนเลือกท่ีจะเพิ่มเสียงสระ 

[ɯ] จึงเกิดคําถามตามมาว่าทําไมต้องเป็นสระ [ɯ]  เน่ืองจากเสียงนาสิก /N/ ท้ายพยางค์และระหว่าง

พยางค์ ซึ่งตรงกบังานวิจยัของท่ีผ่านมาท่ีอธิบายถึงปรากฏการณ์การแทรกเสียงสระในภาษาญ่ีปุ่ น ว่า 

เน่ืองจากโครงสร้างภาษาญ่ีปุ่ น เป็นภาษาโมรา ซึ่งประกอบไปด้วย หน่วยเสียงพยัญชนะ (C) และ 

หนว่ยเสียงสระ (V) อยา่งละหนึง่ตวัประกอบกนั เม่ือผู้ เรียนต้องออกเสียงในภาษาอ่ืน เชน่ ภาษาองักฤษ 

ท่ีมีพยญัชนะควบ หรือมีตวัสะกด ผู้ เรียนมกัจะแทรกเสียงสระระหว่างหน่วยเสียงพยญัชนะทุกหน่วย

เสียง เพ่ือรักษาลักษณ์ของหน่วยเสียงพยัญชนะท่ีปรากฏให้อยู่ในรูปออก ทัง้นีก้ารแทรกสระใน

ภาษาญ่ีปุ่ นหลงัเสียงพยญัชนะมีอยู ่3 ลกัษณะ (Kakeru, et al.  2015)  ดงันี ้

 

(39)  ก.  การแทรกเสียงสระ [i] หลงัเสียงพยญัชนะเสียง  [ʧ]  และ [ʤ 

 ข.  การแทรกเสียงสระ [o] หลงัเสียงพยญัชนะเสียง  [t] และ [d] 

 ค.  การแทรกเสียงสระ [ɯ] หลงัเสียงพยญัชนะอ่ืนนอกจาก 2 กรณีแรก 

 

 ในขณะท่ีเฮฟเฟอร์นนั (Heffernan.  2000: 3-5) แสดงการออกเสียงให้เห็นการแทรกเสียงสระ 

[ɯ] หลงัเสียงนาสิก ว่าเป็นการรักษาฐานกรณ์การออกเสียงของเสียงนาสิกและเปล่ียนจากเสียงท้าย

พยางค์เป็นเสียงต้นพยางค์ และในกรณีท่ีคําไม่มีเสียงท้ายพยางค์หรือปิดด้วยเสียงสระจะไม่มีการ

แทรกเสียงสระ ซึ่งข้อบงัคบัท่ีเก่ียวข้องกับการออกเสียงในลกัษณะนีคื้อ NOCODA ท่ีห้ามพยางค์ปิด

ด้วนเสียงพยญัชนะ และถือเป็นข้อบงัคบัท่ีเข้มงวดมากท่ีสดุ แตผู่้ เรียนก็ละเมิดข้อบงัคบั DEP-IO ท่ีไม่

อนญุาตให้มีการแทรกเสียง เชน่ เม่ืออกเสียงคําวา่ /kim/ ชาวญ่ีปุ่ นมกัจะออกเสียงเป็น [kimu] เป็นต้น  

 ลกัษณะการเรียงลําดบัข้อบงัคบัของผู้ เรียน ระดบัต้น ระดบักลาง และระดบัสงู สําหรับการ

ออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ในภาษาไทยท่ีพบในการวิจัยนีก็้สอดคล้องกับพฒันาการทางภาษาของ

ผู้ เรียน ซึง่สามารถเปรียบได้ ดงัตารางตอ่ไปนี ้
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ตาราง 53 เปรียบเทียบลกัษณะการเรียงลําดบัข้อบงัคบัการออกเสียงนาสิกท้ายพยางค์ 

 

กลุม่ผู้ เรียน ลกัษณะการเรียงลําดบัข้อบงัคบั 
ระดบัต้น AGREE PLACE[nasal], DEP-IO, MAX-MORA >> IDENT-IO[place] 

ระดบักลาง IDENT-IO[place] >> Dep-IO,  AGREE PLACE[nasal] 
ระดบัสงู DEP-IO, IDENT-IO[place] >> AGREE PLACE[nasal] 

 

 

6. ข้อเสนอแนะในการวิจัยครัง้ต่อไป 

 ผู้ วิจยัมีข้อเสนอแนะสําหรับงานวิจยัในอนาคตว่า ควรพิจารณาว่าเสียงนาสิก /m/, /n/ และ 

/Ν/ ก็คือเสียงกักชนิดหนึ่ง จึงไม่ควรแยกเสียงนาสิกกับเสียงกักออกจากกัน แต่ควรพิจารณาว่าเป็น

เสียงกกันาสิกกบัเสียงกักช่องปาก และเสียงกกัช่องปากในภาษาไทยสามารถแบง่เป็นเสียงกักพ่นลม 

เสียงกกัไม่พ่นลม และเสียงกกัก้องซึ่งอาจทําให้เห็นถึงการเรียงลําดบัท่ีลดหลัน่กนัมา ซึ่งเป็นการเรียง

แบบสากล  

 งานวิจัยท่ีสามารถนํามาต่อยอดจากงานวิจัยครัง้นี ้น่าจะเป็นการศึกษาเสียงการรับ

ภาษาไทยของคนท่ีมีภาษาแมเ่ป็นภาษาองักฤษ ภาษาอิตาลี และภาษาสเปน เป็นต้น  แ ล ะ นํ า ม า

เปรียบเทียบกบังานวิจยัชิน้นี ้   
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แบบทดสอบการออกเสียง 

 

 ชุดท่ี 1 ทดสอบเสียงนาสิกท่ีปรากฏในตําแหนง่ต้นพยางค์ของคํา 1 พยางค์ 

 

 

 

 

 

 

 

 

      ม้า /ma:́/                นา /na:/                             งู /ŋu:/ 

 

 

 ชุดท่ี 2 ทดสอบเสียงนาสิกท่ีปรากฏในตําแหนง่ท้ายพยางค์ของคํา 1 พยางค์ 

 

 

 

 

 

      

          

 

 

      ต้ม /tôm/              นอน /nɔ:n/               ย่าง /yâ:ŋ/ 
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 ชุดท่ี 3 ทดสอบเสียงนาสิกท่ีปรากฏในตําแหนง่ระหวา่งพยางค์ของคํา 2 พยางค์ 

 

 

 

 

 

       

 

 

 

      ตาํปู /tampu:/           สาํเภา /sǎmphaw/     สามใบ/sǎ:mbaj/ 

    

 

 

  

 

 

 

 

      นํา้ตา /na ́mta:/                            รําไทย /ramthaj/                    สามดาว/sǎ:mda:w/ 
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        ต้มไก่ /tômkàj/                       ต้มไข่ /tômkhàj/              กินปู /kinpu:/ 

   

 

  

 

 

 

 

      วันพุธ /wanphút/                                 ตอนบ่าย/tɔ:nbà:y/         แว่นตา /w̂nta:/  

       

 

 

 

 

 

ตอนเท่ียง /tɔ:nthi ̂aŋ/                              ฝันดี /fǎndi:/                              กินไก่ /kinkày/ 
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ตอนคํ่า /tɔ:nkhâm/      สองปี /sɔ̌:ŋpi:/              สองพัน /sɔ̌:ŋphan/ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  สองใบ /sɔ̌:ŋbaj/         แต่งตัว /t̀ŋtua/            ถุงเท้า /thǔŋtha ́:w/ 

    

 

 

 

 

 

 

สองดาว /sɔ̌:ŋda:w/   กางเกง /ka:ŋke:ŋ/          ทางเข้า /tha:ŋkha ̂w/       
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แบบบันทกึการออกเสียง 

 

ส่วนท่ี 1. แบบบันทกึความถูกต้องในการออกเสียง  

   ชุดท่ี 1  บนัทึกความถกูต้องในการออกเสียงนาสิกตําแหนง่ต้นพยางค์ของคําหนึง่พยางค์ 

คํา
ทดสอบ 

ระดบัต้น (J1-J5) ระดบักลาง (J6-J10) ระดบัสงู (J11-J15) 

1 2 3 4 5 เฉลีย่ 6 7 8 9 10 เฉลีย่ 11 12 13 14 15 เฉลีย่ 

/má:/                    

/na:/                    

/ŋu:/                     

 

 

 

 ชุดท่ี 2  บนัทกึความถกูต้องในการออกเสียงนาสิกตําแหนง่ท้ายพยางค์ของคําหนึง่พยางค์  

คํา

ทดสอบ 

ระดบัต้น (J1-J5) ระดบักลาง (J6-J10) ระดบัสงู (J11-J15) 

1 2 3 4 5 เฉลีย่ 6 7 8 9 10 เฉลีย่ 11 12 13 14 15 เฉลีย่ 

/tôm/                        

/nɔ:n/                        

/yâ:ŋ/                        
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 ชุดท่ี 3 บนัทกึความถกูต้องในการออกเสียงนาสิกตําแหนง่ระหวา่งพยางค์ของคําสองพยางค์ 

คําทดสอบ 

 

ระดบัต้น (J1-J5) ระดบักลาง (J6-J10) ระดบัสงู (J11-J15) 
1 2 3 4 5 เฉลี่ย 6 7 8 9 10 เฉลี่ย 11 12 13 14 15 เฉลี่ย 

/m/  

[labial 

stop 

/tampu:/                   

/sǎmphaw/                         

/sǎ:mbaj/                         

/m/ 

[alveolar 

stop] 

/námta:/                   

/ramthaj/                   

/sǎ:mda:w/                     

/m/ 

 [velar 

stop] 

/tômkàj/                             

/tômkhàj/                            

                   

/n/ 

[labial 

stop] 

/kinpu:/                              

/wanphút/                          

/tɔ:nbà:j/                   

/n/ 

[alveolar 

stop] 

/w ̂nta:/                            

/tɔ:nthîaŋ/                     

/fǎndi:/                           

/n/  

[velar 

stop] 

/kinkàj/                        

/tɔ:nkhâm/                   

                   

/ŋ/ 

[labial 

stop] 

/sɔ̌:ŋpi:/                             

/sɔ̌:ŋphan/                      

/sɔ̌:ŋbaj/                      

/ŋ/ 

[alveolar 

stop] 

/t ̀ŋtua/   

  

                  

/thuŋthá:w/                     

/sɔ̌:ŋda:w/                     

/ŋ/  

[velar 

stop] 

/ka:ŋke:ŋ/                        

/tha:ŋkhâw/                   
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ส่วนท่ี 2 แบบบันทกึแบบบันทกึความถ่ีเสียงท่ีเบ่ียงเบนจากเสียงเป้าหมาย  

  ชุดที่ 1 แสดงความถ่ีเสยีงท่ีเบ่ียงเบนจากเสยีงเป้าหมายของเสยีงนาสกิตาํแหนง่ต้นพยางค์ของคาํหนึง่

พยางค์  

คําทดสอบ ระดบัต้น (J1-J5) ระดบักลาง (J6-J10) ระดบัสงู (J11-J15) 

ต้น
พย

าง
ค์ /má:/           

/na:/           

/ŋu:/            

 

 

 

 ชุดที่ 2 แสดงความถ่ีเสยีงท่ีเบ่ียงเบนจากเสยีงเป้าหมายของเสยีงนาสกิตําแหนง่ต้นพยางค์ของคําหนึง่

พยางค์  

คําทดสอบ ระดบัต้น (J1-J5) ระดบักลาง (J6-J10) ระดบัสงู (J11-J15) 

ท้า
ยพ

ยา
งค์

 /tôm/             

/nɔ:n/             

/yâ:ŋ/               
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 ชุดที่ 3 แสดงความถ่ีเสียงท่ีเบ่ียงเบนจากเสียงเป้าหมายของเสียงนาสิกตําแหนง่ระหว่าง

พยางค์ของคําสองพยางค์ 
คําทดสอบ ระดบัต้น (J1-J5) ระดบักลาง (J6-J10) ระดบัสงู (J11-J15) 

/m/   

[labial 

stop] 

/tampu:/          

/sǎmphaw/                

/sǎ:mbaj/                

/m/ 

[alveolar 

stop] 

/naḿta:/         

/ramthaj/          

/sǎ:mda:w/            

/m/  

[velar 

stop] 

/tômkàj/                   

/tômkhàj/                   

  

/n/ 

[labial 

stop] 

/kinpu:/                    

/wanphút/                 

/tɔ:nba:̀j/         

/n/ 

[alveolar 

stop] 

/w ̂nta:/                  

/tɔ:nthîaŋ/           

/fǎndi:/                 

/n/  

[velar 

stop] 

/kinkàj/               

/tɔ:nkhâm/            

  

/ŋ/ 

[labial 

stop] 

/sɔ̌:ŋpi:/                   

/sɔ̌:ŋphan/             

/sɔ̌:ŋbaj/             

/ŋ/ 

[alveolar 

stop] 

/t ̀ŋtua/   

  

        

/thuŋthá:w/            

/sɔ̌:ŋda:w/             

/ŋ/ 

[velar 

stop] 

/ka:ŋke:ŋ/              

/tha:ŋkhâw/          
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ข้อมูลการออกเสียงนาสิก 

 

ส่วนท่ี 1. แบบบันทกึความถูกต้องในการออกเสียง  

   ชุดท่ี 1  บนัทึกความถกูต้องในการออกเสียงนาสิกตําแหนง่ต้นพยางค์ของคําหนึง่พยางค์ 

คํา
ทดสอบ 

ระดบัต้น (J1-J5) ระดบักลาง (J6-J10) ระดบัสงู (J11-J15) 

1 2 3 4 5 เฉลีย่ 6 7 8 9 10 เฉลีย่ 11 12 13 14 15 เฉลีย่ 

/má:/       100      100      100 

/na:/       100      100      100 

/ŋu:/        0      40      100 

 

 

 

 ชุดท่ี 2  บนัทกึความถกูต้องในการออกเสียงนาสิกตําแหนง่ท้ายพยางค์ของคําหนึง่พยางค์  

คํา
ทดสอบ 

ระดบัต้น (J1-J5) ระดบักลาง (J6-J10) ระดบัสงู (J11-J15) 

1 2 3 4 5 เฉลีย่ 6 7 8 9 10 เฉลีย่ 11 12 13 14 15 เฉลีย่ 

/tôm/           60      100      100 

/nɔ:n/           0      40      80 

/yâ:ŋ/           100      100      100 
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 ชุดท่ี 3 บนัทกึความถกูต้องในการออกเสียงนาสิกตําแหนง่ระหวา่งพยางค์ของคําสองพยางค์ 

คําทดสอบ 

 

ระดบัต้น (J1-J5) ระดบักลาง (J6-J10) ระดบัสงู (J11-J15) 

1 2 3 4 5 เฉลี่ย 6 7 8 9 10 เฉลี่ย 11 12 13 14 15 เฉลี่ย 

/m/  
[labial 
stop] 

/tampu:/      0      80      100 

/sǎmphaw/            100      100      100 

/sǎ:mbaj/            100      100      100 

/m/ 
[alveolar 

stop] 

/námta:/      0      20      100 

/ramthaj/      0      20      100 

/sǎ:mda:w/        0      20      100 

/m/ 
 [velar 
stop] 

/tômkàj/                0      40      80 

/tômkhàj/               0      40      100 

               

/n/ 
[labial 
stop] 

/kinpu:/                 0      40      100 

/wanphút/             0      40      100 

/tɔ:nbà:j/      0      20      100 

/n/ 
[alveolar 

stop] 

/w ̂nta:/               60      100      100 

/tɔ:nthîaŋ/        100      100      100 

/fǎndi:/              100      100      100 

/n/  
[velar 
stop] 

/kinkàj/           0      40      80 

/tɔ:nkhâm/      0      20      100 

              

/ŋ/ 
[labial 
stop] 

/sɔ̌:ŋpi:/                0      0      100 

/sɔ̌:ŋphan/         0      0      100 

/sɔ̌:ŋbaj/         0      40      100 

/ŋ/ 
[alveolar 

stop] 

/t ̀ŋtua/   

  

     0      40      100 

/thuŋthá:w/        0      40      100 

/sɔ̌:ŋda:w/        0      0      100 

/ŋ/  
[velar 
stop] 

/ka:ŋke:ŋ/           0      100      100 

/tha:ŋkhâw/      100      100      100 
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 ส่วนท่ี 2 แบบบันทกึแบบบันทกึความถ่ีเสียงท่ีเบ่ียงเบนจากเสียงเป้าหมาย  

   ชุดที่ 1 แสดงความถ่ีเสยีงท่ีเบ่ียงเบนจากเสยีงเป้าหมายของเสยีงนาสกิตําแหนง่ต้นพยางค์ของ

คําหนึง่พยางค์  

คําทดสอบ ระดบัต้น (J1-J5) ระดบักลาง (J6-J10) ระดบัสงู (J11-J15) 

ต้น
พย

าง
ค์ 

/má:/  [má:] 
100% 

  [má:] 
100% 

  [má:] 
100% 

  

/na:/  [na:] 
100% 

  [na:] 
100% 

  [na:] 
100% 

  

/ŋu:/   [gu:] 
100% 

  [gu:] 
40% 

[ŋu:]  
40% 

[nu:] 
20% 

[ŋu:] 
100% 

  

 

 

 

  ชุดที่ 2 แสดงความถ่ีเสยีงท่ีเบ่ียงเบนจากเสยีงเป้าหมายของเสยีงนาสกิตําแหนง่ต้นพยางค์ของ

คําหนึง่พยางค์  

คําทดสอบ ระดบัต้น (J1-J5) ระดบักลาง (J6-J10) ระดบัสงู (J11-J15) 

ท้า
ยพ

ยา
งค์

 /tôm/      [tom] [tomɯ] [toŋ] 
60%    20%    20%  

[tom] 
100%   

  [tom] 
100% 

  

/nɔ:n/      [nɔ:N] [nɔ: ŋ] 
80%    40% 

[nɔ:n]  
 40%   

[nɔ:nɯ] 
40%    

[nɔ:N] 
20%   

[nɔ:n] 
80%    

[nɔ:nɯ] 
20% 

 

/yâ:ŋ/      [ya:ŋ] 
100%    

  [ya:ŋ] 
100%     

  [ya:ŋ] 
100% 
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  ชุดที่  3 แสดงความถ่ีเสียงท่ีเบ่ียงเบนจากเสียงเป้าหมายของเสียงนาสิกตําแหนง่ระหวา่ง

พยางค์ของคําสองพยางค์  

คําทดสอบ ระดบัต้น (J1-J5) ระดบักลาง (J6-J10) ระดบัสงู (J11-J15) 

/m/   
[labial 
stop] 

/tampu:/ [thamphu:]   
100% 

  [tampu:] 
80% 

[tamphu:] 
20% 

 [tampu:] 
100% 

  

/sǎmphaw/       [samphaw] 
100%    

  [samphaw] 
100%    

  [samphaw] 
100%    

  

/sǎ:mbaj/       [sa:mbaj]   
100%     

  [sa:mbaj]   
100%     

  [sa:mbaj]   
100%     

  

/m/ 
[alveolar 

stop] 

/námta:/ [nantha:] 
80% 

[nanta:] 
20% 

[namɯta:] 
80%        

[namta:] 
20% 

 [namta:] 
100% 

  

/ramthaj/ [ranthaj] 
100% 

  [ramɯthaj] 
80% 

[ramthaj] 
20% 

 [ramthaj] 
100% 

  

/sǎ:mda:w/   [sǎ:nda:w] 
100% 

  [sǎ:mɯda:w] 
80%         

[sǎ:mda:w] 
20% 

 [sǎ:mda:w] 
100% 

  

/m/  
[velar 
stop] 

/tômkàj/           [t
hoŋkhàj] 

80% 
[toŋkàj] 
20% 

[tomɯkàj]  
40%            

[tomkaj̀] 
40% 

[toŋkàj] 
20% 

[tomkaj̀]  
80%     

[tomɯkàj] 
20% 

 

/tômkhàj/          [toŋkhàj] 
100% 

  [tomɯkhàj]  
60%            

[tomkhàj] 
40% 

 [tomkhàj]  
100%      

  

  

/n/ 
[labial 
stop] 

/kinpu:/            [k
himpu:] 

80% 
[kimpu:] 
20% 

[kinɯpu:]  
40%      

[kinpu:]  
40%      

[kimpu:] 
20% 

[kinpu:] 
100% 

  

/wanphút/        [wamphút]  
100%       

  [wanɯphút]  
60%       

[wanphút] 
40%      

 [wanphút] 
100% 

  

/tɔ:nbà:j/ [thɔ:mbà:j] 
60%       

[thɔ:mbà:j] 
40% 

[tɔ:nɯbà:j] 
60%       

[tɔ:nbà:j] 
40%       

 [tɔ:nbà:j] 
100%       

  

/n/ 
[alveolar 

stop] 

/w ̂nta:/          [wnta:] 
80% 

[wntha:] 
20% 

[wnta:] 
100% 

  [wnta:] 
100% 

  

/tɔ:nthîaŋ/   [tɔ:nthîaŋ]  
100% 

 [tɔ:nthîaŋ]  
100% 

  [tɔ:nthîaŋ]  
100% 

  

/fǎndi:/         [fǎndi:] 
100%     

 [fǎndi:] 
100%     

  [fǎndi:] 
100%     

  

/n/  
[velar 
stop] 

/kinkàj/      [kiŋkàj] 
100% 

  [kinɯkaj̀] 
40%    

[kinkàj]  
40%    

[kiŋkàj] 
20% 

[kinkàj],  
80%     

[kiŋkàj] 
20% 

 

/tɔ:nkhâm/   [tɔ:ŋkhâm]  
 100%  

  [tɔ:nɯkhâm]  
 80% 

[tɔ:nkhâm]  
20% 

 [tɔ:nkhâm]  
100% 

  

  

/ŋ/ 
[labial 
stop] 

/sɔ̌:ŋpi:/           [sɔ̌:mphi:] 
80% 

[sɔ̌:mpi:] 
20% 

[sɔ̌:ŋɯpi:] 
80%       

[sɔ̌:ŋphi:]  
20% 

 [sɔ̌:ŋpi:] 
100% 

  

/sɔ̌:ŋphan/    [sɔ̌:mphan] 
100% 

  [sɔ̌:ŋɯphan] 
80% 

[sɔ̌:mphan] 
20% 

 [sɔ̌:ŋphan] 
100% 

  

/sɔ̌:ŋbaj/    [sɔ̌:mbaj] 
100% 

  [sɔ̌:ŋɯbaj] 
40%       

[sɔ̌:ŋbaj] 
40%     

[sɔ̌:mbaj] 
20% 

[sɔ̌:ŋbaj] 
100% 

  

/ŋ/ 
[alveolar 

stop] 

/t ̀ŋtua/   
  

[tnthua] 
60% 

[tntua] 
40% 

[tŋɯtua] 
40%      

[tŋtua]  
40%    

[tntua] 
20% 

[tŋtua] 
100% 

  

/thuŋthá:w/   [thuntha:́w] 
100% 

  [thuŋɯtha:́w] 
60% 

[thuŋtha:́w] 
40% 

 [thuŋtha:́w] 
100% 

  

/sɔ̌:ŋda:w/    
sɔ̌:nda:w]  
100% 

  sɔ̌: ŋɯda:w]  
80% 

sɔ̌:nda:w]  
20% 

 [sɔ̌: ŋda:w]  
100% 

  

/ŋ/ 
[velar 
stop] 

/ka:ŋke:ŋ/      [kha:ŋkhe:ŋ] 
60% 

[ka:ŋkhe:ŋ] 
40% 

[ka:ŋke:ŋ]            
100% 

  [ka:ŋke:ŋ] 
100% 

  

/tha:ŋkhâw/ /tha:ŋkhâw/ 
100% 

  /tha:ŋkhâw/ 
100% 

  
 

/tha:ŋkhâw/ 
100% 
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ภาคผนวก  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

  



91 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาคผนวก ก 
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แบบทดสอบการออกเสียง 

 

 ชุดท่ี 1 ทดสอบเสียงนาสิกท่ีปรากฏในตําแหนง่ต้นพยางค์ของคํา 1 พยางค์ 

 

 

 

 

 

 

 

 

      ม้า /ma:́/                นา /na:/                             งู /ŋu:/ 

 

 

 ชุดท่ี 2 ทดสอบเสียงนาสิกท่ีปรากฏในตําแหนง่ท้ายพยางค์ของคํา 1 พยางค์ 

 

 

 

 

 

      

          

 

 

      ต้ม /tôm/              นอน /nɔ:n/               ย่าง /yâ:ŋ/ 
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 ชุดท่ี 3 ทดสอบเสียงนาสิกท่ีปรากฏในตําแหนง่ระหวา่งพยางค์ของคํา 2 พยางค์ 

 

 

 

 

 

       

 

 

 

      ตาํปู /tampu:/           สาํเภา /sǎmphaw/     สามใบ/sǎ:mbaj/ 

    

 

 

  

 

 

 

 

      นํา้ตา /na ́mta:/                            รําไทย /ramthaj/                    สามดาว/sǎ:mda:w/ 
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        ต้มไก่ /tômkàj/                       ต้มไข่ /tômkhàj/              กินปู /kinpu:/ 

   

 

  

 

 

 

 

      วันพุธ /wanphút/                                 ตอนบ่าย/tɔ:nbà:y/         แว่นตา /w̂nta:/  

       

 

 

 

 

 

ตอนเท่ียง /tɔ:nthi ̂aŋ/                              ฝันดี /fǎndi:/                              กินไก่ /kinkày/ 
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ตอนคํ่า /tɔ:nkhâm/      สองปี /sɔ̌:ŋpi:/              สองพัน /sɔ̌:ŋphan/ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  สองใบ /sɔ̌:ŋbaj/         แต่งตัว /t̀ŋtua/            ถุงเท้า /thǔŋtha ́:w/ 

    

 

 

 

 

 

 

สองดาว /sɔ̌:ŋda:w/   กางเกง /ka:ŋke:ŋ/          ทางเข้า /tha:ŋkha ̂w/       
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ภาคผนวก ข 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



97 

 

 

แบบบันทกึการออกเสียง 

 

ส่วนท่ี 1. แบบบันทกึความถูกต้องในการออกเสียง  

   ชุดท่ี 1  บนัทึกความถกูต้องในการออกเสียงนาสิกตําแหนง่ต้นพยางค์ของคําหนึง่พยางค์ 

คํา
ทดสอบ 

ระดบัต้น (J1-J5) ระดบักลาง (J6-J10) ระดบัสงู (J11-J15) 

1 2 3 4 5 เฉลีย่ 6 7 8 9 10 เฉลีย่ 11 12 13 14 15 เฉลีย่ 

/má:/                    

/na:/                    

/ŋu:/                     

 

 

 

 ชุดท่ี 2  บนัทกึความถกูต้องในการออกเสียงนาสิกตําแหนง่ท้ายพยางค์ของคําหนึง่พยางค์  

คํา

ทดสอบ 

ระดบัต้น (J1-J5) ระดบักลาง (J6-J10) ระดบัสงู (J11-J15) 

1 2 3 4 5 เฉลีย่ 6 7 8 9 10 เฉลีย่ 11 12 13 14 15 เฉลีย่ 

/tôm/                        

/nɔ:n/                        

/yâ:ŋ/                        
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 ชุดท่ี 3 บนัทกึความถกูต้องในการออกเสียงนาสิกตําแหนง่ระหวา่งพยางค์ของคําสองพยางค์ 

คําทดสอบ 

 

ระดบัต้น (J1-J5) ระดบักลาง (J6-J10) ระดบัสงู (J11-J15) 
1 2 3 4 5 เฉลี่ย 6 7 8 9 10 เฉลี่ย 11 12 13 14 15 เฉลี่ย 

/m/  

[labial 

stop 

/tampu:/                   

/sǎmphaw/                         

/sǎ:mbaj/                         

/m/ 

[alveolar 

stop] 

/námta:/                   

/ramthaj/                   

/sǎ:mda:w/                     

/m/ 

 [velar 

stop] 

/tômkàj/                             

/tômkhàj/                            

                   

/n/ 

[labial 

stop] 

/kinpu:/                              

/wanphút/                          

/tɔ:nbà:j/                   

/n/ 

[alveolar 

stop] 

/w ̂nta:/                            

/tɔ:nthîaŋ/                     

/fǎndi:/                           

/n/  

[velar 

stop] 

/kinkàj/                        

/tɔ:nkhâm/                   

                   

/ŋ/ 

[labial 

stop] 

/sɔ̌:ŋpi:/                             

/sɔ̌:ŋphan/                      

/sɔ̌:ŋbaj/                      

/ŋ/ 

[alveolar 

stop] 

/t ̀ŋtua/   

  

                  

/thuŋthá:w/                     

/sɔ̌:ŋda:w/                     

/ŋ/  

[velar 

stop] 

/ka:ŋke:ŋ/                        

/tha:ŋkhâw/                   
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ส่วนท่ี 2 แบบบันทกึแบบบันทกึความถ่ีเสียงท่ีเบ่ียงเบนจากเสียงเป้าหมาย  

  ชุดที่ 1 แสดงความถ่ีเสยีงท่ีเบ่ียงเบนจากเสยีงเป้าหมายของเสยีงนาสกิตาํแหนง่ต้นพยางค์ของคาํหนึง่

พยางค์  

คําทดสอบ ระดบัต้น (J1-J5) ระดบักลาง (J6-J10) ระดบัสงู (J11-J15) 

ต้น
พย

าง
ค์ /má:/           

/na:/           

/ŋu:/            

 

 

 

 ชุดที่ 2 แสดงความถ่ีเสยีงท่ีเบ่ียงเบนจากเสยีงเป้าหมายของเสยีงนาสกิตําแหนง่ต้นพยางค์ของคําหนึง่

พยางค์  

คําทดสอบ ระดบัต้น (J1-J5) ระดบักลาง (J6-J10) ระดบัสงู (J11-J15) 

ท้า
ยพ

ยา
งค์

 /tôm/             

/nɔ:n/             

/yâ:ŋ/               
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 ชุดที่ 3 แสดงความถ่ีเสียงท่ีเบ่ียงเบนจากเสียงเป้าหมายของเสียงนาสิกตําแหนง่ระหว่าง

พยางค์ของคําสองพยางค์ 
คําทดสอบ ระดบัต้น (J1-J5) ระดบักลาง (J6-J10) ระดบัสงู (J11-J15) 

/m/   

[labial 

stop] 

/tampu:/          

/sǎmphaw/                

/sǎ:mbaj/                

/m/ 

[alveolar 

stop] 

/naḿta:/         

/ramthaj/          

/sǎ:mda:w/            

/m/  

[velar 

stop] 

/tômkàj/                   

/tômkhàj/                   

  

/n/ 

[labial 

stop] 

/kinpu:/                    

/wanphút/                 

/tɔ:nba:̀j/         

/n/ 

[alveolar 

stop] 

/w ̂nta:/                  

/tɔ:nthîaŋ/           

/fǎndi:/                 

/n/  

[velar 

stop] 

/kinkàj/               

/tɔ:nkhâm/            

  

/ŋ/ 

[labial 

stop] 

/sɔ̌:ŋpi:/                   

/sɔ̌:ŋphan/             

/sɔ̌:ŋbaj/             

/ŋ/ 

[alveolar 

stop] 

/t ̀ŋtua/   

  

        

/thuŋthá:w/            

/sɔ̌:ŋda:w/             

/ŋ/ 

[velar 

stop] 

/ka:ŋke:ŋ/              

/tha:ŋkhâw/          
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ภาคผนวก ค 
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ข้อมูลการออกเสียงนาสิก 

 

ส่วนท่ี 1. แบบบันทกึความถูกต้องในการออกเสียง  

   ชุดท่ี 1  บนัทึกความถกูต้องในการออกเสียงนาสิกตําแหนง่ต้นพยางค์ของคําหนึง่พยางค์ 

คํา
ทดสอบ 

ระดบัต้น (J1-J5) ระดบักลาง (J6-J10) ระดบัสงู (J11-J15) 

1 2 3 4 5 เฉลีย่ 6 7 8 9 10 เฉลีย่ 11 12 13 14 15 เฉลีย่ 

/má:/       100      100      100 

/na:/       100      100      100 

/ŋu:/        0      40      100 

 

 

 

 ชุดท่ี 2  บนัทกึความถกูต้องในการออกเสียงนาสิกตําแหนง่ท้ายพยางค์ของคําหนึง่พยางค์  

คํา
ทดสอบ 

ระดบัต้น (J1-J5) ระดบักลาง (J6-J10) ระดบัสงู (J11-J15) 

1 2 3 4 5 เฉลีย่ 6 7 8 9 10 เฉลีย่ 11 12 13 14 15 เฉลีย่ 

/tôm/           60      100      100 

/nɔ:n/           0      40      80 

/yâ:ŋ/           100      100      100 
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 ชุดท่ี 3 บนัทกึความถกูต้องในการออกเสียงนาสิกตําแหนง่ระหวา่งพยางค์ของคําสองพยางค์ 

คําทดสอบ 

 

ระดบัต้น (J1-J5) ระดบักลาง (J6-J10) ระดบัสงู (J11-J15) 

1 2 3 4 5 เฉลี่ย 6 7 8 9 10 เฉลี่ย 11 12 13 14 15 เฉลี่ย 

/m/  
[labial 
stop] 

/tampu:/      0      80      100 

/sǎmphaw/            100      100      100 

/sǎ:mbaj/            100      100      100 

/m/ 
[alveolar 

stop] 

/námta:/      0      20      100 

/ramthaj/      0      20      100 

/sǎ:mda:w/        0      20      100 

/m/ 
 [velar 
stop] 

/tômkàj/                0      40      80 

/tômkhàj/               0      40      100 

               

/n/ 
[labial 
stop] 

/kinpu:/                 0      40      100 

/wanphút/             0      40      100 

/tɔ:nbà:j/      0      20      100 

/n/ 
[alveolar 

stop] 

/w ̂nta:/               60      100      100 

/tɔ:nthîaŋ/        100      100      100 

/fǎndi:/              100      100      100 

/n/  
[velar 
stop] 

/kinkàj/           0      40      80 

/tɔ:nkhâm/      0      20      100 

              

/ŋ/ 
[labial 
stop] 

/sɔ̌:ŋpi:/                0      0      100 

/sɔ̌:ŋphan/         0      0      100 

/sɔ̌:ŋbaj/         0      40      100 

/ŋ/ 
[alveolar 

stop] 

/t ̀ŋtua/   

  

     0      40      100 

/thuŋthá:w/        0      40      100 

/sɔ̌:ŋda:w/        0      0      100 

/ŋ/  
[velar 
stop] 

/ka:ŋke:ŋ/           0      100      100 

/tha:ŋkhâw/      100      100      100 
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 ส่วนท่ี 2 แบบบันทกึแบบบันทกึความถ่ีเสียงท่ีเบ่ียงเบนจากเสียงเป้าหมาย  

   ชุดที่ 1 แสดงความถ่ีเสยีงท่ีเบ่ียงเบนจากเสยีงเป้าหมายของเสยีงนาสกิตําแหนง่ต้นพยางค์ของ

คําหนึง่พยางค์  

คําทดสอบ ระดบัต้น (J1-J5) ระดบักลาง (J6-J10) ระดบัสงู (J11-J15) 

ต้น
พย

าง
ค์ 

/má:/  [má:] 
100% 

  [má:] 
100% 

  [má:] 
100% 

  

/na:/  [na:] 
100% 

  [na:] 
100% 

  [na:] 
100% 

  

/ŋu:/   [gu:] 
100% 

  [gu:] 
40% 

[ŋu:]  
40% 

[nu:] 
20% 

[ŋu:] 
100% 

  

 

 

 

  ชุดที่ 2 แสดงความถ่ีเสยีงท่ีเบ่ียงเบนจากเสยีงเป้าหมายของเสยีงนาสกิตําแหนง่ต้นพยางค์ของ

คําหนึง่พยางค์  

คําทดสอบ ระดบัต้น (J1-J5) ระดบักลาง (J6-J10) ระดบัสงู (J11-J15) 

ท้า
ยพ

ยา
งค์

 /tôm/      [tom] [tomɯ] [toŋ] 
60%    20%    20%  

[tom] 
100%   

  [tom] 
100% 

  

/nɔ:n/      [nɔ:N] [nɔ: ŋ] 
80%    40% 

[nɔ:n]  
 40%   

[nɔ:nɯ] 
40%    

[nɔ:N] 
20%   

[nɔ:n] 
80%    

[nɔ:nɯ] 
20% 

 

/yâ:ŋ/      [ya:ŋ] 
100%    

  [ya:ŋ] 
100%     

  [ya:ŋ] 
100% 
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  ชุดที่  3 แสดงความถ่ีเสียงท่ีเบ่ียงเบนจากเสียงเป้าหมายของเสียงนาสิกตําแหนง่ระหวา่ง

พยางค์ของคําสองพยางค์  

คําทดสอบ ระดบัต้น (J1-J5) ระดบักลาง (J6-J10) ระดบัสงู (J11-J15) 

/m/   
[labial 
stop] 

/tampu:/ [thamphu:]   
100% 

  [tampu:] 
80% 

[tamphu:] 
20% 

 [tampu:] 
100% 

  

/sǎmphaw/       [samphaw] 
100%    

  [samphaw] 
100%    

  [samphaw] 
100%    

  

/sǎ:mbaj/       [sa:mbaj]   
100%     

  [sa:mbaj]   
100%     

  [sa:mbaj]   
100%     

  

/m/ 
[alveolar 

stop] 

/námta:/ [nantha:] 
80% 

[nanta:] 
20% 

[namɯta:] 
80%        

[namta:] 
20% 

 [namta:] 
100% 

  

/ramthaj/ [ranthaj] 
100% 

  [ramɯthaj] 
80% 

[ramthaj] 
20% 

 [ramthaj] 
100% 

  

/sǎ:mda:w/   [sǎ:nda:w] 
100% 

  [sǎ:mɯda:w] 
80%         

[sǎ:mda:w] 
20% 

 [sǎ:mda:w] 
100% 

  

/m/  
[velar 
stop] 

/tômkàj/           [t
hoŋkhàj] 

80% 
[toŋkàj] 
20% 

[tomɯkàj]  
40%            

[tomkaj̀] 
40% 

[toŋkàj] 
20% 

[tomkaj̀]  
80%     

[tomɯkàj] 
20% 

 

/tômkhàj/          [toŋkhàj] 
100% 

  [tomɯkhàj]  
60%            

[tomkhàj] 
40% 

 [tomkhàj]  
100%      

  

  

/n/ 
[labial 
stop] 

/kinpu:/            [k
himpu:] 

80% 
[kimpu:] 
20% 

[kinɯpu:]  
40%      

[kinpu:]  
40%      

[kimpu:] 
20% 

[kinpu:] 
100% 

  

/wanphút/        [wamphút]  
100%       

  [wanɯphút]  
60%       

[wanphút] 
40%      

 [wanphút] 
100% 

  

/tɔ:nbà:j/ [thɔ:mbà:j] 
60%       

[thɔ:mbà:j] 
40% 

[tɔ:nɯbà:j] 
60%       

[tɔ:nbà:j] 
40%       

 [tɔ:nbà:j] 
100%       

  

/n/ 
[alveolar 

stop] 

/w ̂nta:/          [wnta:] 
80% 

[wntha:] 
20% 

[wnta:] 
100% 

  [wnta:] 
100% 

  

/tɔ:nthîaŋ/   [tɔ:nthîaŋ]  
100% 

 [tɔ:nthîaŋ]  
100% 

  [tɔ:nthîaŋ]  
100% 

  

/fǎndi:/         [fǎndi:] 
100%     

 [fǎndi:] 
100%     

  [fǎndi:] 
100%     

  

/n/  
[velar 
stop] 

/kinkàj/      [kiŋkàj] 
100% 

  [kinɯkaj̀] 
40%    

[kinkàj]  
40%    

[kiŋkàj] 
20% 

[kinkàj],  
80%     

[kiŋkàj] 
20% 

 

/tɔ:nkhâm/   [tɔ:ŋkhâm]  
 100%  

  [tɔ:nɯkhâm]  
 80% 

[tɔ:nkhâm]  
20% 

 [tɔ:nkhâm]  
100% 

  

  

/ŋ/ 
[labial 
stop] 

/sɔ̌:ŋpi:/           [sɔ̌:mphi:] 
80% 

[sɔ̌:mpi:] 
20% 

[sɔ̌:ŋɯpi:] 
80%       

[sɔ̌:ŋphi:]  
20% 

 [sɔ̌:ŋpi:] 
100% 

  

/sɔ̌:ŋphan/    [sɔ̌:mphan] 
100% 

  [sɔ̌:ŋɯphan] 
80% 

[sɔ̌:mphan] 
20% 

 [sɔ̌:ŋphan] 
100% 

  

/sɔ̌:ŋbaj/    [sɔ̌:mbaj] 
100% 

  [sɔ̌:ŋɯbaj] 
40%       

[sɔ̌:ŋbaj] 
40%     

[sɔ̌:mbaj] 
20% 

[sɔ̌:ŋbaj] 
100% 

  

/ŋ/ 
[alveolar 

stop] 

/t ̀ŋtua/   
  

[tnthua] 
60% 

[tntua] 
40% 

[tŋɯtua] 
40%      

[tŋtua]  
40%    

[tntua] 
20% 

[tŋtua] 
100% 

  

/thuŋthá:w/   [thuntha:́w] 
100% 

  [thuŋɯtha:́w] 
60% 

[thuŋtha:́w] 
40% 

 [thuŋtha:́w] 
100% 

  

/sɔ̌:ŋda:w/    
sɔ̌:nda:w]  
100% 

  sɔ̌: ŋɯda:w]  
80% 

sɔ̌:nda:w]  
20% 

 [sɔ̌: ŋda:w]  
100% 

  

/ŋ/ 
[velar 
stop] 

/ka:ŋke:ŋ/      [kha:ŋkhe:ŋ] 
60% 

[ka:ŋkhe:ŋ] 
40% 

[ka:ŋke:ŋ]            
100% 

  [ka:ŋke:ŋ] 
100% 

  

/tha:ŋkhâw/ /tha:ŋkhâw/ 
100% 

  /tha:ŋkhâw/ 
100% 

  
 

/tha:ŋkhâw/ 
100% 
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